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KIRISH (fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
integratsiyalashuv dinamikalarining jadallashuv omili sifatida xorijiy tillarni
o‘qitish jarayonini takomillashtirish, xususan, giyoslanayotgan tillarni o‘rganishga
bo‘lgan qiziqgish doirasida ziddiyat konseptli leksik birliklarga e’tibor garatish
mavzuning dolzarbligi va zaruratini belgilab beradi. Globallashuv jarayonlari
insonlardan oz ona tilidan tashgari yana bir necha xorijiy tillarni o‘rganishni
tagozo gilmoqda. Ko‘p tillarni bilish zamon ziddiyatlarini tushunish, milliy-lisoniy
gadriyatlarni yuksaltirish, xalgaro munosabatlarda diplomatik munosabatlarni va
baynalmilal alogalarni yaxshilashga xizmat giladi. Tadgigot oldida turgan dolzarb
va murakkab vazifalardan biri ziddiyat konsepti asosida olam lisoniy manzarasini
anglab bilish, mavjud ilmiy-nazariy mushohadalardan konseptual xulosa chigarish
hamda kelajakda ulardan til va jamiyat rivoji uchun foydalanishdan iboratdir.

Dunyo tilshunoslik fanlari integrasiyasida til falsafasi, strukturologiya,
kommunikologiya, diskursologiya, pragmalingvistika, lingvodidaktika,
lingvomadaniyatshunoslik,  sotsiolingvistika, personologiya, konfliktologiya
alogadorligida neyropsixolingvistika fani ham muhim ahamiyat kasb etib
bormoqgda. Mazkur integrativ yondashuv ziddiyat konseptli leksemalarni giyosiy-
chog‘ishtirma, leksik-semantik, kognitiv, pragmatik va diskursiv jihatdan tadqiq
etish zaruratini yuzaga keltiradi. Zero, antroposentrik tadgigot obyektiga olingan
leksik birliklar ziddiyat konseptining lisoniy manzarasini tadqgiq etishda,
konseptualizatsiya, kommunikativ strategiya va nutgiy ta’sir mexanizmlarini
yoritishda muhim nazariy manba hisoblanadi. Shuningdek, konnotatsiya, diskursiv
reallashuv, mental reprezentatsiya, antonimiya, enantiosemiya hamda
psixolingvistik idrok jarayonlari orqgali ziddiyatning tilda ifodalanish modellari
ochib Dberiladi. O‘zbek wva fransuz tillari materialida mazkur hodisani
neyropsixolingvistik aspektda o‘rganish qiyosiy tilshunoslik, lingvodidaktika,
tarjimashunoslik va madaniyatlararo kommunikatsiya samaradorligini oshirishda
muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etadi.

Mamlakatimizda xorijiy tillarni  o°qitish, tilshunoslikda zamonaviy
yondashuvlarni joriy etish va madaniy tafakkurni lingvistik vositalar orgali
o‘rganish masalalariga alohida e’tibor garatilmoqda. “O‘zbekiston Respublikasi
Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi” da ta’lim jarayonini
nazariy bilimlardan amaliy ko‘nikmalarga yo‘naltirish zarurati gqayd etilgan®. Bu
esa tilshunoslikda, ayniqsa, giyosiy va dialektik yondashuvlar, pragmalingvistik,
lingvomadaniy hamda neyropsixolingvistik tahlillarni ilmiy tadgiqotlarga tatbiq
qgilishni talab etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-
sonli “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish”,
2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli “2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2018-yil

10“zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847 sonli “O‘zbekiston Respublikasi Oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmoni. // Xalq so’zi,
09.10.2019. Ne 209 (7439).
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5-iyundagi PQ-3775-sonli “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida’gi, 2021-yil
19-maydagi PQ-5117-sonli “Xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
garorlarida davlat tili nufuzi, fan va ta’lim sifatini oshirish, xorijiy tillarni
o‘rganishni rag‘batlantirishga oid vazifalar belgilangan. Mazkur dissertatsiya
amaldagi yo‘nalishlar bilan uyg‘unlikda til va jamiyat o‘rtasidagi ziddiyatli
munosabatlar orgali zamonaviy lingvistik tadgigotlarga nazariy asos va amaliy
yechimlar taklif etadi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
geoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgiqotlar sharhi. Jahon
tilshunosligida ziddiyat konseptli leksemalarni o‘rganish leksik semantika,
kognitiv tilshunoslik, til falsafasi, pragmalingvistika hamda neyropsixolingvistika
kesishgan nugtada shakllangan ustuvor yo‘nalishlardan biri sanaladi. Bu
yo‘nalishda yetakchi ilmiy markazlar va oliy o‘quv yurtlari tomonidan ko‘plab
tadgigotlar olib borilmoqgda. Jumladan, Garvard universiteti, Kaliforniya
universiteti, Yel universiteti (AQSh); Manchester universiteti, Birmingem
universiteti, Sasseks universiteti (Buyuk Britaniya); Sorbonna universiteti,
Grenobl-Alp universiteti, Jan Jores nomidagi Tuluza universiteti (Fransiya);
Monreal universiteti, Toronto universiteti, Monrealdagi Kvebek universiteti
(Kanada); Luven katolik universiteti, Brussel erkin universiteti, Lyej universiteti
(Belgiya); Jeneva universiteti (Shveysariya); Lodz universiteti (Polsha); Groningen
universiteti  (Niderlandiya); Lund universiteti (Shvetsiya); Moskva davlat
universiteti, Sankt-Peterburg davlat universiteti, Tambov davlat universiteti,
Voronej davlat universiteti, Volgograd davlat universiteti (Rossiya); Osh davlat
universiteti  (Qirg‘iziston); shuningdek O‘zbekiston Milliy  universiteti,
O<zbekiston davlat jahon tillari universiteti, Samargand davlat chet tillar instituti,
Buxoro davlat universitetida olib borilayotgan ilmiy ishlar bu sohaning
ixtisoslashib borayotganidan dalolat beradi.

Jahon tilshunosligida  ziddiyat konseptli leksemalarning  dialektik,
pragmalingvistik va neyropsixolingvistik jihatlarini yoritishda nutq aktlari va
pragmatik inferensiya masalalari ishlab chigilgan? (Brussel erkin universiteti,
Belgiya); antonimiya ziddiyat konseptli leksemalarning tizimli-semantik tayanchi
sifatida talgin qilinib, ularning oppozitiv juftlik, konstruksiya va kanoniklik
asosida ishlashi dalillangan® (Manchester universiteti, Buyuk Britaniya); semantik
garama-garshiliklarni kontekstda faollashuvchi konseptual munosabat sifatida
sharhlab, ziddiyat konseptli leksemalarni pragmalingvistik tahlil qilish uchun

2 https://mikhail.kissine.web.ulb.be/papers/Kissine2012b.pdf/
3 https://www.humanities.manchester.ac.uk/
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muhim nazariy asos yaratilgan* (Sasseks universiteti, Buyuk Britaniya); implitsit
ma’no va yashirin argumentlarning pragmatik tabiati yoritilib, leksik birliklarning
kontekstda turlicha, jumladan, ziddiyatli talgin qilinish mexanizmlarini
tushuntirishga xizmat qiluvchi nazariy asos taklif etilgan® (Sorbonna universiteti,
Fransiya) til, xotira, diqgat, semantika va pragmatikaning neyrokognitiv asoslari
tadqiq etilib, ziddiyatli ma’no hamda oppozitiv birliklarni kognitiv-pragmatik tahlil
gilish imkoniyati kengaytirilgan® (Grenobl-Alp universiteti, Fransiya); diskursning
pragmatik tabiati, implikatura va negatsiya hodisalari yoritilib, ziddiyat konseptli
leksemalarning kontekst, inferensiya va nutgiy garama-qarshilik asosida
faollashuvini tushuntirishga metodologik zamin yaratilgan’ (Jeneva universiteti,
Shveysariya); til va nutgning kognitiv-neyropsixologik mexanizmlari, konseptual
ishlanmalar, psixolingvistik rivojlanish hamda til buzilishlari sohasida muhim
tadgiqotlar olib borilgan bo‘lib, bu izlanishlar ziddiyat konseptli leksemalarning
neyropsixolingvistik tahlili uchun metodologik asos bo‘la oladi® (Luven katolik
universiteti, Belgiya); umumiy ritorika va semiotika yo‘nalishlari rivojlantirilib,
garama-garshilik va ma’no qurilishining diskursiv. mexanizmlarini tahlil gilish
uchun nazariy asos yaratilgan® (Lyej universiteti, Belgiya); ikki tillilik sharoitida til
boshgaruvi, konflikt monitoringi va ijro funksiyalarining o‘rni ochib berilib,
ziddiyatli ma’no va oppozitiv leksemalarni neyropsixolingvistik tahlil etish uchun
eksperimental asos mustahkamlangan® (Jan Jores nomidagi Tuluza universiteti,
Fransiya); til, tafakkur va miya o‘rtasidagi munosabat, eksperimental lingvistika
hamda tilni qayta ishlash masalalari izchil o‘rganilib, ziddiyatli semantik birliklarni
kognitiv va psixolingvistik nuqtayi nazardan tadqig etish uchun metodologik
poydevor shakllantirilgan! (Monreal universiteti, Kanada); tilning inson tafakkuri
bilan alogasi, nutgni kodlash va dekodlash jarayonlari hamda ularning kognitiv
asoslari tadqiq etilishi ziddiyat konseptli leksemalarni kognitiv-pragmatik talginda
o‘rganishga xizmat giladi? (Monrealdagi Kvebek universiteti, Kanada); tilning
ma’no qurilishi, ijtimoiy, kognitiv va neyrobiologik o‘lchamlari hamda nutgni
tushunish va ishlab chigarish jarayonlari o‘rganilib, leksemalarning semantik
oppozitsiyasi va neyropsixolingvistik gayta ishlanishini tahlil gilish uchun zarur
ilmiy asoslar ishlab chigilgan!® (Laval universiteti, Kanada); vaqt referensiyasi va
zamon Kkategoriyasi tafovuti eksperimental ravishda vyoritilib, til birliklaridagi
ziddiyatni neyropsixolingvistik darajada tahlil gilishning samarali modeli taklif
etilgan'* (Groningen universiteti, Niderlandiya); kinoya, hazil va umidsizlik
hodisalarini yagona pragmatik platformada tahlil qilib, ziddiyatli nutq aktlari va
yashirin garama-garshi ma’nolarni o‘rganish uchun muhim konseptual tizim ishlab

4 https://profiles.sussex.ac.uk/p115259-m-lynne-murphy/

5 https://lettres.sorbonne-universite.fr/personnes/anouch-bourmayan

8 https://www.univ-grenoble-alpes.fr/cercog-uga-654159.kjsp/

" https://www.unige.ch/lettres/linguistique/application/files/9214/3135/3368/PDF_Moeschler.pdf/
8 https://www.uclouvain.be/en/research-institutes/ions/cognitive-neuropsychology-lab/

9 https://orbi.uliege.be/bitstream/2268/65094/1/Pr2sentantion%20Dondero-Sonesson. pdf/

10 https://dante.univ-tlse2.fr/files/original/f3c03eae422b07b112a0f2982e91172eel1a324da.pdf/
1 https://admission.umontreal.ca/cours-et-horaires/cours/Ing-1010/

12 https://etudier.ugam.ca/programme?code=7644/

13 https://cervo.ulaval.ca/diseases_and_conditions/troublesdelacommunication-fr/

14 https://pure.rug.nl/ws/portalfiles/portal/174043788/Appendices.pdf/
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chiqgilgan®® (Lodz universiteti, Polsha); diskurs tahlili va kognitiv lingvistika
sohalarida ziddiyatli nutq hodisalari o‘rganilgan!® (Moskva davlat universiteti,
Rossiya); til birliklarining kognitiv semantika va chastota asosida tahlili amalga
oshirilgan!” (Birmingem universiteti, Buyuk Britaniya); daraja, chegaralanganlik
va ma’no qurilishi o‘rtasidagi bog‘liglik yoritilib, ziddiyatli leksemalarning
kognitiv-semantik modellanishiga mustahkam poydevor varatilgan!® (Lund
universiteti, Shvetsiya).

Shuningdek, metaforaning kognitiv xususiyatlari to‘g‘risida muhim xulosalar
chigarilgan®® (Kaliforniya universiteti, AQSh); til vositalari bilan og‘zaki berilgan
tuzilmaviy bilim birliklarining freym semantikasi aniglangan® (Yel universiteti,
AQSh); tafakkur strukturasi asosida konseptual tizim ishlab chigilgan®* (Toronto
universiteti, Kanada); rekursiv til tuzilmalarini shakllantirishda kognitiv-
kommunikativ motivatsiyalarning roli isbotlangan® (Sankt-Peterburg davlat
universiteti, Rossiya); kognitiv fanlar tushunchalarining izohli tahlil metodikasi
ishlab chigilgan?® (Tambov davlat universiteti, Rossiya); til, ziddiyat
konseptosferasi va milliy ong alogasi aniglangan® (Voronej davlat universiteti,
Rossiya); gardosh bo‘lmagan tillarda gender konseptlarning semantik maydonlari
aniglangan® (Osh davlat universiteti, Qirg‘iziston); frazeologik birliklarning
kognitiv modellari va xususiyatlari yoritilgan?® (O‘zbekiston Milliy universiteti);
o‘zbek va ingliz tillarining frazeologik gatlamiga inkorporatsiya gilingan gender
tushunchalarini shakllantirish mexanizmi aniglangan®’ (Samargand davlat chet
tillar instituti); fransuz va o‘zbek tillari materialida lingvomadaniy hamda
lingvokognitiv tahlil tamoyillari qiyosiy asosda ishlab chigilgan; turli nutgiy
vaziyatlarda evfemizmlarning pragmatik xususiyatlari, jumladan, “o‘lim”
konseptining yumshatib ifodalanishi tahlil gilingan?® (Buxoro davlat universiteti).
Birog, ziddiyat konseptli leksemalarning dialektik, pragmalingvistik hamda
neyropsixolingvistik tadqiqi o‘zbek va fransuz tillari paradigmasida alohida ilmiy
muammo sifatida kompleks yondashuv asosida o‘rganilgani bilan ulardan ajralib
turadi.

Muammoning o‘rganilganlik  darajasi.  Tilshunoslikda “konsept”
tushunchasi gadimdan mavjud bo‘lsa-da, giyosiy tilshunoslikda ushbu atama ilmiy
tahlil va talqin vositasi sifatida, aynigsa, kognitiv yondashuvning shakllanishi va
rivojlanishi bilan, 1990-yillardan boshlab faol qo‘llanila boshlandi. Fransuz
tilshunosligida mazkur tushunchani, xususan “ziddiyat” konseptini o‘rganishda

15 https://www.uni.lodz.pl/en/employee/marta-dynel/

16 https://www.philol.msu.ru/~otipl/new/main/people/kibrik-aa/files/Cognitive_DA%401PA_2001.pdf/

17 https://pure-oai.bham.ac.uk/ws/portalfiles/portal/94651543/2009_Divjak_Gries_Final AuthorCopy.pdf/
18 https://portal.research.lu.se/en/publications/antonyms-in-english-construals-constructions-and-canonicity/
19 https://dash.harvard.edu/server/api/core/bitstreams/7312037¢-708a-6bd4-053-0100007fdf3b/content
20 https://zoo.cs.yale.edu/classes/cs458/lectures/CBR.html

2L https://www.fields.utoronto.ca/generalinfo/Fields-Cognitive-Science-Network

22 https://philosophyjournal.spbu.ru/article/download/7549/5594/21795

23 https://www.tsutmb.ru/nayk/nauchnyie_shkolyi_i_napravleniya/filologicheskie_nauki/kognitiv_lingv/
24 https://www.vsu.ru/ru/university/structure/communicate/pdf/lang-nat/lang-nat9.pdf

25 https://base.oshsu.kg/resurs/document/PDF-20241203093820-0bzm.pdf

% https://nuu.uz/ru/nfk/

27 https://samxorfil.uz/images/source/magazine_issues/2018/1-2018.pdf

28 https://buxdu.uz/media/aftoreferat/avtoreferat_bobokalonov_polotshoh_ramazonovich.pdf
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muhim manbalar sifatida F.de Sossyur, J.Fransua, P.Larrive, D.Lo‘galua,
F.No‘vo‘. M.Begbeder, J.Bensussan, M.Breal, R.Bart, D.Mengeno, G.Giyyom,
F.Monnere, J.-K.Milner, A.Meye, F.Gade, J.L.Kalve, B.Barbo, F.Meyer,
S.Shvarts?® kabilarni ta’kidlash joiz. Rus tilshunosligida milliy-madaniy konseptual
sohani badiiy matnda aks ettirishning umumiy va o‘ziga x0s muammolari
Z.Popova, |.Sternin, N.Alefirenko, S.Askoldov, A.Babushkin, S.Vorkachev,
V.Zusman, V.Karasik, G.Slishkin, I.Tarasova, V.Rishalnikova, L.Miller¥®,
shuningdek, mahalliy o‘zbek tadgigotchilardan Sh.Safarov, D.Ashurova,
M.Galiyeva, D.Xudoyberganova, A.Abduazizov, O°.Yusupov, M.Raxmatova,
T.Mardiyev, N.Djusupov, N.Normurodovalarning® asarlarida ko‘rib chigilgan.
Bugungi kunga gadar ko‘plab olimlar bu borada tadgiqgotlar olib borgan bo‘lsa-da,

29 Saussure F. de. Cours de linguistique générale. Ed. critique par R. Engler. ~Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1989.
-Vol. 1. -1030 p.; Frangois J., Larrivée P., Legallois D., Neveu F. L’analyse de la contradiction / La linguistique de
la contradiction. —Bruxelles: Peter Lang, 2013. —P. 9-16.; Beigbeder M. Contradiction et nouvel entendement. —
Paris: Bordas, 1972. -582 p.; Bensussan G. Contradiction / Marx le sortant. —Paris: Hermann, 2007. —P. 73-120.;
Bréal M. Essai de sémantique: science des significations. —London: Forgotten Books, 2018. -354 p.; Barthes R.
L’esprit de la lettre / L’obvie et 1’obtus: Essais critiques I1l. —Paris: Seuil, 1982. —B. 89-92.; Maingueneau D.
Discours et analyse du discours: introduction. —Paris: Armand Colin, 2014. -216 p.; Guillaume G. Temps et verbe:
théorie des aspects, des modes et des temps. —Paris: Honoré Champion, 1970. -200 p.; Monneret Ph. Notions de
neurolinguistique théorique. —Dijon: Editions universitaires de Dijon, 2003. -284 p.; Milner J.-C. Introduction a une
science du langage. —Paris: Editions du Seuil, 2017. -720 p.; Meillet A. Introduction a 1’étude comparative des
langues indo-européennes. —Paris: Klincksieck, 2004. — 502 p.; Gadet F., Varro G. Le “scandale” du bilinguisme //
Langage et société. —Paris: 2006. -Ne 116. —P. 9-28.; Calvet L.-J. La guerre des langues et les politiques
linguistiques. —Paris: Payot, 1987. -294 p.; Barbeau B., Meier G.F., Schwarze S. Conflits sur/dans la langue:
perspectives linguistiques, argumentatives et discursives. —Berlin: Peter Lang, 2021. -232 b.

30 TTomosa 3.1., Crepuun U.A. [loHsATHE «KOHLENT» B JMHIBUCTUYECKHX HCcleAoBaHUsAX. —Boponex: M3n-Bo
Boponexckoro yH-Ta, 1999. -30 c.; Anepuperko H.®. [Ipobmembl BepOamm3amyy KOHIIETITA: TEOPETHIECKOE
uccaenosanue. —Bonrorpan: Iepemena, 2003. -96 c.; AckonpioB C.A. Konuenr u ciioBo / Pycckas clloBeCHOCTb.
OT Teopuu CIOBECHOCTH K CTPYKType TekcTa: aHntonorus / noa pen. B.I1. Hepo3naka. -MockBa: Academia, 1997. —
C. 267-279.; babyuikun A.I1. Tunbl KOHIENTOB B JIEKCHUKO-(PPa3eoIOTHYECKO CEeMaHTHKE s13bIKa, UX JINYHOCTHAS U
HaIlMOHaNbHAsE cnermduka: aucc. ... A-pa ¢uiaon. Hayk. — Boponex, 1997. -330 c.; Bopkaues C.T.
HI/IHFBOKyHBTypOHOFI/IH, SA3BIKOBAA JIMYHOCTH, KOHICIIT: CTAHOBJICHHUC aHTpOHOL[eHTpH‘IeCKOﬁ napaagurMbl B
si3piko3HaHuK // Dunonorndeckue Hayku. —Mocksa: 2001. -Ne 1. —C. 64-72.; 3ycman B.I'. /luanor u KOHIENT B
JuTeparype: aureparypa u mysbika. —Hwkuauit Hosropoa: JEKOM, 2001. -168 c.; Kapacuk B.W., Cabiukun I'.T.
JIMHTBOKYJIBTYpHBI KOHIENT KaK EOWHWIA HCclenoBaHHA / MeTomoloTHUecKue MpoOIeMbl KOTHUTHBHOM
muHrBucTHkH / o pen. V.A. Crepruna. —Boporex, 2001. —C. 75-80.; Tapacosa 1.A. XynoxeCTBCHHBIH KOHIICIIT:
JIAJIOT JIMHTBUCTUKU | JUTepaTypoBeneHus // Bectauk Hikeropoackoro yausepcureta um. H.W. JloGaueBckoro.
—Hwxuuit Hosropon: 2010. -Ne 4 (2). —C. 742-745.; [TumansaukoBa B.A. KoHllenTyanbHas cucTeMa HHAMBHIA KaK
IoJie WHTEPIpPETallMd CMBICNIA XYAO0KEeCTBEHHOTro Tekcta / SI3pik. Yemomek. KapTmHa wmmpa: MaTepuaiisl
Bceepoccwuiickoit HayuHO#t kKoH(pepenmun. B 2 4. Y. 1. —Omck: H3g-so OmI'Y, 2000. —C. 45-51.; Mwiep JI.B.
XyIOKECTBEHHBI KOHIIETIT KaK CMBICIOBas M JCTeTHUYecKas Karteropus // Mwup pycckoro cioBa. —CaHKT-
IetepOypr: 2000. -Ne 4. —C. 39-45.

31 Safarov Sh.S. “Konsept” hodisasi hagida / Sistem-struktur tilshunoslik muammolari. ~Samargand, 2010. —B. 185-
188.; Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Cognitive Linguistics: o‘quv qo‘llanma. —Toshkent: VneshlnvestProm, 2018. -
160 b.; Xudoyberganova D. O‘zbek tilidagi badiiy matnlarning antroposentrik talqini: Filol. fan. dok. ... diss. —
Toshkent: O‘zR FA O°‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti, 2015. -171 b.; Abduazizov A.A. Tilshunoslik
nazariyasiga kirish. —Toshkent: Sharg, 2010. -176 b.; xxycynoe H.M. JINHrBOKOTHUTHBHBIH aCMEKT UCCICAOBAHHS
CHUMBOJIA B XYJ0KECTBCHHOM TEKcTe: ABT. IUCC. ... KaHI. ¢uioi. Hayk. —Tamkent: b.u., 2006. -29 c.; Yusupov
0°.Q. Ma’no, tushuncha, konsept va lingvokulturema atamalari xususida // Stilistika tilshunoslikning zamonaviy
yo‘nalishlarida: ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. —Toshkent, 2011. —B. 49.; Raxmatova M.M. Ingliz, o‘zbek
va tojik milliy madaniyatida “go‘zallik” konseptining lisoniy xususiyatlari: Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa
doktori (PhD) diss. avtoref. —-Buxoro, 2019. -33 b.; Mardiyev T. “Baxt” konseptining lingvomadaniy va semantik
talgini (ingliz va o‘zbek tillari giyosida) // Xorijiy filologiya: til, adabiyot, ta’lim. —Samargand, 2016. -Ne 10. -B.
36-44.; Hopmypomoa H.3. AHTPOIOICHTPH3M XYIOKECTBEHHOIO AUCKypca: MoHorpadus. —TamkeHt: «HaBowuii
yuuBepcuret» HMY, 2019. -164 c.; Karimova S.S. “Baxt” konseptining badiiy matnda voqelanishi va tarjima
muammolari (o‘zbek poeziyasining ingliz tiliga tarjimasi misolida): Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori
(PhD) diss. avtoref. —-Buxoro, 2023. -56 b.



hozirgacha ushbu hodisaning yakdil gabul gilingan aniq ta’rifi mavjud emas.
Konsept zamonaviy tilshunoslikning tobora takomillashib borayotgan tadgigot
sohasidir. U bevosita inson ongi, idroki bilan bog‘liq bo‘lgan jarayon bo‘lib, oliy
tafakkur ~ mahsuli  sifatida  neyropsixolingvistika, pragmalingvistika va
lingvomadaniyat sohalarida namoyon bo‘ladi. Ushbu hodisaga ko‘plab olimlar oz
munosabatlarini bildirib kelmoqdalar. Chunonchi, konsept falsafiy tushunchalar
doirasida F.Rekanati, M.-B.Xansen, J.Maslova, V.Rishalnikova, O.Bespalova,
U.Nosirova, S.Karimov, I.Mirzayev, R.Sayfullayeva, R.Bobokalonov® kabi
olimlar ishlarida o‘z aksini topgan. Biroq, ziddiyat konseptli leksemalarning
dialektik, pragmalingvistik hamda neyropsixolingvistik tadgiqi o‘zbek va fransuz
tillari paradigmasi muammolariga bag‘ishlangan ishlar deyarli mavjud emas.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqigot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadgiqot
Buxoro davlat universitetining “Ta’lim tizimining barcha bosqgichlarida chet
tillarini o‘rganishni yanada rivojlantirishning afzalliklari” mavzusidagi ilmiy-
tadgiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi o‘zbek va fransuz tillari paradigmasida ziddiyat
konseptli leksemalarning dialektik, pragmalingvistik hamda neyropsixolingvistik
xususiyatlarini aniglashdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

o‘zbek va fransuz tillarida ziddiyat konseptli leksik birliklarning leksik-
semantik turlarini, dialektik va pragmalingvistik asoslarini o‘rganish, ularning til
va tafakkurdagi neyropsixolingvistik o‘rnini aniglash;

o‘zbek va fransuz tillarida ziddiyat konseptli leksemalarning fonetik, leksik,
morfologik, sintaktik xususiyatlarini aniglash va ularning semantik, pragmatik
hamda kognitiv xususiyatlarini tadqiq qilish;

dialektik, pragmalingvistik hamda neyropsixolingvistik yondashuv asosida
ziddiyatli leksemalarning diskurs, nutgiy faoliyat va kommunikativ mulogotdagi
o‘rnini belgilash;

ziddiyat konseptli leksemalarning inson ongida shakllanishi va nutq
jarayonidagi ifodasini neyropsixolingvistik omillar bilan asoslash;

o‘zbek va fransuz tillaridagi  ziddiyat konseptli leksemalarning
pragmalingvistik, diskursologik, lingvodidaktik, personologik, konfliktologik va
konseptual xususiyatlarini giyosiy tahlil gilish;

o‘zbek va fransuz tillaridagi ziddiyat konseptli leksemalarning qiyosiy
tilshunoslikdagi o‘rnini belgilash va uning amaliy ahamiyatini aniglash;

ziddiyat konseptli leksik birliklarning ijtimoiy, madaniy, siyosiy, iqtisodiy
atamalar doirasida, shuningdek, lingvistik, diskursiv, kommunikativ jarayonlardagi

32 Recanati F. Truth-Conditional Pragmatics. —Oxford: Oxford University Press, 2010. -324 p.; Hansen M.-B.M. The
Semantic Status of Discourse Markers // Lingua. —1998. -Vol. 104. -Ne 3-4. —P. 235-260.; Macnosa JX.H.
KorauTtuBHas KOHIENIHMs TOJTUYECKOW KapTUHBI Mupa: MoHorpadus. —MockBa: @muaTta, 2012. -420 cC.;
ITumaneaukoBa B.A. Ilcuxomoatuka. —bapuayn: M3a-Bo Antl'Y, 1999. -176 c.; becnanosa O.E. Konmentocdepa
nmo33un H.C. ['ymuseBa B ee JIeKCHUECKOM TpencTaBiaeHun: ABToped. muce. ... kana. ¢punon. Hayk. —CII6., 2002. -
24 ¢.; Nosirova U.l. Poetik matnning pragmatik xususiyatlari. —Farg‘ona: Classic, 2020. -152 b.; Karimov S. O‘zbek
tilining badiiy uslubi. —Samargand: Zarafshon, 1992. -140 b.; Mup3zaes N.K. IIpoGieMbl JHMHIBOMO3THYECKON
MHTEPIPETALNH CTUXOTBOPHOTO TeKcTa: ABTOped. IHCC. ... TOKT. (uioin. Hayk. —TamkenTt, 1992. -43 c.
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muammolarini aniglash va ularning yechimlarini taklif etish.

Tadqgigotning obyekti sifatida o‘zbek va fransuz tillaridagi ziddiyat
konseptini ifodalovchi leksik birliklar tanlangan.

Tadgigotning predmetini o‘zbek va fransuz tillarida ziddiyat konseptini
ifodalovchi leksemalarning dialektik, pragmalingvistik, neyropsixolingvistik
xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada qiyosiy-tipologik, sintezlash,
statistik, konseptual, komparativ, umumlashtirish, tasniflash, pragmatik, kognitiv
tahlil kabi lingvistik tadgiqotning maxsus usullaridan foydalanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi

ziddiyat konseptli leksemalarning leksik-semantik tipologiyasi, ularning
antonimik, enantiosemik, konnotativ-pragmatik va diskursiv-reprezentativ
modellar bilan uzviy bog‘ligligi hamda mazkur birliklarning neyrokognitiv “til—
tafakkur—nutq” triadasi zaminida lisoniy-falsafiy determinatsiyasi tizimli-
komparativ yondashuv asosida aniglangan;

ziddiyat konseptli leksemalarning fonetik, morfologik, sintaktik va semantik
strukturasi nafagat tilning sathlararo integratsiyasi mahsuli sifatida, balki ularning
pragmalingvistik intensiya, kommunikativ strategiya va nutgiy aktlar bilan
shartlangan  funksional-semantik mexanizmlari nogardosh tillar giyosida
dalillangan;

ziddiyat konseptli leksemalarning inson ongida shakllanishi, miya faoliyati,
ruhiy holat va nutgiy reallashuv o‘rtasidagi ko‘pqatlamli alogadorlik
neyropsixolingvistikaning interdisiplinar metodologiyasi asosida sharhlanib,
mazkur birliklarni lingvistik, kognitiv, konfliktologik va amaliy-kommunikativ
tadqig etishning nazariy-metodologik modeli asoslangan;

0‘zbek va fransuz tillaridagi ziddiyat konseptli leksemalarning
lingvomadaniy, diskursologik va giyosiy-tipologik xususiyatlari folklor matnlari,
badiiy adabiyot va jonli kommunikativ diskurs materiallari asosida tahlil gilinib,
ularning ijtimoiy-madaniy kod, aksiologik baholash va konseptual oppozitsiyalarni
verballashtirish — inson tafakkurida mavjud bo‘lgan qarama-garshi tushunchalarni
til vositalari orqali ifodalashdagi o‘rni dalillangan;

dialektik  ziddiyat, = garama-garshilik,  pragmatik  implikatura va
neyropsixolingvistik jarayonlar o‘rtasidagi o‘zaro korrelyativ munosabat ziddiyat
konseptli leksemalarning diskurs hosil qilish, konflikt kommunikatsiyasini
vogelantirish, personologik xarakteristika yaratish hamda lingvodidaktik va
lingvomadaniy interpretatsiyada markaziy kategoriyalardan biri ekani isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari

fransuz va o‘zbek tillarida ziddiyat konseptli leksemalarning leksik-semantik
mohiyati, milliy-lisoniy, uslubiy xususiyatlari har ikkala xalgning nutq sharoiti,
tili, madaniyati, milliy mentaliteti, dunyoqarashi, ruhiyati va o°ziga xos milliy
tafakkur tarzi bilan chambarchas bog‘ligligi isbotlangan;

fransuz va o‘zbek tillarida ziddiyat konseptli leksemalarning xususiyatlari
lingvokulturologik, lingvostilistik, lingvopragmatik asosda aniglangan;

fransuz va o‘zbek tillarida ziddiyat konseptli leksemalar bo‘yicha to‘plangan
materiallar, umumlashma va xulosalar hozirgi chog‘ishtirma tilshunoslik uchun
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muhim ilmiy-nazarty ma’lumotlar “Leksikologiya”, ‘“Matn lingvistikasi”,
“Neyropsixolingvistika”, “Lingvistik tahlil metodlari” “Fransuz tili stilistikasi”,
“Semantika va so‘z tuzilishi”, “Kognitiv lingvistika”, “Qiyosiy tipologiya” kabi
fanlardan vyaratilajak yangi darslik va go‘llanmalarning mukammallashuviga
xizmat qilishi dalillangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada qo‘llanilgan ilmiy-
metodologik yondashuv va usullar, nazariy ma’lumotlarning ilmiy va badiiy
manbalardan olingani, statistik, konseptual, sintezlash, komparativ, qiyosiy-
tipologik, umumlashtirish, tasniflash, kognitiv tahlil metodlari vositasida
asoslanganligi, nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati fransuz va o°zbek tillarida ziddiyat konseptli leksemalarining
leksik-semantik, funksional-stilistik xususiyatlari bo‘yicha chigarilgan ilmiy-
nazariy xulosalardan har bir til tizimiga xos lingvistik belgi-xususiyatlarni
chog‘ishtirma aniglashda foydalanish mumkinligi, shuningdek, umumlashtirilgan
ilmiy-nazariy asoslar kelgusi tadgiqotlar uchun muayyan darajada ilmiy manba
bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati uning natijalaridan umumiy
tilshunoslik, zamonaviy tilshunoslik, qiyosiy tipologiya, leksikologiya,
lingvokulturologiya, kognitiv lingvistika, neyropsixolingvistika, psixolingvistika,
lingvistik tahlil metodlari, stilistika va boshga fanlar bo‘yicha kurslarni zamonaviy
talablar darajasida tashkil etish va o‘qgitish tizimini yaxshilashda, fransuz tilini
o‘rganish amaliyotida foydalanish imkoniyatidan iborat. Fransuz tilini xorijiy til
sifatida madaniyatlararo kommunikativ mulogot asosida o‘rgatish, rasmiy
diplomatik munosabatlarni tashkil etish, diskurs vaziyatini belgilash, undan
so‘zlashuv jarayonida foydalanish, shuningdek, o‘rganiladigan fanlar bo‘yicha
o‘quv go‘llanmalar, maxsus kurslar tuzish amaliyotida foydalanish mumkinligi
bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va fransuz tillari
paradigmasida ziddiyat konseptli leksemalarning dialektik, pragmalingvistik
hamda neyropsixolingvistik tadgiqini amalga oshirish jarayonida erishilgan ilmiy
natijalar asosida:

ziddiyat konseptli leksemalarning leksik-semantik tipologiyasi, ularning
antonimik, enantiosemik, konnotativ-pragmatik va diskursiv-reprezentativ
modellar bilan uzviy bog‘ligligi hamda mazkur birliklarning neyrokognitiv “til—
tafakkur-nutq” triadasi zaminida lisoniy-falsafiy determinatsiyasi tizimli-
komparativ yondashuv asosiga oid ilmiy xulosalardan O‘zbekiston Milliy
universitetida 2022-2024-yillar davomida bajarilgan REP-25112021/113 -
“UzUDT: O‘zbek tilida tabiiy tilni qayta ishlash uchun universal bog‘liglik daraxti
korpusi va uning semantik tahlili” mavzusidagi fundamental loyiha doirasida
foydalanilgan (Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy universitetining
2026-yil 25-martdagi Ne04/11-8312-son dalolatnomasi). Natijada ziddiyat
konseptli leksemalarni dialektik, pragmalingvistik va neyropsixolingvistik
yondashuvlar asosida kompleks o‘rganishga doir ilmiy qarashlar hamda

12



metodologik xulosalar til va tafakkur o‘rtasidagi uzviy bog‘liglikni chuqurroq
anglashga, lisoniy birliklarni ko‘p omilli tahlil qilishga, ularning semantik tabiatini
izohlashga, shuningdek, lingvistik birliklarni giyosiy-chog‘ishtirma, semantik,
pragmatik va kognitiv yo‘nalishlarda tadqiq etish imkoniyatlarini kengaytirishga
xizmat gilgan;

ziddiyat konseptli leksemalarning fonetik, morfologik, sintaktik va semantik
strukturasi nafaqgat tilning sathlararo integratsiyasi mahsuli sifatida, balki ularning
pragmalingvistik intensiya, kommunikativ strategiya va nutgiy aktlar bilan
shartlangan funksional-semantik mexanizmlari nogardosh tillar giyosiga oid ilmiy
xulosa va natijalardan Brussel erkin universiteti (Université libre de Bruxelles)
huzuridagi “ULB Langues” xorijiy tillar bo‘yicha ilmiy-o‘quv va malaka oshirish
markazida Wallonie-Bruxelles International (WBI) granti asosida tashkil etilgan
ilmiy stajirovka, uzluksiz kasbiy malaka oshirish, o‘quv mashg‘ulotlari, ilmiy
seminarlar, tadgigot muhokamalari va xalgaro akademik hamkorlik faoliyatlari
doirasida foydalanilgan (Brussel erkin universitetining 2025-yil 18-dekabrdagi
Ne218-son ma’lumotnomasi). Natijada ziddiyat konseptli leksemalarni o‘zbek va
fransuz tillari paradigmasida dialektik, pragmalingvistik va neyropsixolingvistik
asosda o‘rganish samaradorligini oshirishga, ziddiyatni ifodalovchi leksik
birliklarning til, tafakkur va madaniyat o‘rtasidagi uzviy bog‘ligligini chuqurroq
anglashga, ularning ijtimoiy, madaniy, siyosiy va iqtisodiy atamalar doirasidagi
hamda lingvistik, diskursiv. va kommunikativ jarayonlardagi qo‘llanish
xususiyatlarini ~ funksional jihatdan izohlashga, shuningdek, zamonaviy
kommunikativ vaziyatlarda ziddiyatli mazmunni tahlil gilishga doir ilmiy-amaliy
ko‘nikmalarni rivojlantirishga xizmat gilgan;

ziddiyat konseptli leksemalarning inson ongida shakllanishi, miya faoliyati,
ruhiy holat va nutqiy reallashuv o‘rtasidagi ko‘pqatlamli alogadorlik
neyropsixolingvistikaning interdisiplinar metodologiyasi asosida sharhlanib,
mazkur birliklarni lingvistik, kognitiv, konfliktologik va amaliy-kommunikativ
tadqiqg etishning nazariy-metodologik modeli bilan bog‘liq xulosa va natijalardan
Toshkent Fransuz Alyansi tomonidan amalga oshirilayotgan xalgaro madaniy-
ma’rifiy, lingvistik va kommunikativ loyihalar, xususan, “Club de conversation”,
“Soirée Quizz”, “Atelier poésie”, “Atelier théatre”, “Atelier journalisme”, “Atelier
enfants”, “Atelier d’écriture”, “Concours de la Plume d’or”, “Atelier poésie —
André du Bouchet”, “Atelier journalisme — Albert Londre”, “Soirée — Jeux de
société”, “Atelier lecture de contes pour les enfants”, “Le printemps c’est
magique”, “Club de conversation — Générations”, “Pourquoi apprendre une langue
?” kabi o‘quv-muloqot mashg‘ulotlari, seminarlar va adabiy-lingvistik tadbirlar
mazmunini boyitishda foydalanilgan (Toshkent Fransuz Alyansi NNTning 2026-yil
24-martdagi Nel6-son ma’lumotnomasi). Natijada fransuz va o‘zbek tillaridagi
ziddiyatli mazmunning lingvistik va madaniy talginini chuqurlashtirish,
ishtirokchilarning qiyosiy-lingvistik tafakkurini rivojlantirish, madaniyatlararo
mulogotda garama-qarshi ma’no, baholash va pozitsion ifodalarni anglash hamda
izohlash kompetensiyalarini kuchaytirish, shuningdek, Toshkent Fransuz Alyansi
tomonidan tashkil etiladigan xalgaro ta’limiy va madaniy dasturlarning ilmiy-
metodik saviyasi, mazmuniy asoslanganligi va amaliy samaradorligini oshirishga
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erishilgan;

o‘zbek va fransuz tillaridagi ziddiyat konseptli leksemalarning
lingvomadaniy, diskursologik va giyosiy-tipologik xususiyatlari folklor matnlari,
badiiy adabiyot va jonli kommunikativ diskurs materiallari asosida tahlil qilinib,
ularning ijtimoiy-madaniy kod, aksiologik baholash va konseptual oppozitsiyalarni
verballashtirish — inson tafakkurida mavjud bo‘lgan garama-garshi tushunchalarni
til vositalari orqali ifodalashdagi o‘rniga doir xulosa va natijalardan O‘zbekiston
Respublikasi oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2024-yil 29 maydagi
194-sonli buyrug‘iga asosan berilgan Nel194-291 ragamli nashr guvohnomasi
asosida 5611500 — Gid hamrohligi va tarjimonlik faoliyati (tillar bo‘yicha: fransuz
tili) mutaxassisligi talabalari uchun “Notiqlik san’ati va nutq madaniyati” nomli
darslikni yaratishda foydalanilgan (Buxoro davlat universitetining 2026-yil 6-
maydagi Ne 3373-son ma’lumotnomasi). Natijada darslik mazmuni lingvomadaniy
va diskursiv materiallar bilan boyitilib, talabalarning notiglik, nutgq madaniyati,
bahs-munozara yuritish hamda ziddiyatli mazmunni madaniyatlararo mulogotda
ifodalash kompetensiyalari rivojlantirilgan.;

dialektik  ziddiyat, = qgarama-garshilik,  pragmatik  implikatura va
neyropsixolingvistik jarayonlar o‘rtasidagi o‘zaro korrelyativ munosabat ziddiyat
konseptli leksemalarning diskurs hosil qilish, konflikt kommunikatsiyasini
vogelantirish, personologik xarakteristika yaratish hamda lingvodidaktik va
lingvomadaniy interpretatsiyada markaziy kategoriyalardan biri ekanligiga oid
ilmiy xulosa va tavsiyalardan Buxoro viloyat teleradiokompaniyasi “Buxoro”
telekanalining “O‘zlikni anglash” hamda “Buxoro” radiosining “Najot bilimda”,
“Ijod zavqi” radioeshittirishlari ssenariysini tuzishda foydalanilgan (Buxoro viloyat
teleradiokompaniyasining 2026-yil 25-martdagi Ne01-09-30-son ma’lumotnomasi).
Natijada ushbu ko‘rsatuv va radioeshittirishlar uchun tayyorlangan materiallarning
mazmuni mukamallashtirilib, ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga, ilmiy-ommabopligini
ta’minlashga erishilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 9 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, shu jumladan, 6 ta xorijiy va 3 ta respublika konferensiyalarida
qilingan ma’ruzalarda aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadgqiqot natijalarining e’lon gilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 35 ta
ilmiy ish, shundan, 3 ta monografiya, 1 ta o‘quv qo‘llanma, 2 ta darslik
O‘zbekiston  Respublikasi  Oliy  attestatsiya  komissiyasining  doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda
jami 12 ta ilmiy maqola, jumladan, 4 tasi xorijiy va 10 tasi respublika jurnallarida
chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt asosiy baob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 266
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zaruriyati, tadgiqotning respublika
fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, dissertatsiya
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mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgigotlar sharhi, muammoning o‘rganilganlik
darajasi, ishning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadgigot
muassasasining ilmiy-tadqiqgot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi, maqgsadi, vazifalari,
obyekti, predmeti, metodlari, ilmiy yangiligi, amaliy natijalari, tadgiqot
natijalarining ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati, aprobatsiyasi, joriylanishi,
e’lon qilinishi, dissertatsiyaning tuzilishiga doir ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Til falsafasi va bilish nazariyasiga asosan
ziddiyat konseptini o‘rganishning nazariy-metodologik asoslari” deb
nomlangan bo‘lib, uning “Ziddiyat konsepti, uning lingvokognitiv va falsafiy
xususiyatlari” nomli birinchi faslida til falsafasi va dialektika nuqgtayi nazaridan
ziddiyat konseptining epistemologik (gnoseologik) va kognitiv lingvistik
masalalari tahlil etiladi. Ushbu bo‘limda tilshunoslikdagi kognitiv yondashuv,
bilishning ontologik bosgichlari, ziddiyat konseptining falsafiy ildizlari, lingvistik
tasnifi va metodologik pozitsiyalari atroflicha o‘rganilgan.

Eng avvalo, konseptning nazariy asoslari “olamni bilish nazariyasi” bilan
bog‘lig hissiy idrok, mantigiy tafakkur va amaliyotni birlashtirgan holda
muammoning nazariy asoslariga e’tibor qaratilgan. Bu jihatdan, ziddiyat
konseptining shakllanishida dialektika gonunlari (ziddiyat, ayniyat, inkorni inkor
etish)dan falsafiy tayanch sifatida foydalanilgan. Aynigsa, garama-garshiliklar
birligi va kurashi gonuni asosida olamni idrok etishda ziddiyatli tushunchalarning
mugqarrar ravishda til sistemalarida mavjudligi, ularning tildagi lingvokognitiv
ifodalanish shakllari isbotlab ko‘rsatilgan.

Tadqiqotda “ziddiyat konsepti” va “ziddiyat konseptli leksema” tushunchalari
o‘zaro farglanib, birinchisi tafakkurda shakllanuvchi konseptual-kognitiv birlik,
ikkinchisi esa mazkur konseptni til sathida ifodalovchi leksik-semantik birlik
sifatida talqin qilindi. O‘zbek tilidagi “ziddiyat”, “qarama-qarshilik”, “nizo”,
“ixtilof”, “kelishmovchilik” kabi birliklar hamda fransuz tilidagi opposition,
contradiction, conflit, divergence, tension, antinomie kabi leksemalar denotativ,
konnotativ, pragmatik va diskursiv jihatdan o‘zaro giyoslandi.

Kognitiv tilshunoslik doirasidagi yirik tadgigotchilar V. fon Gumboldt,
Y.D.Apresyan, L.N.lordanskaya, F.Goldman-Eysman, L.O.Jolkovskiy va
boshgalarning konseptual yondashuvlarida o‘rganilib, til va tafakkur munosabati
hamda tilning kontseptual manzarasini shakllantirishdagi roli asoslab berilgan.
Falsafa fanidagi fenomenologik, analitik va postmodernistik ogimlar nuqgtayi
nazaridan til vositasida inson ongi va bilish aktlari (intensionallik, noema,
retensiya, protensiya) bilan ziddiyat konsepti ganday bog‘liglikda ekanligi
yoritiladi. Shuningdek, fransuz tilshunosligida ziddiyat konseptining tadgigiga oid
dolzarb ishlanmalar (F.Rekanati, M.B.Hansen, D.Mengeno, G.Giyyom,
F.Monnere) sharhlanib, fransuz tilidagi ziddiyatli diskursiv belgilarning semantik-
pragmatik xususiyatlariga dalil-misollar keltiriladi. Til falsafasi bo‘yicha yetakchi
fransuz olimi F.Rekanatining kontekstga asoslangan pragmatika nazariyasi,
zamonaviy fransuz tilshunosi, Manchester universiteti professori M.-B. Mosegard
Hansenning “diskurs markerlari (discourse markers)”, Sorbonna universiteti
professori D.Mengenoning “diskurs analizi (analyse du discours)”ga oid ishi,
tanigli fransuz tilshunosi G.Giyyomning “til psixomexanikasi (psychomécanique du
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langage)” nazariyasi hamda Sorbonna universiteti professori, fransuz tilshunosi
F.Monnerening “analogik tilshunoslik (linguistique analogique)” yondashuvi
dissertatsiya g‘oyasiga ilmiy asos bo‘lib xizmat gilgan.

Fransuz tilshunos olimlari D.Mengeno va K.Kerbra-Orekkioni ham ziddiyat
konseptiga o‘z munosabatlarini bildirishgan. Masalan, Kerbra-Orekkionining
fikricha, “badiiy nutgdagi ziddiyatlar fagat semantik darajada emas, balki
subyektiv belgilash, muallif pozitsiyasining nutgiy ifodasi va dialogik ishtiroki
orgali ham shakllanadi” deb ta’rif bergan.

Ziddiyatli leksemalarning bilishdagi roli, ularning denotativ va konnotativ
talgini, metaforik va intensionallik ifodalanishidagi tafovutlar, semantik dualizmlar
(“yaxshilike>yomonlik ”,  “erkinlike~qgaramlik”,  “yordam ko ‘rsatish<»zarar
yetkazish ”) lingvokognitiv jihatdan izchil tahlil gilinadi. Mazkur yondashuv orgali
o‘zbek va fransuz tillarida ziddiyat konseptining dialektik, pragmalingvistik hamda
neyropsixolingvistik tadgigotiga metodologik asoslar tanlangan.

Bobning ikkinchi fasli “Ziddiyat konseptining dialektik va kognitiv
aspektlari” deb atalgan. Unda ziddiyat konsepti nafagat falsafiy tizimlar, balki
tilshunoslik va tafakkur jarayonlari doirasida atroflicha o‘rganilgan. Ziddiyatning
dialektik mohiyati va uning inson tafakkuri bilan bevosita alogador kognitiv
lingvistik tushunchalar tahlil gilingan. Ziddiyat konsepti ikki asosiy nuqtayi
nazardan yoritildi: 1) dialektik, bunda ziddiyat taraqgiyotning asosiy gonuni
sifatida tushuntirildi va 2) kognitiv, ya’ni inson tafakkurida garama-garshi
modellarning mavjudligi orgali til vositasida ifoda topadigan konseptual tuzilma
sifatida izohlangan.

Dialektika harakat, garama-garshilik, taraggiyot gonunlariga asoslangan
tafakkur metodologiyasi bo’lib, uning doirasida ziddiyat narsa va hodisalar
o‘rtasidagi garama-garshiliklar orgali o‘zgarishi, yangilanishi va rivojlanishini
ta’minlovchi inson ruhiyatidagi ichki kuch sifatida talgin gilinadi. Zid semalarning
bir birlik yoki birikma doirasida qo‘shilishi ayrim hollarda oksimoron shaklida
namoyon bo‘ladi. O‘zbekcha: “aqlli ahmoqlik”, “tirik murda”, “sokin portlash”,
“vogimli alam”, “achchiq tabassum”, “shodlik Koz yoshlari”; fransuzcha:
“lumiere noire” (qora nur) “obscure clarte” (zulmatli yorug 1ik), “violence
douce” (yumshoq zo ‘ravonlik), “silence bruyant” (shovqinli sukunat), ‘“réalité
virtuelle” (virtual reallik) va b. giyoslangan.

Kognitiv lingvistika nuqtayi nazaridan ziddiyat konsepti inson idrokida ikki
yoki undan ortiqg garama-garshi tushunchalarning bir vaqgtning o‘zida mavjudligi
orgali shakllanadi. Bu esa kognitiv metafora, ramziy model va prototip asosida
tilda namoyon bo‘ladi. Tilshunoslar J.Lakof va B.Jonson tomonidan tadqiq etilgan
“kognitiv (konseptual) metafora™?® tushunchasi asosida fikrlar, tuyg‘ular va
tajribalar ziddiyatli kategoriyalar orqali tizimlashadi: o‘zbekcha “fikrlar
to ‘gnashuvi”, “Bahsga kirishdi.”, “Kelishuvga ziddiyat orqgali erishildi”,
fransuzcha “Affrontement d’idées”, “‘combat intellectuel”, “conflit maitrisé” kabi.

Kognitiv modelda ziddiyat konsepti ichida “oppozitsiya” (garama-qarshilik),
“inkor” (négation), “murosasizlik” (irréconciliabilité) kabi semantik jihatlar

33 Lakoff G. Conceptual metaphor / Cognitive Linguistics: Basic Readings (ed. D. Geeraerts). —Berlin, New York:
Mouton de Gruyter, 2006. —P. 185-238.
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mavjud bo‘lib, ular asosida tafakkur harakati jonlanadi. Zid leksemalar badiiy
asarga, poeziya va prozaga o‘ziga xos ma’no va mas’uliyat yuklagan til hodisasi
sifatida namoyon bo‘ladi. Chunonchi, “Va do‘stlarim ustimdan kulib, Achinganda
menga dushmanim, Sizni ko‘rsam, yodga tushardi, Qo‘limdagi quifsiz kishanim.”
(X. Davron, “Bahordan bir kun oldin”)** Fransuz tilida ham buni kuzatish
mumkin: “Cette obscure clarté qui tombe des étoiles, Enfin avec le flux nous fait
voir trente  voiles...”(P.Kornelning  “Sid” tragikomediyasi)®*® Bulardan
anglashiladiki, fikrning qurolga aylanishi, ziddiyatning semantik kuchga ega
bo‘lishi, til orgali ijtimoiy, ruhiy va madaniy muhitda amalga oshirilishi mumkin.

Bobning uchinchi fasli “Til va tafakkur fenomenida ziddiyat konseptining
o‘rni” deb nomlangan. Mazkur faslda ziddiyat konsepti til va tafakkur o‘zaro
munosabatining markaziy elementi sifatida tahlil qgilinadi. Til va tafakkurning
o‘zaro alogasi nafagat mantiqiy fikrlash jarayonlarida, balki inson ongida ziddiyatli
tushunchalarning shakllanishi va ularning til birliklari orgali ifodalanishida ham
neyropsixolingvistik muhim rol o‘ynaydi. Ziddiyat konsepti aynan tafakkur
doirasida intensivlik kasb etib, til orgali tashgi olamda namoyon bo‘ladi.

Ziddiyat konsepti tafakkurda yadro (noyau) va periferiya (periphérie) orqali
shakllanadi. Yadroda tushunchaning asosiy, universal ma'nosi bo‘lsa, periferiya
uni ijtimoiy-madaniy kontekstda boyituvchi, o‘zgaruvchan elementlardan iborat
bo‘ladi. Masalan, erkinlik va bo‘ysunish, tinchlik va urush, hayot va o‘lim kabi
garama-garshi kategoriya juftliklari har ikkala tilda ham asosiy ziddiyatli yadro
konseptlarini tashkil etadi. Ziddiyatlarning markaz/qurshov muvozanati giyosi :

DIALEXTIKA ANTINOMIVA IALECTIOU ANTINOMI
L - >

— - ANTAGOMISME & . @ ANTILOGIE
ANTAGONIZM & ANTILOGIVA

AFAKKUR -
. - ANTITHESE® PENSEE SANTONYMIE
ANTITEZA 8 ANTONIMIYA

OPPOZITSIVAS . DIXOTOMIYA

MUNOZARA \a . q OKSIMORON
ZIDDIYAT OPPOSITION
DISPUTE 8 ;

XTILOF . * INKOR
MONFLIKT ¢ ' Vs » DUALIZM

SEARADOKS DIVERGENCE
TO'QNASHUVS FARADOKS DIYERGENCE -
LANGUE

TORTISHUV S SENANTIOSEMIYA DRALEGOMENE ¢ * BIPOLARITE

KELISHMOYOHILIKS NIZO BAHS ® QARAMA-QARSHILIK CONTRAJUE T @ DERAT CONFLICT CONTRE-AFFIRMATION

Ziddiyat — bu tafakkurning doimiy harakatdagi shakli bo‘lib, tilda u antonim
juftliklar, stilistik ziddiyatlar, metaforalar, ijtimoiy-lisoniy kontekstlar orgali
namoyon bo‘ladi. Masalan, fransuz tilida: “I/ dit la vérité, mais personne ne veut
[’entendre.” - “U haq, lekin uni eshitishmaydi” jumlasida “haqg” va “eshitilmaslik”
garama-garshi tushunchalar orqgali ichki ziddiyat aks etiriladi.

O<zbek va fransuz tillarida ideologik, axlogiy va diniy gadriyatlar, ziddiyatli
kontseptlarni turlicha aks ettiradi. Masalan: “Sabr-u ganoat bilan boylik keladi”
degan ibora ichida “ganoat va boylik” o‘rtasidagi ziddiyat mavjud bo‘lib, bunda
ruhiy-ma’naviy ustunlik targ‘ib gilinadi. Fransuz madaniyatida: “La liberté est un
combat.” (Erkinlik — bu kurash) nutqiy ifodada ziddiyat ochiq, faol, bahsli shaklda

34 Davron X. Bahordan bir kun oldin: she’rlar, rivoyatlar, tarjimalar. —Toshkent: Sharg, 1997. -224 b.
3 Corneille P. Le Cid. —Paris: Hachette Education, 1999. -192 p.
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namoyon Dbo‘ladi, bu ruhiy motivatsiya G‘arb tafakkurining konfliktga
yo‘naltirilganidan dalolat beradi.

Mazkur faslda tafakkurda ziddiyatli tushunchalarning shakllanishiga sabab
bo‘luvchi ijtimoiy, madaniy, tarixiy omillar hagida ham tahlillar berilgan va V. fon
Gumboldt, L.Vigotskiy, A.A.Leontyev, R. Jeykendof, G.Lakof kabi olimlarning
konseptual garashlari tahlil gilingan. Aynigsa, Lakofning “konseptual metafora
nazariyasi” asosida ziddiyatlar metaforik tuzilmalarda ganday ifodalanganligi
ko‘rsatib o‘tilgan. Misol uchun: “Hayot — bu kurash™ (Life is a struggle), “Fikr —
bu qurol” (Ideas are weapons). Bu metaforalar tafakkurdagi ziddiyatli holatlarni
anglatadi va tilda ularning lingvistik shakllari paydo bo‘ladi. Shuningdek,
neyropsixolingvistik yondashuv asosida ziddiyat konseptli til birliklarining
miyadagi konfigurativ jarayonlari ham nazariy jihatdan tushuntirilgan.

Inson miyasida turg‘un (konservativ) va yangilikka intiluvchi (inovativ)
modullar o‘rtasidagi kurash tafakkurda ziddiyatlarni keltirib chigaradi. Bu ziddiyat
tilga ironik, satirik yoki konfliktli diskurs orgali ko‘chadi: fransuzcha: “C’est une
idée brillante, comme toujours...” - “Bu har doimgidek zo‘r g‘oya...” nutqiy
hosilada kinoya orgali ziddiyat ifodalangan.

Til va tafakkur birligida ziddiyat konseptining shakllanish, namoyon bo‘lish
va madaniy jihatdan tafovutli ifodalanish mexanizmlarining izchil tahlili shuni
ko‘rsatadiki, ziddiyat — bu tafakkurda mavjud bo‘lgan doimiy impuls bo‘lib, til
orgali ijtimoiy, psixologik, madaniy va ruhiy holatlarning markaziy belgilaridan
biriga aylanadi.

Ikkinchi bob “Ziddiyat konseptli leksemalarning lingvodidaktik va
pragmalingvistik xususiyatlari” deb atalgan. Bobning birinchi fasli “Til tizimi va
leksik sathning mustaqilligi” deb yuritilgan. Unda til murakkab gatlamli tizim
sifatida ta’riflanib, leksik sath mazmuniy jihatdan eng boy va tafakkur bilan
bevosita bog‘liq bo‘lgan gatlam ekani nazariy asosda yoritilgan. Aynan shu sathda
inson tafakkuridagi ziddiyatli mazmunlar leksik vositalar orgali inson nutgi va
ruhiyatida namoyon bo‘ladi.

Leksik birliklarning semantik va konseptual mustaqilligi ularning boshqa til
sathlariga nisbatan o’zgaruvchanligi bilan izohlanadi. Masalan, ziddiyat, nizo,
bahs, garama-qgarshilik, tortishuv kabi leksemalar nafagat ma’no jihatidan, balki
kommunikativ vaziyatdagi funksional jihati, stilistik ohangi va madaniy
konnotatsiyasi bilan ierarxik o’suvchanlikka egadir.

Dialektik tafakkur gonuniyatlari til tizimida, xususan, leksik tizimda til va
tafakkurning in’ikosi bilan shartlanadi, uning har bir gatlami, aynigsa, leksik sath,
inson tafakkuridagi ziddiyatli hodisalarni o‘zida aks ettiradi. Shu sababli ziddiyat
konseptli leksemalarning mavjudligi til tizimidagi ichki garama-garshiliklar,
paradokslar va semantik kuchlanishlarning lingvistik ifodasidir.

O<zbek va fransuz tillaridagi ziddiyat konseptini ifodalovchi leksik birliklar
semantik maydon doirasidagi yadro va periferiya elementlarini hosil giladi. O‘zbek
tilida ziddiyat, nizo — yadrodan joy olsa, ixtilof, kelishmovchilik, garama-garshilik
— periferiya unsurlari sifatida namoyon bo‘ladi. Fransuz tilida opposition yadro,
contradiction, conflit yadroga yaqgin, tension, antinomie, divergence kabi birliklar
periferiya elementlari sifatida garaladi.

18



Ziddiyat konsepti lingvodidaktik jihatdan til o‘rganishda ham metodologik
ahamiyatda ega. Bunday konseptual birliklar orgali talabalar tilning semantik
ottenkalarini anglashni, madaniy garashlar va tafakkurdagi ziddiyatli tasavvurlarni
tahlil gilishni o‘rganadilar. Bu esa ularning til kompetensiyalarini rivojlantiradi va
madaniyatlararo kommunikatsiya samaradorligini oshiradi.

Ikkinchi fasl “Ziddiyat konseptining pragmalingvistik aspektlari: nutqgiy
aktlar va kommunikativ strategiyalar” deb nomlangan. Ishda pragmalingvistik
jihatdan leksemalarning 3 bosqichli nutgiy aktlar modeli ajratib ko’rsatilgan:

| Bosgichlar || Tavsif || Misol |

“Hoy, mehmon, issiq choy damladim!”
— juda “sovuqqon” xabarni shakllantiruvchi
jumla.

Gapning ijtimoiy—kommunikativ akti — “Hoy, mehmon, issig choy damladim!”
[HRe] Cag VAN [ >2PNINg ljlimoty—xommunikativ akt ~ “meni choyimni ichamizmi?” degan
to‘g ridan to‘g‘ri yoki bilvosita ta’siri

Gap yoki iboraning yaratilishi va talaffuzi
bosgichi

LOKUTIV

undash harakati.

Gapning tinglovchiga ta’sir natijasi — ishontirish,||“Hoy, mehmon, issiq choy damladim!”.
undash, reaksiya bildirish Tinglovchi choy ichishga majbur bo‘ladi.

PERLOKUTIV

Ushbu model o°zbek va fransuz tillaridagi ziddiyatli kontekstlarda ham mos
tushadi: gap strukturasi lokutiv, illokutiv hamda perlokutiv bosgichlar orgali
ziddiyat mazmunini tashkil etadi.

Kommunikativ strategiyalarni yoritib berishda quyidagi tushunchalarga
¢’tibor garatildi:

Muloqot implikaturasi va tagma’no. Nutqda ochiq ko‘rsatilmagan, ammo
kontekst asosida tushuniladigan ma’nolar (implicature) muhim strategiya
hisoblanadi: “Hamma vaqtini chog‘ o‘tkazmoqda” — bu yerda aslida “hamma
vaqtini bekorga ketkazyapti» degan yashirin tagma’no mazmuni yashirilgan.

Presuppozitsiya. Gap tarkibida taxminan gabul gilinadigan oldingi ziddiyatni
yuzaga chigaradigan presuppozitsiyalar kommunikativ bosimni kuchaytiradi:
“Hamma vaqtini chog* o‘tkazishga o‘rganib qolgan.”

Neyropsixolingistik nuqtayi nazardan, so‘zlarni tanlash, gap tuzish,
intonatsiya, pauzalar va yuz ifodalarini chigarish, ya’ni fonopragmatik tagma’no —
emotsional ziddiyatni bevosita shular orgali yetkazadi. Ekspressiv tagma’no —
emotiv kompleks tuyg‘ularni bildiradi: “Qachon tashlaysiz shu fe’lingizni?!” va
bevosita rasmiy norozilik ifodasi va intonatsiya bilan chigadi.

Aynigsa, ziddiyat konseptini tashkil etishda “lokutiv—illokutiv—perlokutiv
model” juda muhim sanaladi. Implikatura, presuppozitsiya mexanizmlari orgali
ziddiyatni noanig, ammo kuchli tarzda yetkazish sharoiti yuzaga chigadi. Metafora
va ironik iboralar til orgali ziddiyatni stilistik jihatdan kuchaytiradi. Bevosita
neyropsixolingistik tagma’nolar orgali esa nutqiy hosila bosh miyada shakllanadi.
Insonning ruhiy holati, ta’sirchanlik darajasi, sezgi qobiliyati, hissiyoti kompleks
tarzda ziddiyat konseptli leksemalar zanjirida namoyon bo‘ladi.

Pragmalingvistik tahlil natijasida ziddiyat konseptli leksemalar nutgiy akt,
kommunikativ strategiya, implikatura, presuppozitsiya, baholash va pozitsion ifoda
bilan bevosita bog‘liq ekani asoslandi. O‘zbek tilida ziddiyatli mazmun ko‘pincha
bilvosita, yumshatilgan, axloqiy baho va kontekstual ishora orgali ifodalansa,
fransuz tilida u ochig polemik, argumentativ va pozitsion diskurs shaklida faol
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namoyon bo‘lishi kuzatildi. Bu holat ziddiyat konseptining lingvistik ifodasi har
bir xalgning kommunikativ madaniyati, bahs yuritish an’anasi va ijtimoiy nutq
me’yorlari bilan uzviy bog‘ligligini ko‘rsatadi.

Mazkur bobning uchinchi fasli “O‘zbek va fransuz tillarida ziddiyat
konseptining diskursiv tahlili” deb nomlangan bo‘lib, unda ziddiyat konseptli
leksemalarning nutgiy vaziyat, kontekst, kommunikativ maqgsad, baholash
munosabati va madaniy kod bilan bog‘liq holda diskursda vogelanish xususiyatlari
yoritilgan. Ziddiyat konsepti faqat lug‘aviy ma’no doirasida emas, balki real nutq
jarayonida shakllanuvchi murakkab kommunikativ hodisa sifatida talgin gilingan.
O‘zbek va fransuz tillaridagi ziddiyatli birliklarning diskursiv tahlili ularning matn
va nutgda bahs, inkor, garama-qarshi pozitsiya, tangid, murosa, kinoya, ijtimoiy
baho hamda emotsional munosabatni ifodalashda faol ishtirok etishini ko‘rsatadi.

O‘zbek tilidagi ziddiyat konseptli birliklar ko‘pincha bilvosita ifoda,
yumshatish, axloqiy baholash, hurmat, murosa va kontekstual ishora orqali
namoyon bo‘ladi. Fransuz tilida esa ziddiyat mazmuni ko‘proq ochiq pozitsiya,
argumentativ nutq, polemika, tangidiy munosabat va shaxsiy fikrni himoya qilish
strategiyalari orgali yuzaga chigadi. Bu holat har ikki xalgning kommunikativ
madaniyati va diskursiv tafakkuridagi fargli belgilarni aniglash imkonini beradi.

Ziddiyat konseptining diskursiv vogelanishida implikatura, presuppozitsiya,
konnotatsiya, antonimik munosabat, dialogik garama-garshilik va pragmatik
baholash muhim o‘rin tutishi asoslangan. Ayniqsa, ziddiyatli leksemalar
kommunikativ vaziyatga ko‘ra neytral ma’no doirasidan chiqib, konflikt, bahs,
norozilik, rad etish yoki murosaga chagirish kabi nutqiy funksiyalarni bajarishi
ko‘rsatib berilgan.

Shu asosda faslda o‘zbek va fransuz tillarida ziddiyat konseptining diskursiv
tabiati qiyosiy jihatdan ochib berilib, mazkur konseptning til, tafakkur, madaniyat
va kommunikativ strategiyalar kesishmasida shakllanuvchi lingvopragmatik hodisa
ekani ilmiy jihatdan asoslangan.

Uchinchi bob “Ziddiyat konseptli leksemalarning leksik-semantik
shartlanishi va neyropsixolingvistik xususiyatlari” deb nomlangan. Bobning ilk
fasli  “Miya faoliyati buzulishlarida ziddiyat konseptli leksemalarning
shartlanishi” deb ataladi. Nutgning shakllanishi va ziddiyat konseptli
leksemalarning ifodalanishi inson miya faoliyatining qobiliyatiga, aynigsa nutqiy
markazlar (Broka va Verneke zonalari) ning faol ishlashiga bevosita bog‘liqdir.
Miya faoliyatidagi har ganday buzilishlar, xoh bu alaliya, dizartriya, afaziya yoki
fonetik disfunksiyalar bo‘lsin, til birliklarining idrok qilinishi va ishlab
chiqarilishida asosiy neyropsixofiziologik ziddiyatlarni yuzaga keltiradi.

Fransuz tilidagi misollar ham bu holatni ochib beradi. Masalan, Broka
afaziyasida (aphasie de Broca), bemor “Je veux boire de [’eau” (“Men suv
ichmoqgchiman™) kabi oddiy gapni “veux... [’eau” shaklida ifoda etishi mumkin.
Bunda to‘ligsiz verbal holat ko‘zga tashlanadi va mavjud xabarni to‘lagonli
yetkazish istagi ruhiy ziddiyatda yaqqol seziladi. Bosh miyada leksik birliklarning
notekis shartlanishiga ko‘ra bunda ong osti holatida lingvistik resurslarning to‘liq
safarbar eta olmasligi nutgning dinamik buzulishiga sabab bo‘ladi. Bunday
hollarda ziddiyat konsepti so‘zning mohiyati bilan emas, balki ruhiy ifoda holati
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vositalari va miya faoliyatining funksional buzilishida namoyon bo‘ladi. Nutgning
buzilishi bosh miya funksiyalarida leksik birliklarning ziddiyatli munosabatlarga
shartlanmay qolishi va so‘zlovchining nafagat semantik darajada, balki nutgiy akt
va ifoda o‘rtasidagi uyg‘unlikning idrok eta olmasligi bilan izohlanadi. Bunda nutq
defekti birinchi navbatda, fonetik ziddiyatlarni — r o‘rnida g, s o‘rnida sh, f o‘rnida
p kabi tovushlar bilan almashinishi, intonatsiya va urg‘udan noo‘rin foydalanishlar
— nutqly muammolarni yuzaga Kkeltirib chigadi. Neyrologik dislaliya yoki
fonologik disfaziya, tovushlar paradigmasining buzilishi, duduglanish, afaziya va
b. kasaliklar yuzaga chigganidan dalolat beradi: masalan, “chat” o‘rniga “tat”,
“gateau” o‘rniga “ddteau” kabi.

Zamonaviy neyropsixolingvistik tahlilga ko‘ra, tilning ziddiyat konseptlari,
aynigsa, garama-garshi ma’nodagi leksemalar (lexémes oppositionnels) nafagat
semantik yadroda, balki nutq jarayonining kognitiv strukturasi [ma’lumotni
shakllantirish — saglash — taqdim etish] bosgichida ham muhim o‘rin tutadi.
Fransuz tili leksikasida “conflit” (konflikt), “lutte” (kurash), “tension” (keskinlik),
“dilemme” (dilemma) kabi leksemalar kognitiv tizimda “majburiy tanlov” (choix
force) qolipida shakllanadi. Ularning neyropsixolingvistik asoslari esa bir vaqgtning
o‘zida ko‘plab kognitiv bilimlar zaminida ziddiyatli harakatlanishni talab qgilad:
“yaxshi” so‘zini ishlatish uchun mugobil “yomon” so‘zining ma’nosi miyada
shartlangan bo‘lishi va disfunksional holatda avtomatlashi lozimdir.

Tahlil shuni ko‘rsatadiki, mulogot jarayonida miyaning funksional vazifa
bajarish gobiliyatining pasayishi, toligishi yoxud nutq qoidalarining buzilishi miya
faoliyatining ruhiy jihatdan ziddiyat konseptiga amal gilishga bo‘yin so‘nmaslik
natijasi va oqibatidir. Nevrologik nugtayi nazardan miya “uyning orgasida nima
bor”ligini sezishga, bilishga, idrok etib mulohaza bildirishga qodir bo‘la olmasligi
uning jismonan shikast topganligidan dalolat beradi. Bunda so‘z boyligi yugoladi,
nutgning ifoda imkoniyatlari cheklanadi, asosiy kommunikativ ehtiyojlarning
(anglash, javob berish, murosaga kelish, qarshi fikr bildirish) to‘lig
ifodalanmaydi. Tilshunoslikda bunday holat “lingvistik tanazzul ziddiyatlari”
(contradictions linguistiques de déclin) deb yuritiladi. Bular quyidagicha:

ziddiyat konseptli leksemalarning shakllanishi miyaning sog‘lom kognitiv-
funksional bazasida shartlanadi;

tilshunoslikdagi ziddiyatlar neyropsixolingvistik zaminda artikulyatsion va
semantik to‘gnashuvlar sifatida namoyon bo‘ladi;

fonetik va fonologik darajadagi muvofiglikning buzilishi, tilda sintagmatik
ziddiyatni (ya’ni ketma-ket bog*‘lanishdagi nomuvofiglikni) yuzaga keltiradi;

ziddiyat konseptining neyropsixolingvistik talgini  har ganday tilda
universaldir;

har ganday nutqiy buzilish tilning kommunikativ vazifasida asosiy tafovut va
notekisliklar (disjonction, opposition, tension lexicale - disjonksiya, garama-
garshilik, taranglik leksikasi) ni keltirib chigaradi.

Ishda ziddiyat konseptli leksemalarning til darajasidagi yadro-periferiya
zonalari bilan bog‘lig semantik shartlanishini, shuningdek, ularning til egasi
tomonidan ganday darajada ongli va avtomat tarzda go‘llanilishiga anigliklar
Kiritildi. Shu maqgsadda “le champ conflictuel du lexique” (leksikadagi ziddiyat
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maydoni) modellarini ishlab chigish va ularni fransuz va o‘zbek til materiallari
asosida qgiyosiy tadqiq qilish istigbolli yo‘nalishlardan biri ekanligi ta’kidlab
o‘tildi.

Bobning ikkinchi fasli “Ziddiyat konseptli leksemalarning leksik-semantik
tahlili” deb atalgan. Dastavval, o‘zbek tilida ziddiyat leksemasining leksik-
semantik xususiyati hagida izoh berib o‘tilgan. Masalan, ziddiyat so‘zining o‘zi
morfologik jihatdan zid o‘zagidan yasalgan. So‘z derivatsiyasi quyidagicha
shartlanishi: [zid — zid+la+moq = zidlamoq; — zid+la+sh = zidlash; — zid+la+ov
= zidlov; — zid+latov+chi = zidlovchi; — zid+iy = zid+d+iy = ziddiy; —
zid+d+iy+at = ziddiyat] ko‘rsatilgan. Leksik paradigmada zid leksemasi zanjirida
ziddiyatga bormog, ziddiyatdan qochmog, ziddiyat ichida golmog, ziddiyatni
yumshatmoq kabi qo‘shma so‘zlar bilan ifodalanganini ko‘rish mumkin.

O°zTILda “ziddiyat” so‘zining 3 ta mazmuni: 1. Fikriy qarama-qgarshilik, bir-
biriga xiloflik, akslik: “Domla gapining uchini yo ‘qotib qo ‘ydimi yo fikridagi
oshkor ziddiyatdan xijolat tortdimi, yamlanib goldi.”( M. Ismoiliy, “Farg‘ona tong
otguncha™) ; “Ammo men inondim jannatga bugun, Bu gapda yo ‘q aslo ziddiyat,
tugun.”(M. Shayxzoda, “Yillar va yo‘llar”); “Boyagi mushkul ziddiyatlar hali ham
[Boburning] xayolini band qilib, ko ‘nglida tugun bo ‘lib turibdi.” (P. Qodirov,
“Yulduzli tunlar”) kabi jumlalarda mazkur semantik ta’kid namoyon bo‘ladi. 2.
Murosaga keltirib bo‘Imaydigan garama-garshilik, adovat, dushmanlik: “Shuni
bilamanki, sizlar bilan uning oralaringizda suv bilan o‘t orasidagi kabi ziddiyat
bor.” (S.Ayniy, “Esdaliklar”) jumlasi misol keltirilgan. 3. Muhokama yuritishda,
matnda, nazariyada va umuman predmet, hodisalarda biri ikkinchisini inkor
etadigan ikki mulohazaning mavjudligi va ular o‘rtasidagi munosabatlar. Masalan,
“ziddiyat gonuni” tushunchasi. Mantiq fanida “ziddiyat gqonuni” ikki qarama-qarshi
fikr ayni bir vaqtda va ayni bir nisbatda to‘g‘ri bo‘lishi mumkin emasligini
ko‘rsatuvchi gonuniyat hisoblanadi®.

Tadgigot mohiyatini aniglashda “ziddiyat konsepti” va “ziddiyat konseptli
leksemalar” atamalarining chegaralari izohlab berilgan. Tilshunoslik nuqtai
nazaridan ziddiyat tushunchasining mazmun-mohiyati, xususan, fransuz tilidagi
ilmiy adabiyotlarda “ziddiyat” atamasining bitta ekvivalentdan iborat emasligi
kuzatildi: ba’zan bu so‘z opposition, ba’zida conflit, yoki contradiction singari turli
kontekstlarda bir-biridan nisbatan farqli denotativ shakllarda ifodalanishi kuzatildi.
“Opposition” so‘zi morfologik jihatdan opposer fe’l o‘zagidan [oppos(er)+i+tion=
opposition] yasalgan. Shuni ta’kidlash joizki, o‘zbek tilidan fargli o‘laroq fransuz
tili leksik derivatsiyasi lotin tilining ta’siri ostida ta’rixiy jihatdan o‘zgarishga
uchragan. “Opposer” fe’li lotincha “opponere” (ob- “qarshi, oldida”, ponere —
“joylashtirmoq, go‘ymoq”) so‘zidan olingan. Oppos- (ildiz: garshi turmoq, garshi
bo‘Imoq):

|— opposition — ot “ziddiyat”;

|— oppositionnel(le) — sifat “ziddiyatli”;

L— opposant — ot “zid tomon”.

3 Ziddiyat qonuni / O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi. —Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi Davlat
ilmiy nashriyoti, 2005. —Z harfi. —B. 89.
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Tilshunoslikda ziddiyat konseptli leksemalarning semantik, morfologik va
diskursiv xususiyatlarini aniglgsh uchun uning quyidagi tasnifiga e’tibor garatildi:

Fonologik ziddiyat — til fonema sistemasida fonemalar orasidagi minimal
farglanishlar (masalan /p/ < /b/), bu tur fonologiyada paradigmatik prinsiplar
asosida o‘rganildi va misollar keltirildi.

Fonostilistik ziddiyat — tovushning stilistik variantlari orgali yuzaga keladigan
perspektiv va funksional ziddiyat; bunday ziddiyat poetik til, she’riyat va stilistika
kontekstida fonostilistik vositalar yordamida tahlil etildi.

Leksik ziddiyat — leksik birliklar orasidagi garama-garshi munosabatlar
(antonim, antisemiya, enantiosemiya) — bu tilning leksik makroskopik strukturasi
hisoblanadi.

Semantik ziddiyat — leksik birliklar ichida yoki kontekstda yuzaga keladigan
ma’no darajasidagi garama-garshiliklar (enantiosemiya, ziddiyatli polisemiya),
semantik tahlil maskanida muhim nazariy vositadir

Morfologik ziddiyat — affiksal (siffiksal, prefiksal) morfemik go‘shimchalar,
inkor yuklamalari orgali generativ va funksional xususiyatlari asoslab berildi.

Sintaktik ziddiyat — bu tuzilma tarkibida yuzaga keladigan kontrastlar, ya’ni
gap ichidagi yoki diskur sathidagi ziddiyatli konstruksiyalar. Antifraza, ritorik,
kesatiq, ironik gaplar va b. Sintaktik ziddiyat tahlili tilning diskurs holati, matn,
mulogot va nutq qurilishi tamoyillarini o‘rganishga qo‘l keladi.

Ziddiyat konseptli leksemaning morfosintaktik turlarini ot, sifat, fe’l, ravish,
olmosh va hatto sonda ham kuzatish mumkin. An’anaviy tilshunoslikda antonim
so‘zlar tarkibidagi barcha leksemalar ziddiyat ma’nosiga ega. Ularning morfologik
xususiyatlarini quyidagicha belgiladik:

1. Mo tadil ziddiyatli leksemalar. Ot so‘z turkumi doirasida ota«-ona,
do ‘stdushman, o ‘quvchi—o ‘gituvchi, zamin—osmon, baxt—baxtsizlik kabi.

2. Keskinlashgan ziddiyatli leksemalar. Sifat so‘z turkumidagi oq«qora,
yaxshieyomon, baxtliobaxtsiz, sabrliesabrsiz, dono—nodon, aglli-agmoq,
mehrli—mehrsiz, omadli—omadsiz kabi so‘zlar misol bo‘ladi.

3. Keskin ziddiyatli leksemalar. Fe’l so‘z turkumidagi tug ilmoq < o ‘1moq,
yurmoq « turmog, bormoq « kelmoq, ishonmoq « ishonmaslik, ovunmoq «
ovunmasqlik ko ‘rmoq « ko ‘rmaslik, garamoq « qaramaslik, chidamoq «
chidamaslik, sevmoq « sevmaslik, yigilmoqg « turmoq kabi fe’llar.

4. Muqobil ziddiyatli leksemalar. Ravish so‘z turkumidagi tez « sekin,
alagachon « hozir, shoshilinch « bamaylixotir, yugurib-yelib « asta-sekin,
xavotirlanib « beparvo kabi o‘nlab so‘zlar ziddiyatli sanaladi.

5. Sust ziddiyatli leksemalar. Olmosh so‘z turkumida ziddiyat ma’nolari
birmuncha noodatiy tarzda uchrashi mumkin. Masalan, men olmoshiga nisbatan
sen, biz olmoshiga nisbatan siz, bizlar olmoshiga nisbatan ular, mana shu«o ‘sha,
hamma«<har kim, shuncha—muncha kabi olmoshlar ham nisbatan antonimik
juftlikka ega.

6. Sezilarsiz ziddiyatli leksemalar. Son so‘z turkumi tarkibi olmoshlardan
ko‘ra gayritabiiy va noodatiy ziddiyat hosil giladi. Ma’lumki, barcha ragamlar
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birdan (1; 2; 3; 4; 5; 1 000 000) boshlanadi va ularning hammasi nolga teng emas —
shuning o°zi sonlar kesimida ziddiyat alomati borligini isbotlaydi. Ikkinchi jihati,
har ganday sonlarning musbat va manfiy alomatlari ham mavjud. Misol uchun, -1
har doim +1 ga zid va hamma minus belgi oladigan manfiy sonlar + plyus belgi
oladigan musbat sonlarga nisbatan ziddiyatli hisoblanadi. Ammo bular nutq
jarayonida sezilarsiz darajada namoyon bo‘lsa-da, miya faoliyatida musbat va
manfiy yoki inkor etish doirasida ziddiyatli ragamlar sifatida avtomatlashib golgan.
Morfologiyada son so‘z turkumining ragamlar bilan alogadorligiga e’tibor
garatishmaydi. Sonlarning nutgiy jihatlari nugtai nazaridan sanoq sonlar, tartib
sonlar, chama sonlar, umuman, numerativlar o‘rganilishi bilan chegaralanganligini
ko‘rish mumkin. Biroq ziddiyat konseptli leksemalar tizimida sonlarda ham
ko‘plab matematik va algebraik munosabatlar zaminida qarama-garshilik
uchrashini alohida ta’kidlashni joiz bildik.

Mazkur bobning uchinchi fasli “Ziddiyat konseptli leksemalarning
neyropsixolingvistik xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib, unda o‘zbek va fransuz
tillarida ziddiyat mazmunini ifodalovchi leksemalarning inson ongi, miya faoliyati,
idrok, xotira va nutgiy reallashuv jarayonlari bilan bog‘liq xususiyatlari tahlil
gilingan. Faslda ziddiyat konseptli leksemalar oddiy leksik birliklar emas, balki
tafakkurda garama-garshi ma’nolarni uyg‘otuvchi, emotsional reaksiya hosil
giluvchi va nutqgiy faoliyatda konfliktli mazmunni vogelantiruvchi murakkab
neyrokognitiv birliklar sifatida talgin etilgan.

Neyropsixolingvistik yondashuv asosida ziddiyat konsepti antitezis, garshilik,
inkor, baholash va emotsional zo‘riqish orqali shakllanishi, tilda esa sinonimik-
antonimik munosabatlar, metaforik ifodalar, magollar, frazeologizmlar va diskursiv
birliklar orgali namoyon bo‘lishi ko‘rsatib berilgan. O‘zbek tilidagi “ikki bosh bir
gozonda gaynamas” kabi frazeologik birliklar hamda fransuz tilidagi esprit de
contradiction hodisasi ziddiyatning milliy tafakkur, madaniy baholash va
kommunikativ pozitsiya bilan bog‘liq holda vogelanishini asoslashga xizmat
gilgan.

Assotsiativ  tajribalar va psixolingvistik testlar ziddiyat mazmunli
leksemalarning inson ongida faol semantik tarmoq hosil gilishini, diggatni tez jalb
etishini, kuchli emotsional javob uyg‘otishini va xotirada bargarorroq saglanishini
ko‘rsatgan. Shu asosda ziddiyat konseptli leksemalar til, tafakkur, emotsiya, xotira
va nutqiy faoliyat o‘rtasidagi ko‘p gatlamli alogadorlikni namoyon etuvchi muhim
neyropsixolingvistik birliklar sifatida ilmiy jihatdan asoslangan.

Neyropsixolingvistik yondashuv asosida ziddiyat konseptli leksemalarning
inson ongida shakllanishi “idrok — baholash — emotsional reaksiya — nutqiy
reallashuv” jarayoni bilan bog‘liq holda izohlandi. Ziddiyatli mazmun faqat
mantigiy garama-qarshilik emas, balki tanlov, inkor, murosasizlik, konflikt
monitoringi, emotsional zo‘riqish va kommunikativ javob mexanizmlarini ham oz
ichiga oladi. Shu bois mazkur birliklar oddiy antonimik juftliklar doirasida emas,
balki til, tafakkur, ruhiy holat va nutgiy faoliyat kesishmasida shakllanuvchi
murakkab neyrokognitiv birliklar sifatida talgin gilindi.

24



To‘rtinchi bob “Ziddiyat konseptli leksemalarning lingvomadaniy va
giyosiy-tipologik tahlili” deb nomlangan. Uning birinchi fasli “O zbek va fransuz
tillarida ziddiyat konseptli leksemalarning lingvomadaniy aspektlari” deb ataladi.
Mazkur bobda tadgiqot doirasidagi ziddiyat konsepti nafaqgat leksik-semantik birlik
sifatida, balki madaniy-ma’naviy gadriyatlarning ifodachisi sifatida tahlil etildi.
Xususan, birinchi faslda ziddiyat konseptining lingvomadaniy aspektlariga, o‘zbek
va fransuz tillaridagi mif va afsonalar, folklor namunalari, badiiy asarlar, xalq
mentalitetida aks etishi mumkin bo‘lgan nutqiy ifodalar, shuningdek ijtimoiy,
tarixiy va falsafiy konnotatsiyalar — so‘zning yoki ifodaning asosiy ma'nosidan
tashgari, unga go‘shimcha ma'no beradigan, shuningdek, emotiv yoki tasavvuriy
ta’sir etuvchi, til ishlatuvchilarning ongida mustahkam bog‘langan qo‘shimcha
ma'nolarni bildiruvchi tushunchalarga e’tibor garatildi.

Tahlil natijalaridan ma’lum bo‘ldiki, o‘zbek tilida “ziddiyat™ konsepti asosan
salbiy konnotatsiyali so‘zlardan iborat bo‘lib, bu leksemalar xalgning
tinchlikparvarlik va murosaga intiluvchanlik gadriyatlari bilan bog‘liqdir. Ziddiyat
holatlari ko‘pincha buzuvchi kuch, fojia sababi sifatida talgin gilinadi. Shu bois,
nutqiy mulogotda mojaroni yumshatish, kinoya orgali ifodalash va bevosita
tortishuvlardan gochish hollari ko‘proqg uchraydi.

Fransuz tilida, aksincha, “conflit” konsepti lingvomadaniy jihatdan neytral
yoki hatto konstruktiv xarakterga ega. Fikrlar to‘qnashuvi, tanqidiy yondashuv,
bahs-munozaralar — bularning barchasi fransuz ijtimoiy tafakkuri va madaniyatida
sog‘lom fuqarolik pozitsiyasining ko‘rinishlari sifatida gadrlanadi. Bu holatni
“culture du débar” (bahs-munozara madaniyati) yoki “esprit critique” (tanqidiy
tafakkur ruhi) hamda ijtimoiy harakatlar va namoyishlar an’anasi bilan bog‘lash
mumkin. Siyosiy g‘oyalar tatbigida, norozilik namoyishlarida bu holat yaqgol
ko‘zga tashlanadi.

Yugoridagi farglar lingvistik ifoda vositalarida ham ko‘zga tashlanadi.
O<zbek tilidagi “ziddiyat”, “nizo”, “janjal” so‘zlari aksariyat hollarda ijtimoiy va
ruhiy tushkunlik bilan go‘llanilsa, fransuz tilida “conflit”, “différend”, “dispute”,
“désaccord” kabi leksemalar zarur holatlarda fikrlar xilma-xilligini, demokratik
mulogot mubhitini ta’minlovchi vositalar sifatida baholanadi. Hatto, tafakkurdagi
ziddiyat conflit de rodles, conflit de valeurs kabi iboralar orgali “ziddiyat”
tushunchasi me’yoriy normativ holat sifatida garaladi.

Ishda giyosiy-lingvomadaniy tahlil quyidagilar bilan asoslandi:

ziddiyat konsepti har ikki tilda mavjud bo‘lsa-da, uning ifodalanish shakli,
semantik konnotatsiyasi va pragmatik qo‘llanilishi madaniy tafakkur bilan uzviy
bog*liqdir;

o‘zbek tilida ziddiyatga bo‘lgan munosabat preventiv va integrativ holat
bo‘lib, ular ziddiyatni oldini olish va fors-majordan gochishga garatilgan va unda
ziddiyatni inkor giluvchi yondashuv ustuvor seziladi;

fransuz tilida esa ziddiyat — fikrlar xilma-xilligi va jamiyat rivojidagi
katalizator sifatida baholanadi.
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Ziddiyat konseptining lingvokognitiv  yondashuvi ikki til madaniy
paradigmasining ruhiy-psixologik mexanizmlarini ochib beruvchi indikator sifatida
xizmat qiladi. fikrimizcha, mazkur faslning tahlillari umumiy til va
madaniyatlararo ziddiyat konseptining semantik-kulturologik gatlamlarini chuqur
yoritishga zamin yaratadi. Bu yondazshuv o‘z navbatida, neyropsixologik holat, til
siyosati, mediatik diskurs, intermadaniy muloqgot sohalari uchun ham dolzarb
nazariy va amaliy ahamiyat kasb etadi.

To‘rtinchi  bobning ikkinchi fasli “Ziddiyat konseptli leksemalarning
komparativ va differensial jihatlari” deb nomlangan. Mazkur faslda ziddiyat
konseptining leksik-semantik tizimdagi asosiy ko‘rinishlari o‘zbek va fransuz
tillari misolida qiyosiy tahlil qilinadi. Tadgiqotda konsept doirasida faol
ishlatiluvchi asosiy ziddiyatli leksemalar (o°zbek tilida : nizo, janjal, tortishuv,
garama-qarshilik, mojaro; fransuz tilida : conflit, désaccord, tension, dispute,
polemique) semantik maydon nugtai nazaridan tasnif gilinib, ularning qo‘llanish
o‘rni, grammatik moslashuvchanligi, uslubiy xususiyatlari tahlilga tortildi.

Fransuz tilida ziddiyat konseptiga mansub birgina conflit leksemasi odatda
umumiy, ijtimoiy yoki harbiy ziddiyatlarni anglatadi (conflit armeé, conflit
d’intérét), tension esa psixologik yoki muhitdagi keskinlikni bildiradi (tension
sociale, tension familiale), polémique esa intellektual yoki media maydonda
garama-garshi  pozitsiyalar to‘gnashuvi sifatida qo‘llaniladi  (polémique
idéologique, poléemique publique). O‘zbek tilida esa ko‘pchilik ziddiyat konseptli
leksemalar emotsional semantikaga ega bo‘lib, mazmunan bir-biriga yaqin, biroq
stilistik yoki diskursiv tafovutlar bilan ajralib turadi. Masalan, “nizo” rasmiy
muomala uslubiga xos, “janjal” esa og‘zaki nutgda go‘llaniladi; “mojaro” esa
ko‘proq ommaviy axborot vositalari tili va siyosiy kontekstlarda uchraydi.

Ziddiyatli leksemalarning differensial jihatlari quyidagilarda bilinadi:

Grammatik jihatdan, fransuz tilida “ziddiyat” leksemalari ko‘plab
determinatorlar bilan moslashadi (masalan, un conflit grave, le désaccord
profond), o‘zbek tilida esa bu jarayon ko‘proq kontekstual erkinlikka egadir.

Uslubiy jihatdan, Fransuz tilida tension yoki désaccord kabi so‘zlar rasmiy
yoki ilmiy diskursda neytral qo‘llanilsa, o‘zbek tilida “jamjal”, “urush” kabi
so‘zlar emotsional salbiy ta’sir bilan yuklanadi.

Kognitiv jihatdan, fransuz tilida ziddiyatli leksemalar tez-tez metaforik yoki
abstrakt mazmunda ishlatiladi (masalan, conflit intérieur — ichki ziddiyat), o‘zbek
tilida esa bu holat kamrog uchraydi va ko‘proq literal talginda go‘llaniladi.

Ko‘rsatilgan jihatlar ziddiyat konseptining ikki tilda ham universal semantik
maydonga ega ekanligini, birog har bir madaniyatda bu konseptning idrok etilishi
va nutqiy realizatsiyasi lingvomadaniy va diskursiv darajalarda turlicha ekanligini
ko‘rsatadi. Misol uchun, fransuz tilida mavjud bo‘lgan conflit de génération
(avlodlar ziddiyati) yoki conflit d’intérét (manfaatlar to ‘gnashuvi, ‘“‘shaxsiy
manfaatlar to ‘gnashuvi”, “katta-Kichik o ‘rtasida kelishmovchilik”) kabi iboralar
o°zbek tilida ko‘proq kontekstual, so‘z birikmalari tarzida ifodalanadi.
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Ziddiyat konseptli leksemalarning semantik yadro/periferiyasi leksik
birliklarning paradigmatik munosabati, sinonimiya, antonimiya va gistematika
mezonlari asosida ularning joylashuvi misollarda ko‘rsatildi. Ish doirasida olib
borilgan komparativ va differensial tahlillar ziddiyat konseptining ikki xil — til va
madaniyatdagi shakllanish modelini, kommunikativ-pragmatik giymatini va
lingvistik vositalar orgali gay tarzda kodlanishini aniglashga xizmat gildi. Bu esa,
0‘z navbatida, qiyosiy tilshunoslik, konfliktologiya, lingvomadaniyatshunoslik,
kommunikativ diskurs nazariyasi uchun muhim ahamiyatga ega hisoblanadi.

Bobning uchinchi fasli “Ziddiyat konseptli leksemalarning folklor, badiiy
adabiyot va kommunikativ diskursdagi ifodalanishi” deb nomlanadi. Unda ziddiyat
konseptining ifodalanish shakllari o‘zbek va fransuz tillari paradigmasida
an’anaviy, badiiy va diskursiv ko‘rinishlar orgali o‘rganiladi. Xalq og‘zaki ijodi
namunalaridan boshlab, kanonik adabiy asarlar va zamonaviy tilshunoslikdagi
interaktiv nutgiy birliklargacha bo‘lgan turli korpuslarga tayangan holda
ziddiyatning ramziy, ko‘chma va pragmatik ifodalanishidagi lingvodidaktik va
pragmalingvistik xususiyatlari ochib berildi.

Ziddiyat mazmunini o‘zida mujassam etgan leksemalar maqollar, matallar,
afsona va rivoyatlar, shuningdek, epik hamda lingvopoetik asarlardagi bargaror,
ramziy leksik tuzilmalar orqali ham namoyon bo‘ladi. Masalan, o°‘zbek
magqollarida “Ahmogq so zlar, aqlli tinglar” yoki “Nomard do ‘stdan mard dushman
yaxshi” kabi birliklar ahmoq « aglli, mard < nromard, do’‘st < dushman
oppozitsiyalari orgali ijtimoiy, axlogiy va intellektual ziddiyatlarni aforizm
shaklida ifodalaydi.

O’zbek adabiyotida A.Qodiriy, A.Cho‘lpon, E.Vohidov kabi yozuvchilarning
asarlarida qadriyatlar, ajdodlar to‘gnashuvi yoki ijtimoiy sinflar o‘rtasidagi
ziddiyatlar badiiy syujetga ko‘chganligi ma’lum. “Ziddiyat”, “garama-garshilik”,
“mojaro”, “urush” kabi leksemalar bunday asarlarda ijtimoiy-siyosiy, axlogiy-
ma’naviy va ruhiy holatlarni yuzaga chiqgarishga xizmat qilgan. Chunonchi,
A.Qodiriyning “Mehrobdan chayon”, A.Cho‘lponning “Kecha va kunduz”,
Stendalning “Qizil va qora”, Lev Tolstoyning “Urush va tinchlik”,
Dostoyevskiyning “Jinoyat va jazo” asarlarida ziddiyat konseptli leksemalar
simvolik tushuncha darajasida sarlavhaga chiqarilgan. Fransuz tilida esa “Trop de
chefs, pas assez d’indiens” (Boshliq ko ‘p, bajaruvchi yo ‘q) yoki “Qui seme le vent
récolte la tempéte” (Shamol sepkan dovul o ‘radi) kabi maqollar sababiy
tangliklarni tasvirlaydi.

Fransuz adabiyotida V.Gyugo, A.Kamyu yoki J.-P. Sartr kabi mualliflar
tomonidan yaratilgan asarlarda ham ekzistensial, mafkuraviy va ijtimoiy
ziddiyatlar chuqur tahlil gilinadi. Masalan, V.Gyugo “Xo‘rlanganlar” asarida Jan
Valjan va Javert o‘rtasidagi to‘gnashuv shunchaki shaxsiy ziddiyat emas, balki
gonuniy va axlogiy adolat o‘rtasidagi garama-garshilikni ramziy tarzda aks
ettirgan.

Olib Dborilgan tahlillar shuni ko‘rsatdiki, kundalik ommaviy axborot
vositalaridagi yoki siyosiy nutglardagi ziddiyatli ifodalar, nutgiy ziddiyat
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strategiyalari va shaxsni belgilovchi pozitsion yondashuvlarni namoyon etadi.
Chunonchi, fransuz tilida “c’est inadmissible” (buni gabul gilib bo ‘Imaydi), “je ne
suis pas d’accord” (men rozi emasman), “au contraire” (aksincha) kabi iboralar
ziddiyatli nutq aktlarini tashkil etadi. O‘zbek tilida esa “ammo”, “biroq”, “shunga
garamay” kabi diskurs markerlari xuddi shu kommunikativ funksiyalarni bajara
oladi. Biroq aytish joizki, ular o‘zbek madaniyatiga xos bo‘lgan munosabatlarda
muvozanatni saglash va keskin to‘gnashuvdan gochish tamoyillariga amal giladi.

Lingvomadaniy tahlil o‘zbek va fransuz tillarida ziddiyat konseptining
turlicha madaniy kodlanishini ko‘rsatdi. O‘zbek tilida mazkur konsept ko‘proq
sabr, murosa, ijtimoiy hurmat, axlogiy baho va jamoaviylik bilan bog‘liq bo‘lsa,
fransuz tilida erkinlik, bahs, shaxsiy pozitsiya, tangidiy fikr va argumentativ nutq
bilan bog‘liq holda namoyon bo‘ladi. Demak, ziddiyat konsepti o‘zbek tilida
murosaviy-axlogiy, fransuz tilida esa polemik-argumentativ. model asosida
shakllanishi bilan farglanadi.

Ta’kidlash joizki, ziddiyat konseptining lingvistik ifodasi yugori darajada
kontekstual, madaniy va diskursiv xususiyatlarga ega bo’lib, og‘zaki yoki yozma
janrlarga, rasmiy yoki norasmiy uslubga, hamda individual yoki kollektiv madaniy
an’analarga qgarab o‘zgarishi, rivojlanishi va nutqiy konfiguratsiyar hosil gilishga
ishtirok etishi asoslab o‘rganilgan.

Umuman olganda, tadgiqgot ishida ziddiyat konseptli leksik birliklarni tahlil
gilishda har ikki tilda umumiy hamda xususiy tafovutlar borligi, ochiqg va yashirin,
ijobiy yoki salbiy munosabat bildirishda ziddiyatli leksemalarga tayanilib ish
ko’rilishi keng qamrovli dialektik, pragmalingvistik hamda neyropsixolingvistik
doirada aniqglab berilgan.

XULOSA

1. Tadgiqot ishida antroposentrik yondashuv asosida fransuz va o‘zbek tilida
ziddiyat konseptli leksik birliklarni atroflicha o‘rganishda va olamning lisoniy
manzarasini aniglashda til falsafasi, dialektika gonuniyatlari, bilish nazariyasi,
konseptologiya va konfliktologiyaning nazariy mohiyatiga e’tibor qaratildi. Shular
bilan birga til va ong, til va tafakkur, til va jamiyat, til va ruhiy holatning
neyropsixolingvistik vositalariga ilk bor bevosita murojaat gilindi hamda ularning
lingvomadaniyat, = pragmalingvistika,  personologiya,  diskursologiya va
komunikologiya uchun muhim o‘rni borligi isbotlandi.

2. Ziddiyat konseptli leksemalarning yadro/qurshovida ijobiy ottenkali
so‘zlardan ko‘ra neytral va salbiy ma’noli nutqiy birliklar miqdori juda ko‘p
bo‘lsa-da, ularning lingvodidaktik o‘rni borligi, ikki til, ikki xalq, ikki xarakter va
ikki madaniyat kesishuvida ko‘p qamrovli dolzarb hamda muhim masalalardan biri
ekanligi ilmi-nazariy jihatdan aniqlandi. Tadqiqot manbalaridan ma’lum bo‘ldiki,
bunday leksemalar [til+ong+tafakkur] triadasida keng gamrovli tadgiqgotlar uchun
konseptual zamin bo‘lib xizmat qiladi va jamiyat rivoji uchun optimal xulosalar
chigarishga yordam beradi.
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3. Olam lisoniy manzarasini til va nutqda aks ettirish juda murakkab hodisa
bo‘lib, tadgiqot ishida insoniyat yashab turgan jamiyat ziddiyatlari, konfliktlar va
o‘zaro kelishmovchiliklardan to‘la ekanligi, kundalik hayotda har zamonda pozitiv
va negativ munosabatlar jarayonida garama-garshi diskurs, nutq, fikr-g‘oyalar,
keskin ziddiyatli munosabatlarga duch kelinishi ehtimollik nazariyasi va nutq
madaniyati pragmatikasi asosida asoslab ko‘rsatildi.

4. Zamonaviy jahon tilshunosligining lisoniy shaxs muammolari, inson tili va
jamiyatni  o‘rganishda til falsafasi, strukturologiya, —kommunikologiya,
diskursologiya, pragmalingvistika, lingvodidaktika, lingvomadaniyatshunoslik,
sotsiolingvistika, neyropsixolingvistika personologiya, konfliktologiya fanlari
alogadorligida ziddiyat konseptli leksemalarni keng diapazonda birinchi marotaba
qgiyosiy o‘rganilganligi tadqiqot ishining muhimligini dalillaydi.

5. Nogardosh tillarda ziddiyat konseptli leksemalarni fonostilistik,
morfologik, leksik, semantik, sintaktik, stilistik va tipologik jihatdan giyoslash
bilan birga ijtimoiy-siyosiy, dialektik, mifologik, xalq og‘zaki ijodi va badiiy
adabiyot sohalari bilan bog‘liq masalalarga e’tibor qaratilib, mavzuning keng
gamrovli alogadorligi isbotlandi.

6. Ziddiyat konseptli leksemalar xususiyati lingvodidaktik, lingvokognitiv,
paralingvistik tahlil orgali til va tafakkur munosabatida ochib berildi, aynigsa,
inson ruhiyatini, nutgiy qobiliyatini va diplomatik munosabatini shakllantirishga
xizmat qilishi so‘zlashuv uslubida, badily matn va mumtoz adabiy namunalar
misolida dalillashtirildi.

7. Ziddiyat konsepti va tushunchasi dialektik hamda kognitiv bilish nazariyasi
asosida inson ongi, uning ruhiyati, tasavvur va dunyogarashiga integratsiyasi
qilindi. Tadqiqotning pragmatik dasturi bo‘yicha ikki til omili asosida va fanlararo
bog‘liglikda lisoniy dunyoqarashni kognitiv model sifatida tahlil qilish taklifi
ishlab chiqildi.

8. Til va tafakkur, til va jamiyatni o‘rganishda til falsafasi tarmog‘idan joy
olib borayotgan strukturologiya, kommunikologiya, diskursologiya,
pragmalingvistika, lingvodidaktika, lingvomadaniyatshunoslik, sotsiolingvistika,
personologiya, konfliktologiya, neyropsixolingvistika kabi fanlar mavzu-
mohiyatini keng diapozonda o‘rganishga ahamiyat kasb etadi va globallashuv
jarayonida ijtimoiy, siyosiy, iqtisodiy va madaniy sohalarni yangicha tasavvur
qgilish imkonini beradi.

9. O‘zbek va fransuz tillarida yadro-periferiya strukturasining qiyosiy-
chog‘ishtirma  tahlili, ijtimoiy kontekstdagi farqlarni ochib  bershda,
tarjimashunoslik muammolarini bartaraf etishda, nutq madaniyati darajasini
oshirishda, til masalalariga konnotativ e’tibor qaratishga xizmat qiladi.

10. O‘zbek va fransuz tillarida ziddiyat konseptli leksemalarni qiyosiy
o‘rganish nafagat diplomatik muzokara va munosabatlarni yaxshilashga, balki
konfliktologik, diskursologik, personologik masalalarning nazariy yechimiga hissa
qo‘shadi: konstruktiv vositasilarni lingvomadaniy, sotsiolingvistik, lingvodidaktik,
neyropsixolingvistik jihatdan tadqiq gilishga imkoniyat yaratadi.
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11. Nutgiy aktlarining “lokutiv. — illokutiv. — perlokutiv modeli” orgali
ziddiyat konseptli leksemalar tahlili semantik, pragmatik va fonopragmatik
qatlamlarni o‘zaro bog‘laydi. Implikatura va presuppozitsiya mexanizmlari
pragmatik ziddiyatlarni aniglash uchun samarali vosita hamda nevropsixolingvistik
jihatdan nutq zonalarining buzilishini oldini olishga ilmiy manba bo‘lib xizmat
qgiladi.

12. Ziddiyat konseptli leksemalar stilistik jihatdan nutg patologiyasi va til
strukturasida yuzaga chigadi hamda neyropsixolingvistik asoslarga tayanadi.
Lingvodidaktik jihatdan ziddiyat Kkonseptli leksemalar o‘quv jarayonida
lingvomadaniy tahlil olib borishda, salbiy konnotatsiyalar va fors-major holatlarini
bartaraf qilishda qo‘l keladi.

13. Ushbu tadqiqot natijasiga ko‘ra qiyosiy-differensial tahlil doirasida
ziddiyatli vaziyatlarga baho berishda, til siyosati va intermadaniy aloga
platformalariga asoslagan diplomatik mahoratni shakllantirishda, zamonaviy
tilshunoslik yo‘nalishini yangi nazariy fikrlar bilan to‘ldirishga qaratilgan yangicha
ilmiy tafakkurni yaratishda hissa bo‘lib qo‘shilishi ehtimoli mavjud.

14. Qiyoslanayotgan tillarda ziddiyat konseptli leksemalarning morfosintaktik
xususiyatlari ot, sifat, fe’l, ravish, olmosh va son so‘z turkumlari doirasida
kuzatilib, ularning morfosintaktik xususiyatlari nisbati: 1) Mo‘tadil ziddiyatli
leksemalar. 2) Keskinlashgan ziddiyatli leksemalar. 3) Keskin ziddiyatli
leksemalar. 4) Muqobil ziddiyatli leksemalar. 5) Sust ziddiyatli leksemalar. 6)
Sezilarsiz ziddiyatli leksemalarga ajratib o‘rganish tavsiya etildi.
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rOCY/IapCTBEHHOTO YHHBEpCHTETA (3apernctpuposato 3a NeAJ2373). (Anpec: 200118, ropoa Byxapa.
yauua M.MkGon, 11. Ten.: +99865221-25-87.)

Apropediepat AMCCePTALMM pa3ociaH « 3 »  Leso A 2026 ropa.
(IMpotokon pacceiiku3a Ne L& /0 ot 3 »  LerOHA 2026 rona).
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BBEJEHMUME (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa Hayk (DSc))

AKTYaJIbHOCTb U BOCTPE0OOBAHHOCTH TeMbl AMccepTrauuu. B MupoBou
JUHTBUCTUKE aKTyaJlbHOCTh M  BOCTPEOOBAaHHOCTh TEMBI  OMPEACISIIOTCS
HEOOXOIMMOCTBIO  COBEpIICHCTBOBAHUSA IIpollecca OOYy4YeHUsI WHOCTPAHHBIM
A3bIKAM B YCJIOBUAX YCKOPSIOWIEWCS WHTErPALMOHHON JWHAMHUKH, a TaKKe
BO3PACTAIOIIMM MHTEPECOM K U3YUEHHUIO COTOCTABISIEMBIX A3bIKOB, B YACTHOCTH K
JIEKCUUYECKUM €JIMHUIIAM C KOHIENTOM mpoTuBopeuus. [Ipouecchl rimobanuzanuu
00yCJIOBIIMBAIOT HEOOXOAMMOCTh OBJIAJICHUS YETOBEKOM, IOMHUMO POJIHOTO SI3bIKA,
HECKOJIBKUMH HWHOCTPAaHHBIMU fA3bIKaMH. BlajeHne HECKOJbKUMHU S3bIKaMU
CIIOCOOCTBYET OCMBICIICHUIO MPOTUBOPEUYHII COBPEMEHHOUN 3IOXH, YKPEIUICHUIO
HAIMOHAJIBHO-SI3BIKOBBIX I[EHHOCTEH, COBEPIICHCTBOBAHUIO JUILNIOMATHYECKUX
OTHOIIEHHWM W  MEXKIYHAPOJIHBIX CBSI3€M B CUCTEME  MEXKIYHAPOJIHOU
KOMMyHHKaMU. OOHOM W3 aKTyaldbHBIX M CJOXHBIX 3a7a4, CTOSIIUX NEPEN
WCCIICIOBAHUEM, SBJISICTCS IO3HAHUE SA3BIKOBOM KapTUHBI MHUPa HAa OCHOBE
KOHIIENTa MPOTUBOpeuHs, (HhOpMyIHpOBaHUE KOHIIENTYaIbHBIX BBIBOJIOB Ha 0Oa3e
CYHIECTBYIOIINX HAYYHO-TEOPETUUYECKUX PACCYKICHUM, a TAKXKE JaJIbHEHIIIEe
UCIIOJIb30BAHUE IIOJYYEHHBIX pE3yJbTaTOB B HMHTEPECAX PA3BUTHUS S3bIKA U
oOuiecTna.

B ycnoBusix uHTErpanud MHPOBBIX JIMHTBUCTUYECKHX HayK BcE Oolee
CYIIIECTBEHHOE 3HaUYC€HHUE MPUOOpETaeT HEHPOIICUXOJMHIBUCTHKA BO B3aMMOCBSI3U
¢ unocoduelt s3bIKka, CTPYKTYpOJOTHEH, KOMMYHHUKOJIOTHEH, AUCKYPCOJIOTHEH,
IParMaJIMHIBUCTUKOM, JIMHTBOAUIAKTUKOM, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUEM,
COLMOJIMHTBUCTHKOM, IIEPCOHOJIOTUEN 51 KOH(JIMKTOIOTHEN. Takon
MHTETPATUBHBINA MOX0]T 00YCIOBIMBAET HEOOXOIUMOCTh UCCIICAOBAHUS JIEKCEM C
KOHIICTITOM TPOTUBOPEUHS] B CPaBHUTEIBLHO-COIMIOCTABUTEIBHOM, JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOM, KOTHUTHMBHOM, MPAarMaTU4eCKOM M JHCKYPCHUBHOM AaCIEKTax.
Crnenyer OTMETUTH, YTO JIEKCMYECKUE E€IWHHIBI, PACCMATPUBAEMBIE B KAUECTBE
00BbEKTa AaHTPOIOLIEHTPUUECKOTO UCCIICIOBAHUS, CIIYKAT BAXKHBIM TE€OPETUUECKUM
WCTOYHUKOM TMPU M3YUYCHUHU S3BIKOBOM KApPTHHBI KOHIENTAa MPOTUBOPEUUS,
PACKpBITUH TPOLECCOB KOHIENTYyaU3alli, KOMMYHUKATHUBHBIX CTPATErMd U
MEXAaHU3MOB PEYEBOro BO3AEHCTBUA. Hapsamy ¢ 3TuM mocpencTBOM KOHHOTAlWH,
OACKYPCUBHOM  peanu3alld, MEHTAIbHOM  PENpEe3eHTAlud, aHTOHUMUH,
SHAHTUOCEMHMH, a TAaKXKE MPOLECCOB TNCUXOJIMHIBUCTAYECKOTO BOCIPUSITHUS
BBIABJISIFOTCS. MOJICNIA BBIPAXKCHUSI NPOTHUBOpPEUYMs B s3bIKe. M3yueHue maHHOTO
SABJICHWsI HAa  Marepuaie  y30€eKCKoro W (PpaHIy3CKOTO  SI3BIKOB B
HEUPOINICUXOJMHTBUCTUYECKOM AaCIEKTe HMMEET Ba)XHOE€ HAyYHO-IPAKTHYECKOE
3Ha4YeHUEe ISl TOBBIMICHUS 3(P(OEKTUBHOCTH CPAaBHUTEIBHOTO S3bIKO3HAHUS,
JIMHTBOAUIAKTUKH, IEPEBOIOBEACHUS M MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAIIUH.

B nameil crpane ocoboe BHMMaHHE YJIEISE€TCA BOMpPOCaM MpernofaBaHus
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, BHEJIPEHHS COBPEMEHHBIX IMOJXOJOB B SI3BIKO3HAHUM, a
TaK)K€ U3YYEHHUsS KyJIbTYPHOIO MBIIUIEHHS MTOCPEICTBOM S3BIKOBHIX cpencTtsl. B

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847 sonli “O‘zbekiston Respublikasi Oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmoni. / Xalq so’zi,
09.10.2019. Ne 209 (7439).
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«Konueniuu pa3BuThsi CUCTEMBI BbICIIero oOpazoBanus PecryOinku Y30ekucTan
no 2030 roma» oTMeuyeHa HEOOXOJUMOCTb OpHEHTAlUKd 00pa30BaTEIHLHOrO
mpoiecca OT TEOPETHUYECKUX 3HAHUW K MPAKTUUYECKUM HaBBIKaM. JTO TpeOyer
NPUMEHEHUSI B  JIMHTBUCTHUYECKUX  HUCCIEJOBAHUSIX  CPABHUTEIBHOIO U
JINANIEKTUYECKOTO MOJIXO/IOB, a TaKke MparMajInHrBUCTUYECKOTO,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO U HEUPOIICUXOIMHTBUCTUUECKOTO aHAJN3a.

B ykazax [Ipesunenta PeciyOnuku Y30ekuctan ot 21 oktsa6ps 2019 roga Ne
VII-5850 «O KOpeHHOM MOBBIIIEHUU MPECTUKA U CTaTyca y30€KCKOTO sI3bIKa Kak
rOCyJJapCTBEHHOTO sA3bIKa», OT 28 sHBaps 2022 roga Ne VII-60 «O Crparerun
pazButust HoBoro Y30ekucrana Ha 2022—2026 roasl», a Tak)Ke B TOCTAHOBIICHUSIX
oT 5 utoHAa 2018 roga Ne III1-3775 «O nONMOTHUTENIBHBIX MEpax MO MOBBIIICHUIO
KauecTBa oOpa3oBaHMsI B  BBICHIUX OOpa30oBaTENbHBIX YUPESKICHUSAX U
0o0eCleYeHNI0 HMX aKTUBHOTO y4YacTUs B  OCYIIECTBISIEMBIX B  CTpaHe
mupokoMacTabHbIx pegopmax» u oT 19 mas 2021 roga Ne TIIT-5117 «O mepax
M0 BBIBEJICHUIO JIEATEILHOCTH IO MOMYJISPU3ALNN U3YUEHUS] HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
Ha KaUeCTBEHHO HOBBIM YPOBEHBbY» OMPEICIICHBI 3a7a4H, CBI3aHHBIC C TTOBBIIIICHUEM
MpEeCcTUXa TOCYAapCTBEHHOIO  $3bIKA, YJIY4YIlIEHHMEM KadecTBa HAyKu U
oOpa3oBaHUs, a TaKKe€ CTUMYJIUPOBAHUEM HW3YyUYCHHUS HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
Hacrosmass nuccepraiusi, HaxoJsChb B COOTBETCTBUU C JEHCTBYIOIIUMU
HaMpaBJICHUSIMHU, TPEAJiaraeT TEOPETUUYECKUE OCHOBAaHUSI W IPAKTUUYECKHUE
pelieHns i1 COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX HMCCIEIOBAaHUN TMOCPEICTBOM
aHaJIM3a TPOTUBOPEUYUBBIX OTHOIIECHUI MEXTY SI36IKOM U OOIIIECTBOM.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHS
HAYKH U TeXHOJIOTHH pecnyOJIuKH.

Juccepraliyisi BBIIOJIHEHA B COOTBETCTBUU C MPUOPUTETHBIM HANPABICHUEM
pa3BUTHS HAyKHM U TexHojorud pecnyOnuku: [. «DopMupoBaHuE CHCTEMBI
WHHOBAIIMOHHBIX HUJEH M MYyTH HX peaM3alud B COLUAIBHOM, IPAaBOBOM,
HKOHOMHUYECKOM, KYJBTYPHOM, JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOM pa3BUTUH
MH(OPMAIMOHHOTO 00IIECTBA U IEMOKPATUYECKOTO TOCYAapCTBaY.

O030p 3apydexkHbIX HAYYHBIX HMCCJEAOBAHUI MO TeMme aucceprauuu. B
MUPOBOM  SI3BIKOBHAHWU M3y4YEHUE JIEKCEM C KOHIICNITOM MPOTHUBOPEUUS
paccMaTpuBaeTCs Kak OJJHO M3 NMPUOPUTETHBIX HANpaBiIeHUN, CHOPMUPOBABIINXCS
Ha CTBIKE JICKCHUYECKOM CEMAaHTHUKH, KOTHUTUBHOW JMHTBUCTHKHU, (uiIocopuu
A3bIKA, TPArMAJIMHTBUCTUKU U HEHPOIICUXOJUHIBUCTUKU. B TaHHOM HampaBieHUH
MHOTOYHCIICHHBIE UCCJIEAOBAHUS MPOBOMASTCS BEAYIIMMH HAyYHBIMU LIEHTPAMU U
BBICIIIUMH  YYEOHBIMU  3aBeJICHHsIMH. B 4yacTHOCTH, Hay4Hble PalOTHI,
ocymiecTBisiemble B ['apBapickom yHuBepcutere, YHuBepcutere Kamudopuuw,
Menbckom YHHUBEPCUTETE (CIIA); ManuecTepckom YHUBEPCHUTETE,
bupmunremckom yuuBepcutete, YHHBepcutere Caccekca (BemukoOpurtanus);
CopOoHHCKOM YHHBepcuTeTe, YHHUBepcuteTre ['peHoOiib-Alblibl, YHUBEPCUTETE
Tynyza — Xan Xopec (Ppanius); MoHpealbCKOM YHUBEpPCUTETE, TOPOHTCKOM
yHuBepcutete, KBebekckom yHuBepcutere B Monpeane (Kanana); JIEBeHckoM
KaTtojandeckoMm yHuBepcutere, CBoOOIHOM yHHUBepcuTeTe bproccens, JIbexckom
yuuBepcutete (benbrus); XKenerckom yHuBepcurete (IlIBeiapus); Jlom3uuckom
yuuBepcutete ([lonwma); I'ponunreHckom yHuBepcutere (Hunepmanapl);
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Jlyanckom  ynuBepcutere  (IlIBermst);  MOCKOBCKOM — rocynapCTBEHHOM
yauBepcutere,  Cankt-IlerepOyprckoM  rocyJapCTBEHHOM — YHHBEPCUTETE,
TamOOBCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHUBEpCHTETE, BOpPOHEKCKOM ToCyaapCTBEHHOM
yHHUBepcuteTe, Bonrorpaackom rocymapctBeHHOM yHuBepcutere (Poccus);
Omickom  rocynapctBeHHOM — yHuBepcutere (KwIpreizcran), a Takke B
HanuonansHOM yHUBepcuTeTe Y30€KHCTaHa, Y30E€KCKOM TIOCyJapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE MHUPOBBIX SI3bIKOB, CaMapKaHACKOM TOCYAapCTBEHHOM HHCTUTYTE
MHOCTPAaHHBIX  S3BIKOB M byXapCcKoM TOCYIapCTBEHHOM  YHUBEpPCHUTETE,
CBHUJIETEJICTBYIOT O BO3pACTAIOLIEeH CrieMaIn3alii JaHHOW Hay4yHOH 001acTH.

B MupoBoM  A3bIKO3HAHMM  TPHU  OCBELICHHHM  JAHAJCKTHUECKHUX,
NparMaJuHTBUCTHYECKUX U HEUPOIICHUXOIUHTBHCTUYECKUX AaCIEKTOB JIEKCEM C
KOHIIENITOM  NPOTHBOpEYMst  pa3paboTaHbl BOMNPOCHl  PEUYEBBIX AKTOB U
nparmaTuueckoii nadepennun® (CBoGoaHbIN yHuBEpCHTET Bproccens, Benbrus);
AHTOHUMUSI UHTEPIPETUPOBaHA KaK CHUCTEMHO-CEMaHTHUYECKas Oropa JIEKCeM C
KOHIIENTOM TPOTHBOPEYHS, JOKa3aHO WX (YHKIMOHUPOBAHHE HAa OCHOBE

ONNO3WTMBHBIX I1ap, KOHCTPYKUMA ¥  KaHOHHMYHOCTH® (MaH4ecTepCKuii
YHUBEpPCUTET,  BenukoOpuTaHus);  CEMaHTHYECKHME  IMPOTHUBOIOCTABICHUS
HCTOJKOBAaHbl KaK KOHIENTYaJdbHbIE OTHOIICHUS, AaKTyaJIM3UPYIOIIAECS B
KOHTEKCT€,  YTO  CO3[ajJ0  BAXKHYK  TEOPETHYECKYI0  OCHOBY A

NparMaJJuHIrBUCTUYCCKOTO  aHalin3a JICKCEM C KOHICIITOM l'IpOTI/IBOpe‘-II/ISI4

(Yausepcutetr Caccekca, BenukoOpuTtanus); packpbiTa mparMaTuyeckas mpupoja
VMIUIMLIUATHOTO 3HAYEHUS U CKPBITBIX APTyMEHTOB, MPEIJIOKEHA TEOPETUUYECKAs
0a3a, crnocoOCTByIOIass OOBSICHEHUI0O MEXaHW3MOB BapUaTHUBHON, B TOM YMHCIIE
IIPOTUBOPEYMBOM, HUHTEPIPETALUM  JIEKCHMYECKHX E€IWHHMI] B  KOHTEKCTE’
(CopbonHCKMiA  yHHBepcuTeT, DpaHIUA); HCCIEIOBaHbl HEHPOKOTHUTHUBHBIC
OCHOBBI $I3bIKa, NTAMSTH, BHUMAHUs, CEMAHTUKUA U MPArMaThK{, 4YTO PaCIIMPUIIO
BO3MOXHOCTH KOTHUTHUBHO-TIParMaTUYECKOTO AaHAJIN3a MPOTHUBOMNOCTABICHHBIX
3HAYEHUH M ONMO3UTHBHBIX equHuI’ (YHuBepcuteT I peHo6ab-Anbibl, OpaHims);
OCBEIIEHBI MparMaThuyeckass MpUpoda AUCKypca, SBICHUS HWMIUIMKATypbl H
HEraluu, Co3/1aHa METOJ0JIornuecKas 0a3a g OObSICHEHUS aKTyalu3aluu JeKCeM
C KOHIIENTOM MPOTUBOPEUHs HA OCHOBE KOHTEKCTa, MH(PEPEHLUUH U PEUYEBOrO
nporusonoctasnenus’ (JKenesckuit ynuBepcuter, IlIBeiinapus); NpOBEIEHBI
3HAQYMMBbIE HCCJICOBaHUS B 00JIACTM  KOTHUTHUBHO-HEUPOIICUXOJIOTHYECKUX
MEXaHU3MOB SI3bIKA 51 peun, KOHUENTYAJIbHBIX pa3paboTOK,
MICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO PA3BUTHUS U A3BIKOBBIX HAPYLIECHHUH, YTO MOYKET CIIYKUTh
METOJ0JIOTUYECKON OCHOBOM IS HEUPOIICUXOJIMHIBUCTUYECKOTO aHAIN3A JIEKCEM
C KOHLENTOM HpoTuBopeurs® (JIEBeHCKUI KaTONMYECKUil YHUBEPCHUTET, benbrus);
Pa3BUTHI HAIpaBIEHUsI OOIIEH PUTOPUKH M CEMHUOTHKH, CO3JaHA TEOPETUUYECKAS
OCHOBAa JUIsl aHAIW3a JHUCKYPCHUBHBIX MEXAHW3MOB NPOTHUBOIIOCTABICHUS U

2 https://mikhail kissine.web.ulb.be/papers/Kissine2012b.pdf/

3 https://www.humanities.manchester.ac.uk/

4 https://profiles.sussex.ac.uk/p115259-m-lynne-murphy/

5 https://lettres.sorbonne-universite.fr/personnes/anouch-bourmayan

8 https://www.univ-grenoble-alpes.fr/cercog-uga-654159.kjsp/

7 https://www.unige.ch/lettres/linguistique/application/files/9214/3135/3368/PDF_Moeschler.pdf/
8 https://www.uclouvain.be/en/research-institutes/ions/cognitive-neuropsychology-lab/
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cMmbIcnooOpaszoBanms’  (JIbeXCKMii  yHUBEPCUTET, besbrus); packpbiTa poOJb

S3IKOBOTO KOHTPOJISl, MOHUTOPHHIa KOH(DIUKTa M MCIOJHUTENbHBIX (YHKIHI B
yCIIOBUSIX OWJIMHIBU3MA, YTO YKPENWIO OHKCIEPUMEHTaNbHYyI0 0azy s
HEHUPOIICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO  aHAJW3a  [POTUBOPEYMBOIO  3HAYECHHUS U
ommosutuBHEIX nekceM® (YruBepcurer Tymyza — XKam JKopec, ®panums);
IIOCJIEA0BATEIBHO M3YYEHBI BONPOCHI B3aMMOCBSA3U SI3bIKA, MBIIUIEHUS U MO3ra,
DKCIIEPUMEHTAJIbHON JIMHTBUCTUKM W OOpaOOTKH s3bIKa, B pE3YyJIbTATE€ YEro
chopMHUpOBaH METOJ0JIOTUYECKUI byHaaMeHT TUISt UCCIIEIOBAHUS
MIPOTUBOPEUYNBBIX CEMaHTHYECKUX €IUHULL c KOTHUTHUBHOU u
IICUXOJIMHTBUCTHYECKON Touek 3penus’! (Monpeansckuii yrusepcurer, Kanana);
W3YUYCHHE CBSI3M SI3bIKA C YEJIOBEYECKUM MBIILUICHHEM, IIPOLIECCOB KOAUPOBAHUS U
JNEKOIMPOBAHMUS pPEYd, a TAaKKE€ MX KOTHUTHUBHBIX OCHOBAaHMM CIY)KUT
UCCIICJOBAHUIO  JIEKCEM €  KOHLENTOM IPOTUBOPEYUss B  KOTHUTUBHO-
nparmatudeckoil mHreprperauun’’ (KpeOekckuii yHuBepcuteT B MoHpeare,
Kanana); wuccimenoBaHbl CMBICIOOOpa30BaHWE B SI3bIKE, €ro  COLUAIbHBIC,
KOTHUTUBHBIE U HEHPOOHOJIOTMYECKUE U3MEPEHUS, & TAK)KE IIPOLECCH TOHUMaHUS
U TIOPOXKJICHHS peyH, pa3padoTaHbl HEOOXOAUMbIE HAYYHbIE OCHOBBI VISl aHAJIM3a
CEMAHTUYECKOM OIIMO3ULIHMU JIEKCEM H HUX HEHUPOICHUXOJIUHIBUCTHUYECKOU
oopabotku®® (Yuumsepcurer JlaBansa, Kanana); 5KCIIEPMMEHTAIBLHO OCBEILCHBI
BOIIPOCHI BPEMEHHOU pedepeHlnn U pa3iInduii KaTErOpUH BPEMEHH, MPEIIOKEHA
3p¢deKkTuBHAas MOJEeNb aHalIM3a MPOTUBOPEYUS B S3BIKOBBIX €AMHULIAX Ha
HENPOICUXOMMHTBUCTHYECKOM  ypoBHe'®  (I'pOHMHIEHCKUM  YHMBEpPCHUTET,
Hunepnannel); sBI€HUS WPOHUHU, IOMOpPAa W OTYASHUS MPOAHAIM3UPOBAHBI Ha
eIMHON mparmaTuyeckodl Iuiatgpopme, pa3zpaboTaHa BakHas KOHLENTyalbHas
CUCTEMA Ul M3Y4YEHUs [POTUBOPEUMBBIX PEYEBBIX AKTOB M  CKPBITBIX
IPOTUBOIIOJIOKHBIX 3HaueHUI™ (JlomsuHckuii yHuBepcutert, Ilonbia); B 00aacTu
JVCKYpC-aHAJIN3a U KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKHU HCCIIEIOBAHBI MPOTHBOPEUHBBIC
peueBble  sBIeHMA® (MOCKOBCKMI TOCyJapCTBEHHBIM yHHMBEpPCUTET, Poccus);
OCYILECTBJIEH aHAJIU3 A3BIKOBBIX €IWHUIl HA OCHOBE KOTHUTUBHOW CEMAHTUKH U
vactotHocTH!’ (BUpMUHTEMCKHiT yHUBEpCUTET, BenukoOpHTaHMs); pPacKphITa
B3aMMOCBSI3b CTENEHH, OTPAHMYEHHOCTH U CMBICIOOOpA30BaHMs, 4YTO CO34AJI0
NPOYHBIM  QyHIaMEHT ISl KOTHUTHMBHO-CEMAaHTUYECKOTO  MOJEIUPOBAHUSA
npoTuBopeunBbIX nekcem® (Jlynackuii ynusepeurer, [lIsenus).

Taroke chenaHbl BaKHBIE BHIBOABI O KOTHUTMBHBIX CBOMCTBax MmeTadophit®
(Kamudopuwmiickuii yauBepcuter, CIIIA); ompenenena dpeiimoBas ceMaHTHKA
CTPYKTYpUPOBAaHHBIX  €IMHHULl  3HaHUS,  BEpOAIM30BAHHBIX  S3BIKOBBIMU

® https://orbi.uliege.be/bitstream/2268/65094/1/Pr2sentantion%20Dondero-Sonesson.pdf/

10 https://dante.univ-tlse2.fr/files/original/f3c03eae422b07b112a0f2982e91172eela324da.pdf/

11 https://admission.umontreal.ca/cours-et-horaires/cours/Ing-1010/

12 https://etudier.ugam.ca/programme?code=7644/

13 https://cervo.ulaval.ca/diseases_and_conditions/troublesdelacommunication-fr/

14 https://pure.rug.nl/ws/portalfiles/portal/174043788/ Appendices.pdf/

15 https://www.uni.lodz.pl/en/employee/marta-dynel/

16 https://www.philol.msu.ru/~otipl/new/main/people/kibrik-aa/files/Cognitive_DA%40IPA_2001.pdf/

7 https://pure-oai.bham.ac.uk/ws/portalfiles/portal/94651543/2009_Divjak_Gries_Final AuthorCopy.pdf/
18 https://portal.research.lu.se/en/publications/antonyms-in-english-construals-constructions-and-canonicity/
19 https://dash.harvard.edu/server/api/core/bitstreams/7312037¢-708a-6bd4-053-0100007fdf3b/content
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https://www.philol.msu.ru/~otipl/new/main/people/kibrik-aa/files/Cognitive_DA%40IPA_2001.pdf/
https://pure-oai.bham.ac.uk/ws/portalfiles/portal/94651543/2009_Divjak_Gries_FinalAuthorCopy.pdf/
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cpenctamu?’ (Menscknii yausepcuter, CIIIA); paspaGoTaHa KOHIENTyambHas
CHCTEMA Ha OCHOBE CTPYKTypsI MblieHusi>: (ToponTckuii yausepcutet, Kanana);
J0Ka3aHa poJib KOTHUTHUBHO-KOMMYHHMKATHBHBIX MOTHUBalUUMi B (HOPMUPOBAHUU
PEKYPCUBHBIX S3BIKOBBIX CTPYKTyp?” (Camkr-IleTepOyprckuii rocyaapCTBEHHBIM
yHUBepcuteT, Poccus); paspaboTaHa METOJUKAa HMHTEPHPETATUBHOTO aHAIN3a
IOHATUH KOTHUTMBHBIX Hayk>® (TaMOOBCKMI TIOCYIapCTBEHHBIM YHUBEPCHTET,
Poccust); BbIsIBAEHAa CBSI3b  SI3bIKA,  KOHIIENITOC(EPHl  MPOTUBOPEUYHUS U
HALMOHAILHOTO co3HaHus>! (BOpOHEKCKUH TOCYJapCTBEHHBIH YHHBEPCHTET,
Poccust); omnpeneneHbl CeMaHTHUYECKHME TOJsL TEHJEPHBIX  KOHLIENITOB B
HEPOJICTBEHHBIX  sA3bIkax>>  (OWICKMiI  TOCYJapCTBEHHBIM  YHHUBEPCHTET,
KeIpreizcran); OCBCIICHBl ~ KOTHUTMBHBIE  MOJEIM U 0COOEHHOCTH
(paseonornyeckux equuun?® (HanuoHanbHBIH — yHMBEPCHTET Y30€KHCTaHA);
BBISIBJICH MEXaHU3M (POPMUPOBAHUS T'€HAECPHBIX MOHITHHA, MHKOPHIOPUPOBAHHBIX
BO  (pa3eoNOrMyeckuii  mIacT  y30€KCKOrO M aHIJIMICKOrO  A3BIKOBZ’
(CamapkaHICKUI TOCYJapCTBEHHBIM HMHCTUTYT MHOCTPAHHBIX S3BIKOB); Ha
Marepuane (paHIy3cKOro MU Yy30€KCKOro S3bIKOB Ha CpPaBHHUTEIIBHOM OCHOBE
pa3paboTaHbl MPUHLUIIBI JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO M JIMHTBOKOTHUTHUBHOIO
aHalM3a; MPOAHAIM3UPOBAHBI NPArMaTUYECKHE OCOOEHHOCTH 3B(PEMU3MOB B
PA3JIMYHBIX PEYEBBIX CUTyalUsAX, B TOM YHCIIE CMATYEHHOE BBIPAKEHHE KOHLEITA
«cmepTh»?®  (Byxapckuii ToCyJapCTBEHHBIM yHHMBEpCUTET). Bmecte ¢ Tem
HACTOSILIIEE HCCIENOBAHUE OTJIMYAeTCsl OT YKa3aHHbIX paboOT TeM, uTo
JUAJIEKTUYECKOE, IPAarMaJMHIBUCTUYECKOE W HEHUPOICUXOJUHIBUCTUYECKOE
U3y4YEHUE JIEKCEM C KOHIIETITOM IPOTUBOPEUYUS] B MapajurMe y30€KCKOro u
(ppaHIly3CKOTO SI3BIKOB paccMaTpUBaeTCsl B HEM KaK CaMOCTOSITENbHAs HayyHas
npobJsieMa Ha OCHOBE KOMILJIEKCHOTO MOAX0/A.

Crenenb wu3y4yeHHOCTH mpoOJjembl. HecMoTpss Ha TO 4YTO MOHSTHE
«KOHLENT» B S3bIKO3HAHWH CYIIECTBYET C JABHUX BPEMEH, B CPAaBHUTEIBHOM
A3bIKO3HAHUU TAHHBIM TEPMUH KaK CPEACTBO HAYYHOTO AaHAIN3a U UHTEPIPETALUN
CTaJll aKTUBHO NPHUMEHSTHCSA, OCOOCHHO B CBSI3U CO CTAHOBJIEHUEM M Pa3BUTHEM
KOTHUTUBHOTO MOoAX0/Aa, HaunHasg ¢ 1990-x rogos. Bo ¢paHIily3ckoM A3bIKO3HAHUU
B KaUeCTBE BAXKHBIX MCTOYHUKOB IPU M3YYEHHUH JAHHOTO INOHATHS, B YACTHOCTH
KOHIIETITa «IPOTUBOpEUHE», cienyeT oTMeTuTh Tpyabl @. ne Coccropa, XK.
®pancya, 1. Jlappuse, [1. Jleramnya, ®. Hesé, M. ber6eaep, K. bencyccana, M.
bpeans, P. bapta, JI. Manreno, I'. I'nitoma, ®@. Monnepe, XK.-K. MunbHepa, A.
Meite, ®. Tage, XK.-JI. Kansse, b. Bap6o, ®. Meiiepa, C. lllsapua®® u ap. B

20 https://zoo.cs.yale.edu/classes/cs458/lectures/CBR.html

2 https://www.fields.utoronto.ca/generalinfo/Fields-Cognitive-Science-Network

22 https://philosophyjournal.spbu.ru/article/download/7549/5594/21795

2 https://www.tsutmb.ru/nayk/nauchnyie_shkolyi_i_napravleniya/filologicheskie_nauki/kognitiv_lingv/

24 https://www.vsu.ru/rufuniversity/structure/communicate/pdf/lang-nat/lang-nat9.pdf

2 https://base.oshsu.kg/resurs/document/PDF-20241203093820-0bzm.pdf

%6 https://nuu.uz/ru/nfk/

27 https://samxorfil.uz/images/source/magazine_issues/2018/1-2018.pdf

28 https://buxdu.uz/media/aftoreferat/avtoreferat_bobokalonov_polotshoh_ramazonovich.pdf

2 Saussure F. de. Cours de linguistique générale. Ed. critique par R. Engler. ~Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1989.
-Vol. 1. -1030 p.; Frangois J., Larrivée P., Legallois D., Neveu F. L’analyse de la contradiction / La linguistique de
la contradiction. —Bruxelles: Peter Lang, 2013. —P. 9-16.; Beigbeder M. Contradiction et nouvel entendement. —
Paris: Bordas, 1972. -582 p.; Bensussan G. Contradiction / Marx le sortant. —Paris: Hermann, 2007. —P. 73-120.;
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PYCCKOM  SI3BIKO3HAHWU 00mme U crenuduyeckue mpobdaemMbl OTpPaKEHUS
HAI[MOHAJBbHO-KYJIBTYPHON KOHIIENTYalIbHON CGepbl B XYIAOKECTBEHHOM TEKCTE
paccmatpuBanuch B paborax 3. Ilomosoi#t, . Crepuuna, H. Anedupenko, C.
AckomprioBa, A. baOymkmnaa, C. BopkauéBa, B. 3ycmana, B. Kapacuka, I.
Cneimikuna, U. Tapacooii, B. PeimmansuukoBoit, JI. Munnep, a Takke B Tpylax
y30ekckux wuccnenoateneit . Cadaposa, [[. Amryporoit, M. T'amuesoit, JI.
Xynonbepranosoii, A. Abnyasuzosa, Y. KOcynosa, M. PaxmaroBoii, T. Mapauesa,
H. Jlxxycynosa, H. Hopmypomosoii®,

HecmoTpss Ha TO YTO K HACTOSAIIEMY BpEMEHH IO JaHHOW Mpolieme
MIPOBEJICHO 3HAYUTEIIHPHOE KOJUYECTBO MCCIICIOBAHUH, 10 CUX TOp HE CYIIECTBYET
eIMHOTO OOIIETIPUHATOTO W TOYHOTO OMpeiAeNieHUs] JaHHOTO siBieHus. KoHient
OpEJCTaBIsIeT COOOM IOCTOSHHO pa3BUBAIONIYIOCA 00JIaCTh MCCIIEOBAHUS B
COBpEMEHHOW JHMHrBUCTUKE. OH HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aH C CO3HAaHUEM W
BOCIIPUATHEM YEJIOBEKA W KAaK MPOIAYKT BBICIIETO MBIMUICHHUS TPOSBISCTCS B
chepax HEHPOIICUXOJIMHTBUCTHKY, MMPArMAIMHTBUCTHKH W JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.
MHorue yu€Hbie BRICKa3bIBAJI CBOM MOAXO/bI K JAHHOMY SIBJICHHIO. TaK, KOHIIETIT
B pamMkax (uiocopckux MNOHATHN Hamén orpaxenue B Tpynax .Pekanarwu,
M.-b.Xancen, JK.Macnosoii, B.PeimansaukoBoit, O.becnanosoi, Y.Hocuposoii,
C.Kapumosa, U.Mup3aesa, P.Caiigynnaesoii, P.5o6okanonosa® u np. Ognaxo
paboThl, MOCBSMIEHHBIE TPOOIEMaM TUANIEKTHYECKOTO, IParMaJIMHTBUCTHIECKOTO
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U HEUPOINCUXOJMHIBUCTUYECKOTO  HCCIECAOBAHHUS JIEKCEM C  KOHIIENITOM
MPOTUBOPEYHS B MapagurMe y30€KCKOTO M (PpaHIy3CKOTO S3BIKOB, TIPAKTUYCCKU
OTCYTCTBYIOT.

Cesi3b TeMbI JUCCEPTAIHN C MJIAHOM HAYYHO-HUCCIEA0BATEIbCKUX pPadoT
BbICIIIEr0 00Pa30BaTEeILHOIO YYpe:KIeHHUsl, B KOTOPOM BbINOJIHSETCS padora.
HccnenoBanne BBITIONIHEHO B paMKax IUTaHA HAYYHO-HCCIIENOBATEIBCKUX pPadoT
Byxapckoro rocymapctBeHHOro yHuBepcutrera 1o Teme «lIpeumymiecTsa
JAJIbHEHIIIETO Pa3BUTHS U3YUEHUS]I HHOCTPAHHBIX A3bIKOB HA BCEX ATAIlaX CUCTEMBI
00pa3oBaHUs.

IMear  wMmcciaeaoBaHMsi  COCTOMT B BBIABICHUM  JUAJICKTHYECKHUX,
parMajJuHIBUCTUUECKUX U HEHPOIICUXOJIMHTBUCTUUECKUX OCOOCHHOCTEH JIeKceM
C KOHIIEITOM MPOTHUBOPEYHS B MapaJurMe y30€KCKOTO 1 (DpaHITy3CKOTO SI3BIKOB.

3agauu uccjaeg0BaAHUS

W3YUYUTh JICKCHUKO-CEMaHTHICCKIE THIIEL, TUAICKTHUCCKHIC u
MParMajJuHIBUCTUYECKUE  OCHOBBI  JIGKCHMYECKMX  €AUHUI[l €  KOHIEITOM
MPOTUBOPEYHST B Y30€KCKOM M (PpaHIly3CKOM S3bIKaX, a TaKXKe OINPEIeIuTh HX
POJIb B SI3BIKE U MBIIIUICHUU C HEHPOTICUXOJMHTBUCTUYECKON TOYKU 3PCHUS;

BBISIBUTH (POHETUYECKHUE, JIEKCUUECKUE, MOP(HOIOTUUECKUE U CUHTAaKCUUECKUE
OCOOCHHOCTH JIEKCEM C KOHIIEITOM MPOTUBOPEYHS B Y30€KCKOM U (hpaHIy3CKOM
S3bIKaX, MCCJIEAOBaTh MX CEMaHTUYECKUE, NparMaTU4eCKUe U KOTHUTHUBHBIC
CBOMCTBA;

ONpEAEIUTh MECTO NPOTUBOPEUUBBIX JIEKCEM B JHUCKYpCE, pEUeBOM
JNESITEILHOCTH M TPOIECCe KOMMYHHKAIIMM Ha OCHOBE JHAJIEKTUYECKOTO,
MParMaJITHIBUCTUYECKOTO U HEMPOTICUXOJIMHIBUCTUYECKOTO TO/IXO/I0B;

000CcHOBaTh (POPMHUPOBAHKE JIEKCEM C KOHIICTITOM IIPOTUBOPEUYHS B COZHAHUU
YEJIOBEKa U MX PEUEBYIO0 pPEAIM3ALMI0O C YUYETOM HEHPOINCHXOJMHITBUCTUUYECKUX

(akTOpOB;
MIPOBECTH CpaBHUTEIHHBIN aHam3 parMaJTMHTBUCTUYECKUX,
JTUCKYPCOJIOTUYECKHUX, JMHTBOANIAKTHYECKHUX, MEPCOHOJIOTUIECKUX,

KOH(JIUKTOJIOTUYECKUX U KOHUENTYaJIbHBIX OCOOCHHOCTEH JIEKCEM C KOHIIENTOM
IPOTUBOPEYHS B Y30EKCKOM U (DPaHIy3CKOM SA3BIKAX;

OMPEJEIUTh MECTO JIEKCEM C KOHIENTOM MPOTUBOPEUHS B COMIOCTABUTEILHOM
A3bIKO3HAHUU U BBISIBUTh UX MPAKTUYECKYIO 3HAUUMOCTB;

BBISIBUTH MPOOIEMbI (DYHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCUYECKUX €IUHHI] C KOHILIETITOM
npoTuBOpeunss B cdepe CONUANbHBIX, KYJbTYPHBIX, TMOJUTHYECKUX U
SKOHOMHUYECKHX TEPMHHOB, a TaKXe€ B JIMHTBUCTHYECKHX, IJUCKYPCUBHBIX U
KOMMYHHUKAaTUBHBIX MIPOLIECCAX U MIPEIIIOKUTD ITyTH UX PELIEHUS.

O0beKkTOM Hcc/Ie0BAHUA M30paHbl JIEKCHUECKUE €IUHUIBI Y30€KCKOro U
(paHIly3CKOTO S3bIKOB, BhIpAXKAIOIINE KOHIIENT IPOTUBOPEYHSI.

IIpenmerom uccJie[0BaHusA SABJISIFOTCS JUATEKTUYECKUE,
ParMaJMHIBUCTUYECKHE U HEHPOICUXOIMHIBUCTUYECKHME OCOOCHHOCTH JIEKCEM,
BBIpXAIOIIMX KOHIIENT IPOTUBOPEUUS B Y30€KCKOM U (PpaHIy3CKOM SI3BIKAX.

Mertoabl  ucciaenoBanusi. B guccepranMM  MCHOJIB30BaHbl  TAKHUE
CHELMaIbHbIE METO/bl JIMHTBUCTUYECKOIO HCCIIEIOBAHUS, KaK CpPaBHUTEIbHO-
TUIOJIOTUYECKUI,  METOJl  CHHTE3a, CTaTUCTUYECKUH,  KOHLENTYyaJIbHBbIMH,
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KOMIIAPAaTUBHBII METO/ABI, a TaKXe MeToAbl OO0O0OLIeHMs, KiacCU(pUKaLuy,
IIParMaTU4YeCKOro 1 KOTHUTUBHOT'O aHAJIN3A.

HayuyHnasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHMSA 3aKIIOYAETCS B CIEAYIOIIEM:

BBISIBJIICHBl JICKCUKO-CEMAHTUYECKasi THUIIOJOTHA JIEKCEM C KOHLENTOM
IIPOTUBOPEYMS, MX  OPraHUYECKass B3aUMOCBA3b C  AHTOHUMHMYECKHMH,
DHAHTHOCEMUYECKHMH, KOHHOTATHUBHO-NIPATMAaTUYECKUMU W JUCKYPCHUBHO-
pEeNpe3eHTaTUBHBIMH MOJIETISIMU, a TaKkKe JMHTBOPUIOcCO(CKas IeTepMHUHALNS
JAHHBIX €IUHUIl HA OCHOBE HEHPOKOTHUTUBHOM TPHUAAbl “A3BIK — MBIIUICHUE —
pedn”’ B paMKax CUCTEMHO-KOMIIAPATUBHOIO MOAX0/a;

J0Ka3aHO, 4YTO (oOHEeTHYecKas, MOpQoJoruyecKas, CHHTAKCUYECKass M
CEMaHTUYECKasl CTPYKTypa JIEKCEM C KOHLENTOM IPOTHBOPEYMS IPEACTABISAET
co00if HE TOJIBKO pe3yibTaT MEXYpPOBHEBOM HHTErpaluu s3blka, HO H
($YHKIIMOHATIBHO-CEMaHTUYECKUIA MEXaHU3M, 00yCIIOBJICHHBIH
IIParMaJIMHIBUCTUYECKON  MHTEHLMEW, KOMMYHMKATHBHOM  CTpAaTeTHEN U
pEUYEeBBIMM  aKTaMH, 4YTO OOOCHOBAHO HAa  MarTepuaie  COIMOCTaBJIEHUS
HEPOJICTBEHHBIX S3BIKOB;

Ha OCHOBE MEXIHMCIUIUIMHAPHON METONOJOTHA HEUPONCUXOJIMHTBUCTUKU
MHTEPHPETUPOBAHA MHOTOYPOBHEBAsl B3aMMOCBSI3b MEXKIYy (QOpMHUpPOBAHUEM
JIEKCEM C KOHIIENTOM IPOTUBOPEYHS B COZHAHUU YEJIOBEKA, NEATEIIBHOCTBIO MO3Ta,
IICUXUYECKUM COCTOSHHEM M pEYeBOM peanu3anued, a Takxke 0O0OCHOBaHa
TEOPETUKO-METOOJIOTUYECKass  MOJEIb  JIMHIBUCTUYECKOIO, KOTHUTHUBHOTIO,
KOH(IMKTOJIOTUYECKOTO U MPAKTUKO-KOMMYHHUKATUBHOIO HCCIEAOBAHUS JTaHHBIX
€AVHUL;

Ha Marepuane (OJBKIOPHBIX TEKCTOB, XYyJ0KECTBEHHOM JIUTEpaTypbl U
KMBOI'O KOMMYHUKATHBHOI'O JIHCKypCa IPOaHaJU3UPOBAHbI JMHIBOKYJIBTYPHBIE,
JTUCKYPCOJIOTUYECKUE U CPAaBHUTEIBHO-TUIIOJOTUYECKUE OCOOCHHOCTH JIEKCEM C
KOHLIETITOM TMPOTHUBOPEYHUsI B Y30€KCKOM U (paHIly3CKOM SI3bIKax; JI0Ka3aHa HX
poip B BepOanM3alUM COLMOKYJIbTYPHOIO KOJA, AaKCHOJIOTMYECKOH OLIEHKH U
KOHILIENTYAJIBHBIX OINIIO3UIMHA, TO €CTh B BBIPAKECHUU CPEACTBAMHM  A3bIKA
IIPOTUBOIOJIOKHBIX OHATUH, CYIIECTBYIOIINX B YEJIOBEYECKOM MBILLICHUHY;

JIOKAa3aHO, YTO KOPPEJSITUBHAS B3aUMOCBA3b MEKIY JHAIEKTUYECKUM
MIPOTUBOPEYUEM, NPOTHUBOIOCTABICHUEM, IPArMATHYECKON HUMIUIMKATypOu U
HEUPOINICUXOJIMHTBUCTUYECKMMHU TPOLECCAMM SIBIIIETCS OAHOM M3 LEHTPaJIbHBIX
KaTeropuii B AUCKypcooOpasyromed  (yHKUIMH JeKCEM C  KOHIENTOM
OPOTUBOPEUMS, aKTyalIu3alud  KOHQIMKTHOW  KOMMYHHUKAIIMM, CO3JaHUU
IIEPCOHOJIOTUYECKON XApAaKTEPUCTUKH, a TaKKE€ B JIMHIBOJUIAKTUYECKOUW U
JIMHTBOKYJIBTYPHOW MHTEPHPETALINH.

IIpakTH4yeckue pe3yJbTaTbl HCCIACAOBAHUSA 3aKIIOYAIOTCS B CIEAYIOIIEM:

JIOKAa3aHO, YTO  JICKCUKO-CEMAHTHYECKas  CyLIHOCTb,  HAIlMOHAJIBHO-
JUHTBUCTUYECKUE M CTHWIMCTHYECKHME OCOOCHHOCTH JIEKCEM C KOHIENTOM
IPOTUBOPEUMS BO (PpPaHIly3CKOM M Y30E€KCKOM SI3bIKax TECHO CBSI3aHbl C pEYEBOU
CUTyalMEH, S3BIKOM, KYJIbTYpOH, HallMOHAJIbHBIM MEHTAJIUTETOM,
MHUPOBO33pEHUEM, IICUXMKOM U CBOECOOpa3HbIM HAIMOHAJIbHBIM  00pa3oM
MBILLIEHHUS] 000MX HapOIOB;

Ha JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOH, JIMHTBOCTWJIMCTUYECKON "
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JIMHTBONPAarMaTUYECKONM OCHOBE BBISBICHBI OCOOECHHOCTH JIEKCEM C KOHIIENTOM
MIPOTUBOPEYHS BO (PPAHITY3CKOM B Y30EKCKOM SI3BIKAX;

JI0OKa3aHO, YTO MaTepuajbl, 0OOOIIEHUS W BBIBOJBI, MOJYYCHHBIC B XOJE
MCCJICIOBAHMS JICKCEM C KOHIICTITOM ITPOTHBOPEYHS BO (DPAHITy3CKOM M Y30€KCKOM
S3bIKAX, TMPEJCTABISIOT COOOM BaKHBIC HAYYHO-TCOPETHUCCKHE CBEACHUS IS
COBPEMEHHOTO  COIOCTaBUTEIBHOTO  S3BIKO3HAHUS MOTYT  CIOCOOCTBOBATH
COBEPIIICHCTBOBAHUIO HOBBIX YYCOHHWKOB M YUEOHBIX MOCOOHWH, CO37aBAEMBIX IO
TaKUM  JUcHMIUIMHaM, Kak  “Jlekcukojorus”,  “JIMHrBHCTHKA  TeKcTa’,
“HeiponcuxoaMHIrBUCTHKA “MeTonanl JIMHTBUCTUYECKOTO agaianza’,
“Crunuctuka  (Qpaniy3ckoro si3pika”, “ CemMaHTHKa W CTPYKTypa clioBa’,
“KoruutrBHas JUHTBUCTUKA, “CpaBHUTEIbHAS TUIIOJIOTHUS .

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJibTATOB HCCJAeI0BaHUs 00YCIIOBICHA TPUMEHEHUEM B
JUccepTaluu Hay4YHO-METOI0JOTUUECKUX MOJX0/I0B u METO/JIOB,
000CHOBAaHHOCTBIO PE3YJBTATOB MCCIEIOBAHUSI MOCPEACTBOM CTAaTUCTUYECKOTO,
KOHIIENTYyaJIbHOTO METOJ0B, METOJa CHUHTE3a, KOMIIAPATUBHOTO, CPAaBHUTEJIHHO-
TUITOJIOTUYECKOT0 METOJOB 0000IIeHus, KiIacCU(UKAIMM MU KOTHUTHUBHOTO
aHau3a, BHEJPEHUEM TEOPETUYECKUX MOJI0KEHUIN U BBIBOJIOB B IPAKTHUKY.

Hayunass M npakTuyeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHMUSI.
HayuHnas 3Ha4uMOCTb pe3yJIbTaTOB MCCIIEIOBAHUS ONPEALISAETCA TEM, UTO HAyYHO-
TEOPETUYECKUE  BBIBOABI,  CJICJTAHHBIE IO  JICKCUKO-CEMAaHTHUYECKUM U
(YHKUMOHATBHO-CTUIIUCTUYECKUM ~ OCOOEHHOCTSIM ~ JIEKCEM € KOHLENTOM
MPOTUBOPEYHS BO (PPAHILy3CKOM U Y30€KCKOM SI3bIKAaX, MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHbI
OpU  CONOCTABUTEIBHOM  BBISIBICHUM  JIMHIBUCTHUECKUX  IPU3HAKOB U
O0COOEHHOCTEH, CBOMCTBEHHBIX KaXJIOW S3bIKOBOWM cucteme. Kpome Toro,
0000IIEHHbIE HAYYHO-TEOPETUYECKUE TIOJIOKEHUS B OINPEACIEHHON CTENEHU
MOTYT CITY>KUTh HaAyYHBIM UCTOUHUKOM JISl TOCIEAYIOIIUX UCCIIEI0BaHUMN.

[IpakTyeckass 3HAYUMOCTH PE3YJIbTATOB HCCIECIOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B
BO3MOKHOCTH HCHOJIb30BAHHUSI €Tr0 PE3yJbTaTOB IMpU IMPU OpraHu3alud U
MpenojaBaHui  y4eOHBIX KypcOB IO OOIIEeMy S3BIKO3ZHAHUIO, COBPEMEHHOMU
JIUHTBUCTHUKE, CPABHUTEILHON TUITOJIOTHUH, JICKCUKOJIOTHH, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
KOTHUTUBHOW  JIMHTBUCTHUKE, HEHPOTICUXOJUHTBUCTUKE, TICUXOJUHTBUCTHUKE,
MEeTOJaM JIMHTBUCTUYECKOTO aHajdn3a, CTUJIUCTUKE W JIPYTUM JTUCIUIIMHAM Ha
YPOBHE COBPEMEHHBIX TPEOOBAaHUH, a TaKXKe B MPAKTUKE 00yUYeHUS (PpaHIly3CKOMY
s3bIKy. JlaHHAs 3HAYMMOCTH TaKXKe OIpPENeseTcs BO3MOMXKHOCTHIO MPUMEHEHUS
pe3yJbTaTOB MpU 00ydYeHUH (PaHIy3CKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY Ha OCHOBE
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH, B OPraHU3aluy JAUIUIOMATHYECKUX OTHOLICHUN
opUIMATBLHOTO  XapakTepa, OMpPENCTICHUU  JHUCKYPCUBHOW  CHUTyallun |
WCIIOJIH30BAaHUU €€ B TMPOIECCE PEUYEBOr0 OOIIEHHUs, a TaK)Ke MPU COCTABJICHUU
y4eOHBIX MOCOOMI M CHEIUAIbHBIX KYpPCOB IO COOTBETCTBYIOLIUM Yy4e€OHBIM
JTUCHUTIMHAM.

BHenpenue pe3yJabraToB ucciaenoBanus. Ha ocHoBe HayYHBIX pe3yJIbTATOB,
MOJTyYeHHBIX B npotecce OCYILECTBIICHUS JTMATIEKTUYECKOTO,
NParMaJuHIBUCTUYECKOTO W HEHPOINCHUXOJIMHTBUCTUYECKOTO  HMCCIEOBAHUSA
JIEKCEM C KOHIIENTOM IMPOTUBOPEYHSI B MapajurMe y30€KCKOro u (paHIy3CKOro
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A3BIKOB:

Hay4HBIC BBIBO/IbI, KACAIOIIHUECS JIEKCUKO-CEMAHTUYECKON TUIOJIOTHU JIEKCEM
C  KOHIIENTOM  MPOTUBOPEYUS, MX  OPraHUYECKOM  B3aUMOCBSI3M  C
AHTOHUMHUUYECKUMH, SHAHTHOCEMUYECKUMHU, KOHHOTATUBHO-TIPAarMaTUYECKUMU U
JMCKYPCUBHO-PETIPE3CHTATUBHBIMA MOJICIISIMHA, a TaKXke JUHTBOPMIOCOPCKON
JIETEPMUHALIMN JAHHBIX €IMHUIl HA OCHOBE HEMPOKOTHUTUBHOMN TPUAIBI “A3bIK —
MBIIIUIEHUE — peyYb’ B paMKaX CHUCTEMHO-KOMIIAPATUBHOTO TMOAXOJa, ObUIU
UCIOJB30BaHbl B (pyHAamMeHTambHOM mnpoekTe REP-25112021/113 “UzUDT:
KOPIIyC YHUBEpCAJIBHOTO JIepeBa 3aBUCUMOCTEH i1 0OpabOTKHM E€CTECTBEHHOTO
A3bIKa Ha Y30€KCKOM $SI3BIKE M €ro CEeMaHTHYECKUH aHaiu3”, BBIMIOJHEHHOM B
HanmonanbHoM yHUBepcuteTe Y30ekucrana B 2022-2024 romax (crpaBka
HanmonansHoro ynuBepcutera Y30ekuctaHa umeHu Mup3o YmyrOeka ot 25
mapta 2026 roma Ne04/11-8312). B pesynbrare HayyHble B3TJAIbI U
METOJI0JIOTUYECKUE BBIBOJIbI, CBA3AHHBIC C KOMIUJIEKCHBIM HM3yYCHHEM JIEKCEM C
KOHIIEITOM MIPOTUBOPEUHS Ha OCHOBE JUATIEKTUYECKOTO,
MParMajJuHIBUCTUUECKOTO U HEUPONCUXOJUHITBUCTUYECKOTO  TMOJIXOJIOB,
crocoOCcTBOBanu 0OoJsiee TIIyOOKOMY OCMBICIICHHUIO OPTraHMYECKON B3aMMOCBS3U
MEXKJy SI3bIKOM M MBIILJIEHUEM, MHOTO()AKTOPHOMY aHAJIU3y SI3bIKOBBIX E€IUHUII,
UHTEpIIpETallul HUX CEMAaHTHUYECKOM TMPUPOJbI, a TaKke PACIIUPEHUIO
BO3MOXXHOCTE HWCCIEIOBaHUS JIMHTBUCTUYECKUX €IWHUI] B CPaBHUTEIIHHO-
COTNOCTAaBUTEJIBHOM,  CEMaHTUYECKOM, IParMaTM4eCKOM U  KOTHUTHBHOM
HaIlpaBJICHUSX;

HAay4HbIE  BBIBOJBI M pe3yjbTaThl, Kacawmmecs  (QOHETHUECKOH,
MOP(hOIOTHYECKOM, CHHTAKCHUYECKOM M CEeMAHTHYECKOW CTPYKTYpPBI JIEKCEM C
KOHIIENITOM MPOTUBOPEYHS HE TOJBKO KAaK MPOAYKTa MEXYPOBHEBOI MHTETpaluu
S3bIKA, HO U KaK (DYHKIIMOHAJIBbHO-CEMAaHTHYECKUX MEXaHU3MOB, O0OYCIIOBIIEHHBIX
MIParMaJMHIBUCTUYECKON  MHTEHUMEW, KOMMYHUKATHBHOM  CTpaTeTHEN U
pEYEBBIMU  aKTaMU B  COMOCTAaBJIEHUM HEPOJCTBEHHBIX  SI3BIKOB,  OBbUIM

MCIIOJIb30BaHbI B paMKax Hay4YHOU CTaKUPOBKH, HEIMPEPBIBHOTO
pO(ECCUOHATILHOTO TMOBBIICHHUS KBAIU(PUKAUWUK, Y4EOHBIX 3aHATUNA, HAYYHBIX
CEMHHAPOB, UCCIIENOBATEIBCKUX 00CyKIeHUI 151 MEKTyHapOIHOTO

aKaJleMUYECKOr0 COTPYAHUYECTBA, OPraHM30BAaHHBIX Ha ocHOBe rpanTa Wallonie-
Bruxelles International (WBI) B Hay4HO-y4e0HOM LIEHTPE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB U
noBeimieHus kBamdukanuu “ULB Langues” mpu CBOOOJHOM YHHUBEPCUTETE
bproccens (Université libre de Bruxelles) (cmpaBka CB0OOJHOTO yHUBEpPCUTETA
bproccens ot 18 nmexabpst 2025 roma Ne218). B pesynbrare 310 cocoO6CTBOBAIO
NOBBIIICHUIO 3(()EKTUBHOCTU H3YYECHHsSI JIEKCEM C KOHLENTOM MPOTHBOPEYUS B
napagurMe  y30eKCKOro ¢ (PpaHI[y3CKOTO SI3BIKOB Ha JAHAJEKTUYECKOM,
MParMaJIMHIBUCTAYECKON U HEUPOINICUXOJUHTBUCTUYECKONM  OCHOBE, OoJiee
rTyOOKOMY OCMBICIICHUIO OpPTraHMYECKOW B3aMMOCBS3M JICKCHUECKHX EIMHHUII,
BBIPOKAIONIMX MNPOTUBOPEYHME, C  SI3bIKOM, MBIIUICHUEM H  KYJIbTYpOH,
(GYHKIIMOHATIBLHOM HMHTEpHpEeTaluid OCOOCHHOCTEH uX yroTpebyieHuss B cdepe
COLIMAJIBHBIX, KYJbTYPHBIX, MOJUTHYECKUX U SKOHOMUYECKUX TEPMHUHOB, a TAKXKe
B JIMHIBUCTUYECKUX, JUCKYPCUBHBIX U KOMMYHUKATUBHBIX MPOIIECCaX, PA3BUTHUIO
HAyYHO-TIPAKTUYECKUX HABBIKOB aHalM3a MPOTHUBOPEUMBOIO COJEPKAHUS B
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COBPEMEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYAILIMSIX;

BBIBO/JIbI U PE3YJIbTATHI, CBI3AHHBIE C MHOTOYPOBHEBOUM B3aUMOCBSI3bIO0 MEKTY
dbopMHupOBaHWEM JIEKCEM C KOHIIENTOM MPOTHBOPEYUS B CO3HAHWU YEIIOBEKa,
NEATEeIbHOCThI0 MO3ra, ICHUXUYECKUM COCTOSIHUEM M PEUYEBOM peanu3aluei,
MHTEPIPETUPOBAHHON  HAa  OCHOBE  MEXKIUCUMIUIMHAPHON  METOJ/I0JOTHUH
HEUPOTICUXOJIMHTBUCTUKH, & TaKXKE C TEOPETUKO-METOHO0JIOTMYECKON MOJIEIbIO
JUHTBUCTUYECKOTO, KOTHUTHUBHOTO, KOH(IMKTOJOTHYECKOTO W  IMPAKTHKO-
KOMMYHUKATUBHOTO HCCJIEIOBAHUS JAHHBIX €IUHUIl, OBLIM MCIOJb30BaHbl B
o0OorameHuu COJACPKAHUS  MEXKIYHAPOAHBIX  KYJIbTYPHO-TIPOCBETUTEIbCKUX,
JUHTBUCTUYECKUX UM KOMMYHHUKATUBHBIX MPOEKTOB, peain3yemMbix DOpaHIly3CKUM
anbsiHCOM B TalllkeHTe, B YACTHOCTU TaKUX Y4E€OHO-KOMMYHHUKATUBHBIX 3aHATHMH,
CEMHHApPOB M JIUTEPATyPHO-JTUHIBUCTHUCCKUX Meponpusatuii, kak “Club de
conversation”, “Soirée Quizz”, “Atelier poésie”, “Atelier théatre”, “Atelier
journalisme”, “Atelier enfants”, “Atelier d’écriture”, “Concours de la Plume d’or”,
“Atelier poésie — André du Bouchet”, “Atelier journalisme — Albert Londres”,
“Soirée — Jeux de société”, “Atelier lecture de contes pour les enfants”, “Le
printemps c’est magique”, “Club de conversation — Générations”, “Pourquoi
apprendre une langue ?” (cnpaBka HHO ®paniry3ckuii anbsac B Tamkente ot 24
mapta 2026 roga Nel6). B pe3ynbrare 1OCTUTHYTO yIiTyOJIEHUE IMHTBUCTUYECKON
U KyJIbTYPHOU UHTEPHPETAIIUU MPOTUBOPEUMUBOIO COJICPKaHMS BO (PpaHILy3CKOM U
y30€KCKOM  SI3bIKaX, pa3BUTHUE CPABHUTEIHHO-JIMHTBUCTHUECKOTO MBIIIJICHUS
YYaCTHUKOB, YCUJICHHE UX KOMIETCHIIMI B TIOHUMAaHUM U HWHTEPIPETAIUU
IPOTHUBOIIOJIOKHOTO  3HAYEHUS, OLEHKH U TO3UIIMOHHBIX BBIPAKEHUN B
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIIMH, & TAKXKE IMOBBIIICHUE HAYYHO-METOJIUYECKOTO
YPOBHSI, COJAEPKATEIbHOM OOOCHOBAHHOCTH M TMpakTUuecKoud »(h(eKTuBHOCTU
MEXIYHAPOJIHBIX 00pPa30BATEIbHBIX M KYJbTYPHBIX NPOTPAMM, OPTraHU3yEeMbIX
@paHIy3CKUM AIbHCOM B TalIKeHTe;

BBIBO/IbI u pe3yJIbTaTHI, Kacaromuecs JIMHTBOKYJIBTYPHBIX,
JIUCKYPCOJOTUYECKUX U CPABHUTEIHLHO-TUIIOJIOTHUYECKMX OCOOCHHOCTEH JIEKCEM C
KOHIIENITOM  MPOTHUBOpeYUss B  y30€KCKOM U (paHIy3CKOM  SI3BbIKaX,
POAHAM3UPOBAHHBIX Ha MaTepuane (OIBKIOPHBIX TEKCTOB, XYJA0KECTBEHHOMN
JUTEpaTypbl W KUBOIO KOMMYHUKATMBHOIO JHUCKypca, a TakKe WX pPOJu B
BepOanu3aluu  COUMOKYJBTYPHOTO  KOAA4, AKCHOJIOTHYECKOM  OICHKH U
KOHIICTITYaJIbHBIX OMIMO3HUIIUH, TO €CTh B BBIPAXKEHUU CPEACTBAMH S3bIKA
MIPOTHUBOIIOJIOKHBIX TIOHATHH, CYIIECTBYIONIUX B YEJIOBEYECKOM MBIILICHUHN, ObLIN
WCIIOJIh30BaHbl TIPH Co37aHuU ydeOHuka «OpaTopckoe HMCKYCCTBO M KyJIbTypa
peun» IS CTyIEHTOB crienuanbHOCTH 5611500 — rupoBckoe cOnpoBOXKICHHUE U
nepeBouecKas JeATeNbHOCTh (MO SI3bIKaM: (PPaHITy3CKU SI3bIK) HA OCHOBAaHUU
M3JaTeIbCKOro cBuaeTelibcTBa Nel94-291, BBIDAaHHOIO B COOTBETCTBHU C
npukazoM MMUHHUCTEpPCTBA BBICIIETO O0O0pa30BaHMsS, HAyKM MW HWHHOBAIUN
Pecnybmuku Y36ekuctan ot 29 mas 2024 roga Nel94 (cmpaBka byxapckoro
rocyJIapCTBEHHOTO yHHUBepcutera oT 6 Mas 2026 roma Ne3373). B pesynbrare
coJiepkaHue yueOHUKa OblI0 000TallleHO JIMHTBOKYJIbTYPHBIMU U JUCKYPCUBHBIMU
MaTepHalaMH, a TAaKKe Pa3BUThl KOMIIETEHIIMH CTYJIEHTOB B 00JaCTH OpaTOPCKOTo
UCKYCCTBA, KyJbTYPhl PeUU, BEJCHUS TUCKYCCUU U BBIPAKEHUS IPOTUBOPEUNBOIO

43



CoJIep KaHMsl B MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUU;

HAy4YHbIE BBIBOJbl U PEKOMEHJIALMH, KaCAIOUIUECS TOTO, YTO KOpPpPEIATHUBHAS
B3aMMOCBSI3b MEX]Yy IHAIEKTHYECKHUM MPOTUBOPEUMEM, IMPOTHUBOIIOCTABIECHUEM,
[IParMaTUYeCKOW MMIUIUKATypOd M HEUPOIICHXOJIMHIBUCTUYECKUMHU IPOLIECCaMU
ABJISIETCA OJHOM W3 LIEHTPAIbHBIX KAaTerOpui B JAUCKYpPCOOOpPA30BaHUU JIEKCEM C
KOHIIENITOM NPOTUBOPEUHUS, AaAKTyaldu3allMd KOH(PJIMKTHOM KOMMYHUKAIIUH,
CO3JaHUU MEPCOHOJIOTUYECKON XapaKTEPUCTHKH, a TaKxe B
JUHTBOJUJAKTUYECKOW M JIMHTBOKYJIBTYPHOM  WHTEpHperauuu,  ObUId
UCIIOJIb30BaHbl TMpU TMOATOTOBKE clieHapueB Tenenepenayn “O‘zlikni anglash”
tenekanana “Buxoro TV” u paguonepenad “Najot bilimda”, “ljod zavqi” pamuo
“Buxoro” byxapckoit 00yacTHOM TenepaguokoMnanuu (crpaBka byxapckoit
oOylacTHOM Tesjepaanokommanu oT 25 wmapra 2026 roma Ne01-09-30). B
pe3yibpTaTe OBUIO JOCTUTHYTO COBEPIIEHCTBOBAHUE COJIEPKAHUS MAaTepUasOB,
MOJATOTOBJIEHHBIX JJIsl JAHHBIX TeJeNepeaad U paguonporpaMM, MX HACHIIICHUE
HAay4YHBIMU apryMeHTaMHu, a TakkKe O00eCledYeHHe WX HayYHO-TIOIYJISPHOIO
XapakTepa.

AnpobGauust pe3yJibTaTOB HCCJIeA0BaHMs. Pe3ynbraTel HCCIEIOBAHUSA
IPOLUIM anpoOaluio B JOKIaAax, MPEACTaBICHHBIX Ha 9 Hay4YHO-TIPAKTUYECKHX
KOH(epeHUUAX, B TOM 4HcCiIe€ Ha 6 3apyOeXHbIX U 3 pecnyOJMKaHCKUX
KOH(epeHUHUsX.

Ony0/1MKOBAaHHOCTH pe3yJabTATOB MccienoBanmus. [lo Teme nuccepranuu
ormyOiMKoBaHO 35 HayuyHbIX paboT, B ToM uwmciie 3 moHorpaduu, 1 ydeOHOe
nocobue, 2 yueOHWKA, a Takke 12 HaydyHbIX CTaTel B Hay4YHBIX HW3JIaHUSX,
pPEKOMEHJIOBaHHBIX  Bpicmieid  aTTectanvioHHONM — komuccuedl — PecmyOmmku
V306ekuctan s MyOJUMKAallMM OCHOBHBIX HAYUYHBIX PE3YJbTATOB JOKTOPCKHX
quccepTanuii, U3 HUX 4 CcTaThu OMyOJUWKOBaHBI B 3apyOexkHbIXx U 10 — B
pecnyOJIMKAHCKUX JKypHaJIax.

Crpykrypa U 00beM uccjienoBaHusl. /[uccepranus COCTOUT W3 BBEICHUS,
YEThIPEX OCHOBHBIX IJIaB, 3aKJIIOYEHHUS M CIUCKA HCIOJIb30BAHHOW JIUTEPATYPHI.
OO6uruit 00bEM AKCCEpTAIIUU COCTABIACT 266 CTpaHUII.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBeageHuM O0O0OOCHOBAaHBI aKTYaJlbLHOCTh W HEOOXOIUMOCTh TEMBI
JUCCEPTAIMM, COOTBETCTBUE HWCCIICIOBAHUS TPHOPUTETHBIM  HAIPaBICHUSAM
pa3BUTHS HAYKH M TEXHOJIOTHM PeCIyOJIMKH, MPEJCTaBICH 0030p 3apyOeHBIX
HAyYHBIX UCCJICIOBAHUN TI0 TeME JMCCEPTAINH, PACKPHITA CTETICHh N3YYCHHOCTU
po0JIeMBbI, TOKa3aHa CBSI3b PA0OTHI C TUTAHAMH HAYyYHO-UCCIIEI0BATEILCKUX PadoT
BBICIIIETO y4E€OHOTO 3aBEJICHMS, TJIe BBITIOJIHEHA TUCCEPTAIUsl, OTPEIEICHBI eI,
3a/1auu, 0OBEKT, MPEAMET U METOJIbI HCCIICIOBAHMUS, U3JI0’KEHbI Hay4YHasi HOBHU3HA,
MIPAKTUYECKUE PE3YIIbTaThl, TOCTOBEPHOCTh, HAYUHAS U MPAKTHUECKAs 3HAYNMOCTh
pe3yabTAaTOB  WCCIICIOBAHWSA,  CBeAcHUs 00  ampoOanuu,  BHEIPCHHH,
OITyOJIMKOBAaHHOCTH PE3YJIbTATOB M CTPYKTYPE IUCCEPTAIUH.

[TepBass rnaBa auccepranuu Has3biBacTCs «TeopeTHKO-METOM0I0THYECKHE
OCHOBBI M3YYE€HHUsI KOHIIENTA MPOTUBOPeYHsi HA OCHOBe ¢uiiocopuu s3bIKa M
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TeoOpuH Mo3HaHuUs». B mepBoM pasnene rnaBel «Kouyenm npomugopeuus, ezo
JIUHCBOKOCHUMUBHbIE U unocogpckue  ocobeHHocmuy  AHATU3UPYIOTCS
AMUCTEMOJIOTHYECKUE (THOCEOJIOTHYECKNE) W  KOTHUTHBHO-TUHTBUCTHYCCKUC
BOIIPOCH KOHIIENITA TPOTUBOPEYHS C TOYKH 3peHHs ¢uiaocopun s3bIKa U
TUANCKTUKA. B 3TOoM paszzgene moapoOHO W3Y4YEHBI KOTHUTUBHBIM TIOIXON B
JUHTBUCTUKE, OHTOJIOTUYECKUE ITAIBI MMO3HAHUS, (PHITOCOPCKHUE MCTOKH KOHIIETITA
MPOTUBOPEYHS, €r0 JIMHTBUCTUYECKAS KIACCH(PUKAIMSI WU METOJO0JOTUIECKUC
TIO3UITHH.

[Ipexxne Bcero, TEOPETHYECKHE OCHOBBI KOHIICITa HW3YYCHBI B CBSI3H C
TCOpUEH TMO3HAHUS MHpa, TJI€ PACCMATPUBAIOTCS UYYyBCTBEHHOE BOCIPHUSTHE,
JIOTUYECKOE MBINIJICHHE W TpakThka. B 3TOM KOHTEKCTe B (HOPMHpPOBAHUH
KOHIIETITA MPOTUBOPEYUS] HCIIOIB30BAaHbI 3aKOHBI JUAJIEKTUKH (TIPOTUBOpEUHUE,
TOXKJIECTBO, OTpHUIIAaHUE OTpHUllaHus) Kak Guiocodckas ocHoBa. (OcoOEHHO
JI0OKa3aHO, YTO Ha OCHOBE 3aKOHA €IWHCTBA W OOPHOBI MPOTHUBOIOJIOKHOCTEH
MIPOTHBOPEUYNBHIC TOHATHS HEM30EKHO MPUCYTCTBYIOT B S3BIKOBBIX CHCTEMAX, a UX
JUHTBOKOTHUTHUBHBIC (DOPMBI BRIPAXKEHUS B SI3BIKE MPOJAEMOHCTPHUPOBAHBI.

B wmccrnemoBanny pasrpaHWYCHBl TOHATHS «KOHYenm Npomueopeyusy W
«iekcema ¢ KOHYenmom npomusopeyusi» . TIEPBOE pPACCMAaTPUBACTCS Kak
KOHIICTITYaTbHO-KOTHUTUBHASI €IMHMIIA, (POPMUPYIOIIASICA B MBIIUICHUH, BTOPOE
— KaK JIEKCHKO-CEMaHTHYeCKasl €IWHUIIA, PEIPE3CHTUPYIOIIas JaHHBI KOHIICTIT
Ha SI3BIKOBOM YypoBHe. Takue enuHUIBl Y30eKCKOTo s3bika, Kak «ziddiyaty,
«garama-qarshilik», «nizoy, «ixtilofy, «kelishmovchilik», a taxxe ¢panirysckue
JeKCeMbl  «Oppositiony, «contradictiony, «conflity, «divergencey, «tensiony,
«antinomiey cormocTaBJCHbI B ICHOTATABHOM, KOHHOTATUBHOM, ITParMaTHYECKOM 1
JTUCKYPCUBHOM acCIeKTax.

B paznene uzyuaroTcsi KOHIIENTyaJIbHbIE MOAXOAbl KPYIHBIX HCCIIEIOBATENCH
B 00JIaCTU KOTHUTHMBHOW JIMHTBUCTUKH, Takux Kak B. ¢on ['ymOonsar,
0. 1. Anpecsin, JIL.H.Mopnanckas, ®.I'onaman-Ouicman, JI.O.JKonkoBckuii u
JIPYTHX, U PACKPBIBACTCS CBS3b MEXKIY S3BIKOM M MBIIUICHHEM, POJIb S3bIKA B
dbopMHpOBaHNM  KOHIENTYaJlbHONH  KapTwHbl Mupa. C  TOYKKM  3pCHHS
(EHOMEHOJIOTHUECKNX, AHAUTHYCCKUX W IMOCTMOJCPHUCTCKHX  TECUCHUH
dunocohpun OOBICHACTCSA, KaK KOHIIENT TIPOTUBOPEUMSI CBSA3aH C aKTaMH
YeJIOBEYECKOr0 CO3HAHHUS M IMO3HAHUS (MHTEHIMOHAJILHOCTh, HOAMA, PETCHIIHS,
NPOTEHIIMA) dYepe3 s3bIK. TakKke paccMaTpUBAIOTCSA BaKHbIE pabOTHI 110
WCCJICIOBAHUIO KOHIIETITA TPOTUBOpEUHs BO  (PaHI[y3CKOM  S3BIKO3HAHUU
(®.Pekanatu, M.-b.Xancen, [[.Menreno, I'.I'mitom, ®.MoHHepe), TPUBOASATCA
MpUMEPHl  CEMAHTHUKO-TIPArMAaTUYECKUX  XAPAKTEPUCTUK  MPOTHBOPEUUBHIX
JUCKYPCUBHBIX 3HAKOB BO (paHI[y3CKOM S3bIKE. Teopus KOHTEKCTyaJIbHOU
nparMaTuky, pa3paboTaHHas BemylmuM (QpaHIly3ckuM ydeHbIM @.Pekanatw,
TCOpUS  «JIUCKYpPCHBHBIX  MapkepoB»  (discourse  markers) mpodeccopa
Manuectepckoro yHuBepcurera M.-b.XaHCeH, Teopus «aHaiau3a JUCKYypCay
(analyse du discours) mpodeccopa, Bemyinero auHreucta J.MeHreHo, Teopus
IICUXOMEXaHUKH  s3bIKa»  (psychomécanique du langage) 3HaMEHHUTOro
dpaniysckoro guHreucrta [.I'miioma, a Takke TMOAXOJ “‘aHAJIOTMYECKOMU
muarsuctuku” (linguistique analogique) mpodeccopa, dpaHiry3ckoro JIMHrBUCTA
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@®. MoHHepe, TOCITYKUJIM HAYYHON OCHOBOU JIJISI MJIEU JUCCEPTALUU.

®panny3ckue auHrBUCTEL  J[.MsHreno u K.KepOpa-OpekkboHH Takxke
BBICKA3aJId CBOU IOAXOJbI K KOHIICNITY MPOTUBOPEUHs. B 4acTHOCTH, 110 MHEHHUIO
KepOpa-OpekkbOoHH, TPOTHBOPEUYHUS B XYI0XKECTBEHHOUW peud (OPMHUPYIOTCS HE
TOJBKO Ha CEMAHTHYECKOM YPOBHE, HO M IOCPEACTBOM CYOBEKTHBHOM
MapKHPOBAHHOCTH, PEUEBOTO BBIPAKECHUS aBTOPCKOM MO3UIUH U JTHATOTHYECKOTO
yYacTHsI.

B paszene nmociaenoBaTeabHO aHAIM3UPYIOTCS POJIb IPOTHBOPEYMBBIX JICKCEM
B IO3HAHWM, WX JICHOTATUBHOEC M KOHHOTAaTMBHOC TOJKOBaHHE, pa3IHuUsi B
MeTahOpPUYECKOM M MHTCHIIMOHAIBHOM BBIPQKCHUH, CEMAHTUYECKUEC JTyaTU3MbI
«yaxshilik < yomonliky (mo6po <> 3mo), «erkinlik <> garamlik» (cBoGoma <«
3aBUCUMOCTH), «yordam ko ‘rsatish < zarar yetkazishy (okazanue momomu <«
NPUYMHEHUE Bpe/a) ¢ JMHTBOKOTHMTHBHOW TOUYKM 3peHHs. Ha oCHOBe maHHOTrO
OJIX0Ja  ONPEAEICHBI  METOAOJIOIMYCCKHE  OCHOBAaHHUS  JAMAJCKTHUECKOTO,
ParMaJdHIBUCTHYECKOTO W HEHPOICHXOJHHTBUCTHUECKOTO  HCCIICIOBAHMS
KOHIIETITa IPOTUBOPEYHS B y30€KCKOM H (DPAHITY3CKOM SI3BIKAX.

Bropoii maparpad mnepBoid TJaBbl Ha3bIBaeTcs  «/[uanekmuueckue u
KOZHUMUBHblE ~ ACNEKmbl  KOHYenma npomugopeuusiy. B~ HEM  KOHIENT
IPOTHBOPEYHS PACCMATPUBACTCS HE TOJIBKO B paMKax (pUI0COPCKUX CHCTEM, HO M
B KOHTEKCTE S3bIKO3HAHUS M IPOIECCOB MBIIUICHUS. [IpoaHann3upOBaHbI
JTMAJICKTHUECKas CYIIHOCTh MPOTUBOPEYHS, & TAK)KE HEMOCPEICTBCHHO CBS3aHHBIC
C YEJOBEYCCKUM MBIIICHUEM KOTHUTHBHO-JMHTBUCTHYCCKUE MOHATHA. KoHient
NPOTHBOPEUYHS OCBEHIACTCS C JABYX OCHOBHBIX TOYEK 3pEHHS: BO-TIEPBBIX, C
JTMAJICKTUYECKON TOUYKHM 3pEHHMsI, TJIe¢ MPOTHBOPEYHME TPAKTYETCS KaK OCHOBHOM
3aKOH pa3BUTHS; BO-BTOPBIX, C KOTHUTHBHOM, TJI¢ OHO HHTEPIPETUPYETCS Kak
KOHIICTITYaJIbHasl CTPYKTYpa, BhIPAKAIOIIAICS CPEICTBAMH SI3bIKa Yepe3 HaJIn4Ke B
YeJI0OBEYCCKOM MBIIUICHUH ITPOTHBOIOIOKHBIX MOIETICH.

JlanekTHKa pacCMaTPUBACTCS KaK METOIOJIOTHS MBIIUICHHUS, OCHOBAaHHAs Ha
3aKOHAX JBWJKEHHs, MPOTHBOIIOJOKHOCTH W pa3BuTHiI. B eé pamkax
IPOTHBOPEYHE TPAKTYETCS KaK BHYTPEHHSS CHJIa AYXOBHO-TICHXHYECKOH CQepsl
yeaoBeKa, obOecreunBarolias n3MeHeHne, OOHOBICHHE U Pa3BHTHE IPEAMETOB H
SBJICHHI Yepe3 CYIIECTBYIOIINE MEXKAY HUMHU IPOTHBONOI0XKHOCTH. CoeTnHEHHE
IPOTHBOIOJIOXKHBIX CEM B IpeAeiaax OJHOM €IWHHIBI WIA CIOBOCOYETAHHS B
OTAEIBHBIX CIyYasx MposBiseTcs: B opMe OKCIoMOpoHa. B paboTe comocTaBiieHbl
takue y30ekckue mpumepnl, kak «aglli ahmoqlik» (ymuass raymocts), «tirik
murda» (xuBoit MeptBem), «Sokin portlashy (tuxumii B3pbeIB), «yoqimli alamy
(mpusitHast 60J1b), «achchiq tabassumy» (ropekast yaeioka), «shodlik ko z yoshlari»
(cné3pl pamocTH), a Takxke (GpaHIly3CKHE BBIpOKCHUS «lumiere noire» (4E€pHBIN
CBET), «obscure clarté» (TéMHasi sCHOCTB), «violence douce» (Msrkoe HacHIIUe),
«silence bruyanty (mrymHas TummHa), «réalité virtuelle»  (BUpTyasibHas
peabHOCTh) U JIp.

C TOYKM 3pEHUS KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKH KOHIICTIT IMPOTHBOPEYUHUS
dopmupyeTcss B 4YEJIOBEYSCKOM  BOCHPHATHM  4Y€pe3  OJAHOBPEMEHHOE
CYIIIECTBOBAHHE JBYX WJIHM 00JICEe MPOTUBOIOJIOKHBIX MOHATHIA. DTO MPOSBIISICTCS B
SI3bIKE HA OCHOBE KOTHUTUBHOW MeTapOpbl, CAMBOJIMYECKON MOJICIIA U TIPOTOTHIIA.
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B paMmMkax TeopuM KOTHHTHBHOW, WM KOHLENTyalnbHOH, MeTadopbr? JIxk.
Jlakodppa m M. J[)KOHCOHA TIOKa3aHO, YTO MBICIIM, YyBCTBA W OMBIT YEIOBEKA
CUCTEMATHU3HUPYIOTCA 4Yepe3 MPOTHBOPEUYUBHIC KaTeropuu. B kauecTBe mpumMepon
MIPOaHATM3UPOBAHBI Y30€KCKUE BBIpaXeHUS «fikrlar to ‘gnashuvi» (CTONKHOBEHHE
Mmeicielt), «Bahsga kirishdi» (Bcrymunm B cmop), «Kelishuvga ziddiyat orqali
erishildi» (cormacue OBIIO JOCTHTHYTO dYepe3 TNPOTHBOPEUHE), a TaKKe
(dpaHiy3ckue BeIpaxeHus «Affrontement d’idées» (cTolkHOBeHUE Heh), «combat
intellectuely» (unTemnekryanabHass Gopwnba), «conflit maitrisé» (KOHTPOJIHUPYEMBIit

KOHQJIHKT).

B KOTHUTHBHON MOJENM KOHICNITA MPOTHBOPEYUS BBIACISIIOTCA TaKHe
CCMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTBI, Kak «Oppozitsiya» — ommo3uims, «inkory —
oTpuianue, «murosasizliks — HempUMHUPUMOCTh, KOTOpPbIC aKTHBH3HPYIOT

JBYOKEHUE MbIUIeHus. [[poTUBOpEeUrBBIE JIEKCEMBbI MPOSIBISIOTCS KaK S3BIKOBOE
SBIICHUE, PUAAIOIIEE XYJ0’)KECTBEHHOMY MPOU3BEICHUIO, TI0I3UHU U TIPO3€ 0COOYIO
CMBICTIOBYIO Harpy3ky. B dacTHOCTH, B y30€KCKOM Xy/I0)KECTBEHHOM TEKCTE 3TO
HaOmonaercs B crpokax X. JlaBpona: «Va do ‘stlarim ustimdan kulib, Achinganda
menga dushmanim, Sizni ko ‘rsam, yodga tushardi, Qo ‘limdagi qulfsiz kishanim», a
BO (paniry3ckoi iurepatype — B BelpaxkeHuu 11. Kopuens «Cette obscure clarté
qui tombe des étoiles...» w3 tparukomeaun «Le Cid». Ha ocHOBe maHHBIX
npuMepoB OOOCHOBAHO, YTO MBICIHP MOXXET NPUOOPETaTh (PYHKIHIO OpPYXKHS,
IPOTUBOpEYHEe — 00J1aaTh CEMAaHTHUYECKOM CHUJION, a peanu3alys MpoTUBOPEUHs
yepe3 SI3bIK OCYIIECTBIISICTCS B COIMAIIBHOM, TCHXOJOTHYECKOM U KYJIbTYPHOM
IPOCTPAHCTRBE.

Tperunit mnaparpad mnepBod riaBel HaszbiBaeTcs «Mecmo kounyenma
npomueopeuus 8 ¢heHomene A3vika u mvluiieHus». B naHHoM maparpade KOHIEenT
IPOTHUBOPEYHS AaHATU3UPYETCS KaK IEHTPATbHBIN 3JIEMEHT B3aUMOCBS3H SI3bIKa U
MBIITICHUS. B3auMOCBSI3b sI3bIKa M MBIIUJICHUS WTPACT BAXKHYIO POJIb HE TOJIBKO B
MpoIieccax JIOTHYECKOTO MBIIIICHUS, HO U B (DOPMHPOBAHWN TPOTUBOPEUHBBIX
MOHSATUH B CO3HAHWH YEJIOBEKA, & TAK)KE B UX BBIPAKCHUHU ITOCPEICTBOM SI3IKOBBIX
€IMHUIl, YTO MMEET Ba)XHOE HEUPOTICHMXOJWHTBUCTHUYECKOE 3HaueHue. Konment
MPOTUBOPEUUs IPHUOOpETaeT 0COOYI0 HHTEHCUBHOCTh UMEHHO B c(hepe MBIIIUICHUS
U TIPOSIBIIICTCSI BO BHEIITHEM MHpPE Yepe3 SA3bIK.

Konment npotuBopeuunss (GpopMupyercs B MBIIIJICHUH Yepe3 COOTHOIICHUE
anpa (noyau) wu mepudepuu (périphérie). SAapo BKIIOYAET OCHOBHOE,
VHUBEpPCAJIbHOE 3HAYEHWE TMIOHATHSA, TOTJAAa Kak Tmepudepuss COCTOUT U3
M3MEHYMBBIX AJIEMEHTOB, 000OTAIIAIOIINX €0 B COIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE. Tak,
TaKWe Tapbl MPOTUBOIOJIOXKHBIX KaTerOpUid, Kak CBO0OO/Aa M MOJYMHEHHE, MUP U
BOITHA, )KM3Hb U CMEPTh, B 000UX SI3bIKaX 00pa3yIOT OCHOBHBIE SIZICPHBIC DIIEMEHTHI
KOHIeNnTa nmpotuBopeunsi. Ha »Tolf ocHOBE MpOBOAUTCS cOMOCTaBlieHUE OanaHca
IIEHTpa U Tepudepuu B CTPYKTYPE IPOTUBOPCUHA.

32 Lakoff G. Conceptual metaphor / Cognitive Linguistics: Basic Readings (ed. D. Geeraerts). —Berlin, New York:
Mouton de Gruyter, 2006. —B. 185-238.
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Pucynox 1. Bananc s0pa u nepughepuu npomugopeuuii

[TpotuBopeune mpeacTaBaseT coOoil (HOpMy TIOCTOSHHOTO JBHKCHHSI
MBIIUICHAS, KOTOpash B S3BIKE IMPOSBIICTCS Yepe3 AHTOHUMHUYECKHE Iaphl,
CTHJIMCTUYECKHE IIPOTHUBOIOCTABJICHHS, METapophl M COIUOJUHTBUCTHUYCCKUC
KOHTeKCcTbl. Hanpumep, Bo (paniuy3ckom npemnoxenun «Il dit la vérité, mais
personne ne veut l’entendre» — «On npas, HO e20 He XomaAm CIYWAMbY —
BHYTpEHHEEC IMPOTHBOPECUHE BBIPAXKACTCS Yepe3 MPOTHBOIOCTABICHHUE IOHSITHN
«UCMUHAY N «Hedicellanue eé YCbLUAmb Y.

B y30ekckoM W (paHIy3CKOM S3BIKaX HIACOJIOTHUCCKHE, HPABCTBCHHBIC W
PENUTUO3HBIC IEHHOCTH MO-Pa3HOMY OTPaKalOT MPOTHBOPEUMBEIC KOHIICTTHI. TakK,
B BhIpaxkeHnu «Sabr-u ganoat bilan boylik keladi» comepxxutcst npotuBopeure
MEXIy «ganoaty — moBOJIBCTBOM, yMepeHHOCThIO — H «boyliky — GorarcTBom;
IpH  3TOM  YTBEpP)KIAeTCs  JIyXOBHO-HPABCTBEHHOE  IPEBOCXOJCTBO. Bo
bpaHIy3cKoi KyIbType B BeIpaxkeHuu «La liberté est un combaty — «CBoboga —
3T0 OOprOa» — TPOTUBOpPEUYHE TPOSABISIETCS B OTKPBITOM, AaKTUBHOW U
MOJIEMUYEeCKOl (hopMe, YTO CBHJCTEIBCTBYET O KOH(DIMKTHO-apryMEHTaTHBHOU
HAIPAaBJICHHOCTH 3aIa{HOTO MBIIILJICHUS.

B nmanHOM maparpade Takke aHAIM3HPYIOTCS COIMANIbHBIC, KYJbTYpHBIC H
ucTopuueckre (GakTopsl, 00yCIOBIHMBaIOIIKE (HOPMHPOBAHHE IMPOTHBOPECUUBBIX
MOHSTHH B MBIIJICHUH, a TAK)KE PacCCMATPUBAIOTCS KOHIETITYyaJbHbIC B3Il B.
¢on I'ymbonvoma, JI. Bvieomckoeo, A.A. Jleoumvesa, P. [[cexenooghgpa, /loc.
Jlakoghgpa w npyrux wucciegoarenei. Ocoboe BHUMaHUE YJIEIEHO TOMY, Kak
IIPOTUBOPEYHS BBIPAKAIOTCS B METaQOPUUECKUX CTPYKTypax Ha OCHOBE TEOPHUHU
KoHIlenITyanbHOU MeTadopst /e, Jlakoghgha. Hanpumep, metadopsr «Kuzno —
amo 6opwbay (Life is a struggle) u «Moicio — smo opyocue» (Ideas are weapons)
OTPaKAIOT TPOTHBOPEUYMUBHIE COCTOSHHUS MBIILUICHUS, KOTOPBIC IOJTYYarOT CBOM
s3bIKOBBIE  popMBI. KpoMe TOro, Ha OCHOBE HEHPOICHUXOIMHTBUCTHICCKOTO
MOJXOJa  TEOPETUYCCKH  OOBSACHSAIOTCS  HEHPOKOTHUTHUBHBIC  IPOIIECCHI,
IMPOUCXOAIINEe B MO3re MNP O0padOTKE A3BIKOBBIX CIWHHUIL C KOHICHTOM
IIPOTHBOPECYHS.

boprda MEXITY yCTONYHMBBIMH, 17001 KOHCEPBATUBHBIMH, U
OPUEHTHPOBAaHHHIMH HAa HOBW3HY, WM WHHOBAIlMOHHBIMH, MOAYJISIMH B
YeJIOBEYECKOM MO3T€ MOPOKIAET MPOTHBOPEYHS B MBIIILICHUU. DTH MIPOTUBOPEUUS
NEPEeXOAT B S3BIK UYepe3 HPOHUYECKUH, CATUPUUYCCKUU WM KOHQIMKTHBINA
muckype. Hampumep, Bo (dpaniry3ckom peueBoMm BbeipaxkeHun «C'est une idée
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brillante, comme toujours...» — «IT0, Kak Bcerja, oOyectsmias wuues...» —
POTHBOPEYHE BBHIPAXKAETCS TIOCPEIACTBOM HPOHHUHU.

[TocnenoBarenpHbIl aHaIU3 MEXaHU3MOB (DOPMHUPOBAHHUS, NPOSBICHHUS U
KyJIbTypHO UG (EPEHIIMPOBAHHOIO BBIPAXKEHUSA KOHICNITA MPOTHBOPCUUS B
CIMHCTBE 3bIKA W MBIIUICHUS I[TOKA3bIBAE€T, YTO MPOTHBOPEUUC SABJISCTCS
MOCTOSIHHBIM ~ UMIIYJbCOM  MBIIUJICHHS, KOTOPBIA  TOCPEJACTBOM  SI3bIKA
npeBpaiiacTcss B OOWH M3 IEHTPAIbHBIX ~ MapKEpOB  COIHANIbHBIX,
TICUXOJIOTHYECKUX, KYJIbTYPHBIX U JYXOBHO-TICUXUYECKUX COCTOSHHIA.

Bropas rjaBa Ha3bIBACTCS «JINHTBOIUIAKTHYECKHE u
NparMaJuHIBUCTHYECKHE 0COOEHHOCTH JIeKCceM c KOHIENTOM
npoTuBopedusi». [lepBriii maparpad raaBbl HasbiBaeTCs «CamMocmosmenbHOCmb
AZBIKOBOU CUCMEMbL U JIEKCUYECK020 YPOosHs». B HEM sI3bIK paccMaTpHBaeTCs Kak
CJIO’KHAs MHOTOYPOBHEBAs CUCTEMA, a JICKCHYCCKHI YPOBCHb 00OCHOBBIBACTCS KaK
Hapboee OOraTelii MO COAEPIKAHUIO CJIOH, HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHHBIA C
MBIIIUIEHUEM, U 3TO PACCMATPUBACTCS ¢ TECOPETHUYCCKON TOUKHU 3peHHs. FIMEeHHO Ha
3TOM YPOBHE MPOTHBOPEUYUBBIE COJCPIKAHMS, CYMICCTBYIOIIME B YCIOBCUCCKOM
MBIIIUICHUH, TPOSIBIIIOTCS dYepe3 JCKCHYECKHE CPEACTBA B PEYM M IICHXHKE
JeI0BeKa.

CemaHTHYECCKass W KOHICHTyalbHAs CaMOCTOSTEIBHOCTh JIEKCHYCCKHX
CIUHUI] OOBICHIETCA MX OOJbIIEH HM3MEHYHMBOCTHIO IO CPABHEHHUIO C JAPYTHMH
ypoBHsIMU s3bIKa. Hampumep, Takue aekcemsbl, kak ‘“ziddiyat” (npomusopeuue),
«nizoy (cnop, xoughauxm), «bahs» (cnop, ouckyccusn), «garama-garshiliky»
(npomusonocmasnenue), “tortishuv” (noremuxa, cnop), 0071amalOT HE TOJIBKO
CMBICJIOBBIMU PA3JIMYHUSIMU, HO W Pa3IUYHON (PYHKIIMOHATBHO-CEMaHTHUCCKOM
3HAYMMOCTBIO B KOMMYHMKATMBHOM CHUTyallMd, CTWJIMCTUYECKONM OKPACKOU U
KYJIBTYPHOW KOHHOTAIUEH.

B mannom maparpade Takke pacCMaTpPHBAIOTCS TEOPETHUECKHE MOIXOMIbI K
BBIPQKEHUIO 3aKOHOMEPHOCTEH JIHAIEKTUYECKOTO MBIINIIEHHS B  S3BIKOBOM
CTPYKTYyp€E, OCOOEHHO B JIEKCHYECKOH cHcTeME. SI3bIK SIBISETCS OTpaKCHHEM
MBIIUICHUS, M KaXJAbli €ro YpOBEHb, OCOOEHHO JIEKCUYECKUU, OTpakaer
IPOTHBOPEYMBHIE SBJICHUS YEIIOBEUECKOTO MBIILICHHS. [109TOMY CyIllecTBOBaHME
JIEKCEM C KOHIICIITOM IPOTHBOPEUUS SBISCTCS JTMHIBHCTUYECKHM BBhIpaKEHUEM
BHYTPEHHUX IPOTUBOPEYMiA, MApaZOKCOB M CEMAaHTHYECKOTO HAMpsHKEHUS B
SI3IKOBOM CHCTEME.

B maparpade onpeneneHbl OCHOBHbIE JICKCHYECKUE CAMHUIIBI, BBIPAKAIOIIHE
KOHIIETIT MPOTHBOPEYUS B y30€KCKOM M (DPaHIy3CKOM SI3bIKaxX, a TaKKe HX
saepHble W TepUdepuiiHble 3JeMEHThl B CEMaHTHYECKOM Toje. B y30ekckom
s3pike  «ziddiyaty ©  «niz0» 3aHMMAOT LEHTpaibHOe MecTo, a  «ixtiloh
(pasnoenacue), «kelishmovchilik» (necoenacue), «garama-garshilik»
(npomusopeuue) NPOSBIAIOTCS Kak dieMeHThl nepudepun. Bo ¢panirysckom
sI3bIKE «OPPOSItiIoN» sABIsETCS SAPOM, a TaKHe JIeKCeMbl, Kak «contradictiony,
«conflity — oOmmxke k sapy, «tensiony, «antinomie», «divergence» —
nepuepuiiHbIC JICMCHTHI.

KoHuent mnpoTtuBopedrss Takke HWMEET METOIO0JIOIHYECKOe 3HAYCHUE C
JIMHTBOJIUAAKTUYCCKON TOUKHM 3peHus. Yepe3 Takue KOHIENTyalbHbIC €IUHHIIbI
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CTYJIEHTbl ydarcs IIOHUMaTb CEMAHTUYECKUE OTTEHKM S3bIKa, AHAJIWU3HPOBATH
KYJbTYpPHBIE B3IJISIABI M TPOTUBOPEYMBBIE MPEACTABICHHUS B MBILUIEHUU. ITO
CIOCOOCTBYET  Pa3BUTHUIO HUX  S3BIKOBOM  KOMIETCHIIMA W TIOBBIIIAET
3¢ (HEeKTUBHOCTH MEXKKYIBTYPHOU KOMMYHHKAIUH.

Bropoii maparpad BTOpo#l riaBbl Ha3biBaeTcs «llpacmanunzeucmuueckue
acneKkmovl KOHUENMa Npomueopedus: peuegvle AKmvl U KOMMYHUKAMUBHbIE
cmpamezuuy. B HcCcleNOBaHUM JIEKCEM C KOHILIENTOM MPOTHBOPEUYHUS C
IIParMAJIMHIBUCTUYECKOM TOYKHM 3pEHMsI Ba)KHOW SIBIIIETCS TPEXCTYIIEHYATas
MOJIEJIb PEYEBBIX AKTOB.

‘ dranel H Onucanne H IIpumep

«Hoy, mehmon, issig choy damladim!»
— TpeyIoKeHue, (hopMmupyroiee
BHEIITHE HEHTpabHOE COOOIICHHE.

Oran co31aHus U IPOU3HECEHUs
(pa3bl WK BEIpasKEHUS

JJOKYTUBHBIN

CounanbHO-KOMMYHHUKATHBHBIN akT  |l«HOy, mehmon, issiq choy damladim!»
NIVIOKYTHUBHDBIN 3Gk i S iis iy (o]cR7i i — OOYKJArOIIUI aKT, KOTOPBIH
KOCBEHHOE BO3JEHCTBHE 03HA4aeT “TIoNbEM Haii?”

Bo3neiicTBre BhICKa3bIBaHHS Ha «Hoy, mehmon, issiq choy damladim!»
HNEPJIOKYTHUBHDBIU |[Siagiiciishe SRS 160 — IIpeUI0KEHNE, MO0y Iaroriee
noOy’XKaeHNe, BIMSHUC CITyIIaTesIsl BBEITUTD Yaii

Pucynok 2. Mooenv peuesvix akmos

DTa MOJIeNb TakKe MPUMEHSETCS K KOHTEKCTaM MPOTHUBOPEUYHS B Y30EKCKOM
U (QpaHIy3CKOM sI3BIKAaX: CTPYKTypa BBICKa3bIBaHUS (OPMHUPYETCS depes
JOKYTHUBHBIC, WUIOKYTHBHBIC W TEPJIOKYTHBHBIC STallbl, KOTOPBHIC COCTABIISIOT
coJiep)KaHue TpOoTUBOpeurs. IIpu OCBEIICHMM KOMMYHHUKATHBHBIX CTpaTErHi
BHUMaHHUE ObLIO YJICICHO CIICAYIOIINUM OHSITHSIM:

a) HUmnauxamypa u noomexcm. CKpBITBIC, HO TOHHUMaeMble Ha OCHOBE
KoHTeKcTa 3HadeHws (implicature) sBisroTcss BakHOM cTparerueit: «Hamma
vaqtini chog ‘ o ‘tkazmogda» — 3aech ckpbITOE 3HaUeHHUE Moapa3ymMeBacT «Hamma
vaqtini bekorga ketkazyapti».

b) Ilpecynnosuyus. Tlpennonaraemass uHGOpPMAIMs, KOTOpas MPUHUMAETCS
KaK OCHOBaHWE JUIsl BBICKA3bIBaHUS, YCHJIMBAaeT KOMMYHUKATHBHOC JaBJICHHC
gyepe3 MPeCyMIo3uIiK, MOpOKAaoIIue mpoTuBopedne: «Hamma vaqgtini chog’
o ‘tkazishga o ‘rganib golgany .

C HeWpONCHXOJIMHTBUCTHYECKOW TOYKW 3pPEHHUs, BBHIOOP CJIOB, MOCTPOCHUE
NPEUIOKCHUH, WHTOHANWSA, Tay3sl M  BBIPAXCGHWE JIMIIA, TO  €CTh
@ononpazmamuyeckutl nOOmeKcm, HEMOCPEICTBEHHO MEPEIAI0T IMOYUOHANIbHOE
npomugopeyue 4Yepe3 OTH DJIEMEHTBL. JKCHPecCUsHulil NOOMeKcn BBIPAKACT
CIIOKHBIC AMOTHBHBIC TepexxuBanus. « Qachon tashlaysiz shu fe’lingizni?!» —
psIMOE BBIpaKEHUE HEJI0BOJIBCTBA. C MOMOIIBIO BBIPAKCHHUE JIMIIA U MHTOHALIMU
peYH 3TO MPOTUBOPEUNE HAMPABJISACTCS Ha KOTHUTHUBHOE BOCIIPHUSITHE.

Mognens JIOKYTMBHbIH — WJIJIOKYTUBHBIA — NEPJOKYTHUBHBIN WIpacT
BOXHYIO pPOJb B (OPMUPOBAHWU KOHIIENITA IPOTUBOPEUYUs. MeXaHU3MBI
UMIUTHKATYPhl U TPECYNITO3HUIIMNA CO3TA0T YCIOBUS JUIS MTepeIaddl MPOTHBOPESUHS
HESBHBIM, HO MHTEHCHUBHBIM 0Opa3zoM. Mertadopbl U UPOHUYECCKUE BBIPAKCHUS
YCHIINBAIOT CTHJIUCTUYECKOE  MPOTHBOPEUHE yepe3  s3bIK. Yepes
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HEINOCPECTBEHHBIE HEUPOICUXOJMHIBUCTUYECKUE MOATEKCTHl pedyeBas €AUHULA
(dopMupyeTcsi B TOJJOBHOM MO3T€. OMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE YENIOBEKa, CTEIIEHb
BOCIIPUMMYHMBOCTH, CEHCOPHBIE CIOCOOHOCTH W  3MOLHMH  MPOSIBISIOTCA
KOMIUIEKCHO B LIETIOYKE JIEKCEM C KOHLEIITOM IPOTUBOPEUHSL.

B pe3ynbTaTe nparMaiMHIBUCTHYECKOTO aHaln3a 0OOCHOBAHO, YTO JIEKCEMBI
C KOHILIENTOM NPOTUBOPEUYHs] HENMOCPEACTBEHHO CBS3aHBI C PEYEBBIM AKTOM,
KOMMYHUKATUBHOM CTpAaTEryel, HWMIUIMKATYpOM, NPECYNIO3ULHEN, OLICHKOW U
HO3UIMOHHBIM BbIpaXX€HUEM. B y30€KCKOM s3bIKE IMPOTHUBOPEUYMBOE COJCpPIKAHHUE
Yale BBIPAXKAETCsl KOCBEHHO, CMATYEHHO, ITIOCPEACTBOM HPABCTBEHHOUM OLICHKU U
KOHTEKCTYaJbHOTO HaMEKa, TOr/a Kak BO (DPAHIy3CKOM SI3bIKE OHO AKTHUBHO
nposiBisieTcss B (OpME OTKPBITOTO IOJIEMUYECKOT0, apryMEHTAaTUBHOIO U
NO3ULMOHHOIO JHUCKypca. DTO IOKA3bIBAET, YTO JIMHTBUCTHYECKOE BBIPAKCHUE
KOHIIETITa IIPOTUBOPEYMS HEPA3PHIBHO CBSA3AHO ¢ KOMMYHUKATUBHOU KYJIbTYPOH
Ka)XJI0TO HapoJa, TPAAULIUAMH BEICHHUS CIIOPa U HOPMAMH COLMAJIBHOTO PEYEBOT0O
ITIOBEJICHMUS.

Tpernii maparpad 1naHHOM TJIaBbl Ha3bIBACTCA «/[UCKYpCUBHbIL aHAIU3
KOHYenma npomusopedusi 6 y30eKckom u @panyysckom sAsvikax». B HEM
OCBEHIAIOTCA OCOOEHHOCTH AMCKYPCHBHOM pealn3aluu JIEKCEM C KOHLENTOM
IIPOTUBOPEYMS B CBSI3M C PEUEBOM CUTyalMEed, KOHTEKCTOM, KOMMYHHUKAaTHBHOU
LIEJIBI0, OLIEHOYHBIM OTHOIIEHUEM M KYJIBTYPHBIM KOAOM. KOHIenT nmpoTtuBopeduns
UHTEPIIPETUPYETCA HE TOJBKO B IIpElesax CIOBAPHOIO 3HAYEHUsS, HO M Kak
CJIO)KHOE€ KOMMYHUKATUBHOE SIBJ€HHE, (HOpMHUpYIOIIEecs B MPOLECCe peanbHON
pEUeBON JEATENBHOCTH. JIMCKYpCUBHBIM aHAIN3 NPOTHUBOPEYMBBIX ECIWHUIL B
y30€KCKOM U (PpaHIly3CKOM SI3bIKax MOKAa3bIBAET, YTO OHM aKTUBHO YYacCTBYIOT B
BBIPDQXKCHUU  CIIOpA, OTPULIAHMS, IPOTUBOIIOJIOKHOW TO3ULHM, KPUTHKH,
KOMIIPOMHCCA, UPOHUH, COLMAIBHOW OLEHKM U OMOLMOHAJIBLHOIO OTHOIICHHS B
TEKCTE U PEUH.

EauHunel ¢ KOHLENTOM MPOTHUBOPEUYUST B y30€KCKOM  SI3bIKE Yallle
MIPOSIBIIFOTCS Y€pe3 KOCBEHHOE BBIPAKEHHUE, CMATYEHUE, HPABCTBEHHYIO OLIEHKY,
YBaKE€HUE, KOMIPOMHUCC M KOHTEKCTyalbHbIH HamEék. Bo (paHIy3cKOM s3bIke
colepKaHUE NPOTUBOPEYMS, HAMPOTUB, B OOJIbLIEH CTENEHU peaTu3yeTcs
NOCPEACTBOM  OTKPBITOM  TO3WLHMHM, APTYMEHTATHBHOM pPEYH, TIOJEMHKHU,
KPUTHYECKOTO OTHOLIEHWS M CTPAaTerWil 3allUThl JMYHOTO MHEHusA. /[laHHOe
00CTOSITENTLCTBO IT03BOJISIET BBISIBUTH pa3INYUTEIIbHbIE IPU3HAKH
KOMMYHHMKATUBHOU KyJIbTYPbl U TMCKYPCUBHOTO MBIIUIEHUS 000MX HApOJIOB.

O60cHOBaHO, YTO B AMCKYPCHUBHOM peajau3aluy KOHIENTa MpPOTHBOPEUMS
BOXHYIO pOJb  WIPAIOT  MMIUIMKATYpa, MPECYNNO3ULHUsA,  KOHHOTALMS,
AHTOHUMMYECKHE  OTHOLICHUS,  JUAJOTMYECKOE  INPOTHUBONOCTABICHUE U
nparmMatudeckass —omeHka. (Oco00 TMoka3aHO, 4YTO B  3aBUCUMOCTH  OT
KOMMYHUKAaTUBHON CUTyalWHd MPOTUBOPEUYMBBIE JIEKCEMBI BBIXOAST 3a IMPEHEIbI
HENTPaIbHOIO 3HAUYEHHUS U BBIIOJIHSIOT TaKUE peueBble (DYHKLUHU, KAK BBIPAKEHHUE
KOH(UIMKTa, CIOpa, HEAOBOJIbCTBA, OTPULAHUS, OTKa3a WJIM [pHU3bIBa K
KOMITPOMMCCY.

Ha »T0oli ocHOBe B mnaparpade B CONOCTABUTEIBHOM AacleKTe pPacKpbITa
JUCKYpCUBHAs MPHUPOJAA KOHLENTA MPOTUBOPEUMsI B Y30EKCKOM M (PpaHIy3CKOM
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A3bIKaX, a TAKXKe HAy4YHO OOOCHOBAHO, YTO JIaHHBIN KOHIIENT MPEACTABISIET COOOM
JMHTBOMPArMaTUYECKOEe SBJICHUE, (QOpMUpPYIOIIEeCs Ha TIEePEeCeUCHUN S3bIKa,
MBIIIICHUS, KYJIbTYpbl 1 KOMMYHHKATUBHBIX CTPATETHH.

Tpeths rinaBa Ha3biBaeTCs «JIeKCHKO-ceMaHTHYeCKasi 00yCJI0BJIEHHOCTh U
HEpONCUXOJMHIBUCTHYECKHE  OCOOEHHOCTM  JIEKCeM ¢  KOHLENTOM
nporuBopeuusi». IlepBerii maparpad rtmaBel HaspiBaeTcs «(O0OYCIO8IeHHOCHb
JleKceM € KOHYenmom Npomueopeyus npu HapyuleHusx 0esimeabHOCmu 20108H020
mo3zea». DopMUPOBAHUE PEUYH U BBIPAKEHHUE JIEKCEM C KOHIIENTOM MPOTHUBOPEUUS
HaIMpsIMyIO0 CBS3aHO C (DYHKIIMOHAJIIBHBIMHU BO3MOXHOCTSIMM TOJIOBHOI'O MO3Ta,
OCOOCHHO C aKTHUBHOM pabOTOH peueBBIX LEHTPOB (30mbl bpoka u Bepnuuxe).
JIro6oe HapylieHue ACSTENbHOCTUA TOJIOBHOTO MO3ra, Oyb TO aylalusi, IUCApTPHs,
adazus WJIH dboHeTHUECKUE TUChYHKIINHU, BBI3bIBACT OCHOBHBIEC
HEHpOoncuxouU3nOJOTUYECKUE MPOTUBOPEUUS MPU BOCIPUATHUA U TOPOXKICHUU
SI3BIKOBBIX €AMHHUII.

[Ipumepbl (paHIy3CKOro si3blKa TakKKe€ PACKPBIBAIOT JaHHOE SIBJICHHE.
Hanpumep, npu adasum bpoka (aphasie de Broca) mamueHT MOXXET BBIPA3HTh
MpoCTOE MpenoxkeHue «Je veux boire de ['eau» — «A xouy numv 600y» — B
bopme «veux... ['eau». B 3ToM ciiyyae HaONIOJAETCAd HEMOJHOTAa BEepOATBLHOTO
BBIDAKEHHS, & CTPEMJICHHWE TMOJHOLEHHO NepelaTh HUMEIIeecs CooO0UueHne
OTU€TIIMBO  TPOSIBISIETCSI B IICUXMYECKOM  MpoTUBOpeunu. BceneacTtBue
HEpPaBHOMEPHOW OOYCJIOBJIICHHOCTH JIEKCUYECKUX €IWHHUI[ B TOJOBHOM MO3Te
HEBO3MOXKHOCTh  TMOJHOM MOOWJIM3AIMM  JIUHTBUCTUYECKUX PECypcoB  Ha
MOJICO3HATEIbHOM YpPOBHE CTAaHOBUTCS NPHUUYUHOW JUHAMHUYECKOTO HapyIICHUS
peun. B mOmOOHBIX ciydasx KOHIIENIT MPOTHUBOPEUHS TPOSIBISETCS HE uepes
CYyIIHOCTh CJIOBa, a 4Yepe3 COCTOSHUE T[CUXHYECKOTO BBIPAKECHHUS U
GbyHKIMOHATFHOE HAPYIICHHUE JIEATeIbHOCTH TOJIOBHOTO MO3Ta.

Hapymenue peun OOBSCHSIETCS TeM, YTO B (PYHKIMSX TOJOBHOTO MO3ra
JIEKCUYECKUE CANMHUIIBI HE 00YCIIOBIUBAIOTCS TPOTUBOPEUUBLIMU OTHOIIICHUSIMHU, A
TOBOPSIIIMA  HE CIMOCOOEH BOCIPUHUMATh COTJIACOBAHHOCTh HE TOJBKO Ha
CEMaHTHYECKOM YPOBHE, HO M MEXKIY PEUYECBBIM aKTOM WM BbIpakeHueM. B sTom
cily4yae pedyeBoil AeeKT MpekIe BCEro MopoxaaeT PoHEeTUYECKre TPOTUBOPEUHMS:
3ameny 3BykoB [r] ma [®], [S] Ha [[], [f] Ha [p], a Taxxke HeymecTHOE
WCIIOJIb30BaHNE MHTOHALIUU U yaapeHus. [1o100HbIe SIBJIEHUS CBUACTEILCTBYIOT O
HAJIMYUA HEBPOJOTUYECKON AucCianuu, (GOHOJOTUYECKON aucha3uu, HapyIICHUS
3BYKOBOW TapaJuTMbl, 3aWKaHus, ada3ud W JPYTUX PEUeBBIX IMaTOJOTUH;
Harmpumep, «taty BMecto «chaty, «dateau» BMecTo «gateauy.

CoryiacHo  COBPEMEHHOMY  HEHPOICHUXOJUHTBUCTUYCCKOMY  aHAJHU3Y,
KOHIIENTHl MPOTHUBOPEUMSI B SI3BIKE, OCOOEHHO JIeKceMbvl HPOMUBONOTIONCHO20
snauenusi (lexémes oppositionnels), 3aHUMAaIOT BaXKHOE MECTO HE TOJBKO B
CEMaHTHYECKOM sipe, HO W B KOTHUTHBHON CTPYKType pEuYeBOro Ipoiiecca,
BKJIIOYAIONIEH 3Tanbl (OPMUPOBAHUS, XpPAHEHUS U MPEACTaBICHUS WH(DOpMaIUU.
Bo (dpaniry3ckoii jekcuke Takue jekcemsl, kak «Conflity — xondmukr, «lutte» —

OopnOa, «tensiony — wHampsbkenue, «dilemme» — nuiaemma, GopMupyrOTCS B
KOTHUTUBHOM CHUCTEME IO MOJICNIN «MPpUHYOUmenbHo2o blbopa» (choix forcé). Vx
HEHPOTICUXOIMHTBUCTUYCCKHE OCHOBaHUS TpeOyroT OJTHOBPEMEHHOM
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aKTyaJu3allid MHOXKECTBA KOTHUTHUBHBIX 3HAHHWW B YCIOBHSX MPOTUBOPECYMBOIO
JBIDKEHUS: JUIA YIOTPEOJCHHS CIIOBAa «XOPOIIUH» B MO3re JODKHO OBITH
OOYCJIOBJICHO ~3HAYEHHE aJbTEPHATHBHOTO CJIOBA  «MJIOXOUW», KOTOpPOE B
IUCHYHKIIMOHATBHOM COCTOSTHMH MOYKET aBTOMAaTH3UPOBATHCS.

AHamu3 TOKa3bIBa€T, 4YTO B HpoOIecce KOMMYHHMKAIIMA CHIDKCHHE
(YHKIIHOHATLHOM CIIOCOOHOCTH MO3ra, €ro YTOMJICHHE JIMO0 HAPYIICHUE PEUEBBIX
HOPM SIBJISIFOTCSL PE3yJIbTATOM HECIIOCOOHOCTH MCUXUYECKOW JESTEIILHOCTH MO3ra
aJICKBaTHO COOTHOCHUTHCS ¢ KOHIICTITOM MPOTHBOpeuusi. C HEBPOJOTUYECKOM TOUKH
3peHHsl HECIIOCOOHOCTh MO3ra OIIyIlaTh, II03HaBaTh, BOCHPUHUMATh H
KOMMEHTUPOBATh HAIIPUMEP, TO, YTO HAXOJUTCS «3a JIOMOMY», CBUJICTEIBCTBYET O
ero (pu3MUeCKOM MOBPEXKICHUH. B 3TOM ciiyyae yTpauMBaeTCsl CJIOBAapHBIN 3arac,
OTPaHUYMBAIOTCA  BBIPA3WTEIbHBIC  BO3MOKHOCTH  PEUH, a  OCHOBHBIC
KOMMYHHUKATHBHBIC MMOTPEOHOCTH — TOHUMAaHHE, OTBET, JOCTH)KCHUE COTJIACHs,
BBIpaKEHUE MPOTHUBOIIOI0KHOIO MHEHHUS — HE MOJIy4YaioT MOJHOTO BhIpaKeHHs. B
SI3BIKO3HAHUKM ~ MOJO0OHOE  COCTOSHHE 0003HAYaeTCs KaK — «IPOTHBOPCUUS
JUHTBHCTHYCCKOTO perpecca» (contradictions linguistiques de déclin).

K HUM OTHOCATCS CJIEAYIOIINE MOJIOKCHUS:

— (OpPMHUpPOBAHUE JIEKCEM C KOHIEITOM IMPOTUBOPEUHSI OOYCIIOBICHO
310pOBOM KOTHUTUBHO-(YHKIMOHAIBHOW 02301 MO3ra;

— MPOTHUBOPEYHS B S3BIKO3HAHWN HAa HEHPOICHXOJUHIBUCTHUECKON OCHOBE
TPOSIBJIIOTCS KaK apTUKYJISIIMOHHBIC U CEMAHTUYECKUE CTOJIKHOBEHHUS,

— HapyIIeHWE COOTBETCTBUS Ha (HOHETUYECKOM U  (HPOHOJOTUYECKOM
YPOBHSIX BBI3bIBAET B A3bIKE CHHTarMaTHYECKOE MPOTHBOPEYHE, TO €CTh
HECOOTBETCTBHE B MOCJICIOBATEIBHOMN CBSI3H SI3BIKOBBIX ¢TUHMII;

— HEWPOINCHXOJUHIBUCTHUCCKAS MHTEPIIPETAIMS KOHIICNTAa MPOTHBOPCUHS
SIBJISICTCS YHUBEPCAILHOU 151 JIFOOOTO S3bIKA;

— 71000€ peueBOe HAPYIICHUE TOPOXKAAET OCHOBHBIC pa3iudus U
HEPAaBHOMEPHOCTH B KOMMYHHKATHMBHOH (YHKIMH SI3bIKA — JU3BIOHKIIHIO,
OIITO3HUIINIO, JIEKCHUecKoe HanpspkeHue (disjonction, opposition, tension lexicale).

B pabote yrouHeHa ceMaHTHYECKash 00YCIOBICHHOCTD JIGKCEM C KOHIIEITOM
IPOTHBOPEYHS, CBS3aHHAS C SACPHO-TIEPUPEPUNHBIMH 30HAMH Ha S3BIKOBOM
YpOBHE, a TakXe CTENeHb WX OCO3HAHHOTO H  aBTOMATH3MPOBAHHOIO
ynotpebieHust HocuTeaeM s3bika. C 3TOMH 1ebI0 MOAYEPKUBACTCS, YTO pa3paboTKa
mozeneit «le champ conflictuel du lexique» — «kongruxmnoe none nexcuku» — u
UX COMOCTAaBHUTEIBHOE HMCCIICIOBAHNE Ha MaTepuaje (ppaHIly3CKOTO M y30€KCKOTro
SI3BIKOB SIBJISSFOTCSI OJTHUM U3 MEPCIIEKTUBHBIX HAITPABICHHIA.

Bropast 4acTh TpeTheil IaBbl Ha3bIBACTCS «JIEKCUKO-CEMAHMUYECKUL AHAIU3
JleKceM ¢ KOHWyenmom npomusopedusi». BHadane maeTcs MOSCHEHUE JICKCHUKO-
CEMaHTHYECKOH 0CcOOCHHOCTH JiekceMbl «ziddiyat» B y30ekckom si3bike. Harpumep,
cioBo “ziddiyat” siisieTcsi MpOM3BOMHBIM OT KOpHS «Zid» ¢ Mopdosornyeckiumu
npeoOpa3oBaHusIMH. [lepuBaIus ClIOBa MOXET OBITh MPENCTABJICHA CIICAYIONIMM
obpasom: [zid — zid+la+moq = zidlamoq; — zid+la+sh = zidlash; — zid+la+ov
= zidlov; — zid+la+ov+chi = zidlovchi; — zid+iy = zid+d+iy = ziddiy; —
zid+d+iy+at = ziddiyat]. B nekcuueckoit mnapagurme cioBa «Zid» MOXKHO
HaOIIOMaTh HMCIIOJIb30BaHHWE TaKHUX CIIOKHBIX BbhIpaKeHHH, Kak «ziddiyatga
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bormog», «ziddiyatdan qochmogy», «ziddiyat ichida qolmog», «ziddiyatni
yumshatmoqy, 9To yka3bIBaeT Ha €ro CEMaHTHYCCKOE PacIIUPCHHE.

B V36ekckoMm TonmkoBOM cnoBape cioBo ‘“‘ziddiyat” mmeeT TpHM OCHOBHBIX
3HAYCHUSI. 1) Mpuicaiumenvhoe npomusopeuue, Hecoomeemcmaue,
NPOMUBONOJIONCHOCNb, NPOMUBOPEHUBOCMYb. JIaHHBIH CEMaHTHYECKHA OTTEHOK
IPOSBIIIETCS B cieayronux npumepax: «Domla gapining uchini yo ‘gotib go ‘ydimi
yo fikridagi oshkor ziddiyatdan xijolat tortdimi, yamlanib goldi.» (M. Ucmonnuii,
«Farg ‘ona tong otguncha»); «Ammo men inondim jannatga bugun, Bu gapda yo‘q
aslo ziddiyat, tugun.» (M. Illaiix3oma, «Yillar va yo llar»); «Boyagi mushkul
ziddiyatlar hali ham [Boburning] xayolini band qilib, ko ‘nglida tugun bo ‘lib
turibdi.» (I1. Komupos, «Yulduzli tunlary). 2) Henpumupumoe npomusopeuue,
8padicoa, awmaeoHuzm. DTO 3HAYCHUE PACKPBIBACTCS B CICAYIOIIEM IpUMEpE:
«Shuni bilamanki, sizlar bilan uning oralaringizda suv bilan ot orasidagi kabi
ziddiyat bor» (C. Ainmii, «Esdaliklary). 3) Hamuuue ¢ paccyscoenuu, mexcme,
meopuu, a TakKe B IpeIMETaX U SBJICHHUAX JBYX CYXJICHUH, OJHO U3 KOTOPBIX
OTPHIIACT APYToe, U OTHOIICHUS MKy HUMHU. K TaHHOMY 3HAYEHHWIO OTHOCHTCH,
HanpuMmep, mousaTue «ziddiyat qonuni» (3akoH mpoTHBOpeuns). B jorumke 3akoH
IPOTUBOPEYMS] MPEJCTABIAECT COOONM 3aKOHOMEPHOCThH, COTJIACHO KOTOPOW JBa
IIPOTUBOIOJIOXKHBIX CY)XKJIECHUS HE MOTYT OBITh MCTHHHBIMH OJHOBPEMCHHO U B
OJIHOM ¥ TOM K€ OTHOIICHUK ",

[Tpu ompeneneHny CYNTHOCTH WCCICAOBAHUS OBLIM PACKPBITHI TPAHHUIIBI
TEPMHHOB «KOHIICTIT MPOTHBOPEUUS» U <JICKCEMbI C KOHIICTITOM MTPOTUBOPCUHSY.
C TUHTBUCTHYECKON TOYKH 3PSHHSI OBIJIO YCTAHOBIICHO, YTO COJIEPKAHUE TTOHSITHS
NPOTUBOpPEYHS, B YAaCTHOCTH BO (paHIly3CKOH HAydyHOW JIMTEparype, He
BBIPQXKACTCSI OJHUM-CTUHCTBCHHBIM DKBHUBAJICHTOM: B OJHHX KOHTEKCTaX OHO
nepenaéress cimoBoM Opposition, B apyrux — conflit wam contradiction, uro
CBUJCTEILCTBYET O HAJUYUKA OTHOCHUTEIBHO Pa3IMYaONIUXCS JICHOTATHBHBIX
(bopM BBIpaKSHHS TAHHOTO TTOHSATHSI.

CioBo 0pposition B Mop(hoIOrHuecKkoM OTHOIICHHH O0pPa30BaHO OT OCHOBBI
riaroja opposer: oppos(er) + i + tion = opposition. Cieayer OTMETUTh, YTO, B
OTJMYHE OT y30EKCKOIO s3bIKa, JIKCHUECKas JepHuBalus (PpaHIly3CKOTO S3bIKa
UCTOPUYECKH TpeTepriesia M3MEHEHHUS M0 BIUSHUEM JIATUHCKOTO s3bIKa. [J1aron
OPPOSEr BOCXOAHMT K JIATHHCKOMY OPpONnere, o0pa3oBaHHOMY M3 KOMIIOHEHTOB 0D-
— «IpOTHB, TEpem» U Ponere — «nomewams, cmasumsy. Mopdomornaeckoe
THE30 OCHOBBI ~ OPPOS- €O  3HAUYCHUEM  «HPOMUBOCHMOAMb,  Oblmb
NPOMUBONOCMABLEHHBIMY MOKET OBITh TIPEACTABIICHO CIEAYIOIINM 00pa3oM:

I—— OppPOsSItioN — CyIIECTBUTEIBHOE, KNPOMUBOPEUUESY, KNPOMUBONOCIABICHUEY

|— oppositionnel(le) — npunaraTenbHOE, KONNOZUYUOHHBLI, KNPOMUBOPEUUBLLLDY

L— opposant — cyIecTBHTEIBHOR, «IPOMUBHUKY, KORNOHUPYIOW|As. CTOPOHA»

B s3pIKO3HaHWM IS BBISBICHUS CEMAHTHYECKUX, MOP(OIOTHYECKUX U
JMCKYPCUBHBIX OCOOCHHOCTEH JIEKCEM C KOHIICTITOM MPOTUBOpPEYHsi 0coboe
BHMMaHHE ObLIO yACJICHO ClIeayIolIen KiiacCuUKaIuu:

33 Ziddiyat qonuni / O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi. —Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi Davlat
ilmiy nashriyoti, 2005. —Z harfi. —B. 89.
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Dononocuueckoe npomueopeuue — MUHUMAIbHBIC pa3IM4YUS  MEXIY
doHemamu B (HOHEMHOW CHCTEME si3blka, Hampumep, [p] <> [b]. JlaHHbni THI
IPOTHBOPEUYHUST paccMaTpuBaeTcs B (DOHOJOTMH HAa OCHOBE IapagMrMaTHYCCKHX
MPUHIUIIOB U HIUTIOCTPUPYETCS COOTBETCTBYIOMIUMHE ITPUMEPAMHU.

Donocmunucmuieckoe npomugopeuue — HEPCICKTUBHOE u
(GYHKIIMOHATBHOE MPOTUBOPEYHE, BO3HHMKAIOIIEE MOCPEICTBOM CTHIUCTHYCCKUX
BApMaHTOB 3ByKa. Takoil THUI NPOTHBOPEYHUS AaHATH3UPYETCS C IOMOIIBIO
(OHOCTHMIIMCTUYECKUX CPEACTB B KOHTEKCTE IMO3THYECKOIO S3bIKA, TOI3UU U
CTHJIUCTHKH.

Jlexcuueckoe npomusopeyue — TPOTUBOIOCTABICHHBIC OTHOIICHUS MEXITY
JICKCUYCCKUMU CIMHHUIIAMH, BKIIOYasi aHTOHUMHIO, AaHTHCEMHUIO U DHAHTHOCEMHUIO.
OHO paccMmaTpuBacTCs Kak KOMIIOHEHT MaKpPOCTPYKTYPBI JIGKCHYECKOW CHCTEMBI
SI3BIKA.

Cemanmuueckoe npomueopeque — TPOTUBOPEYHS HAa YpPOBHE 3HAYCHHS,
BO3HHUKAIOIIME BHYTPHU JIEKCHYECKMX EIWHHI[ WIM B KOHTEKCTE, BKJIIOYAs
SHAHTHOCEMHUIO W TMPOTUBOPEUYMBYIO IOJHUCEMUIO. ITOT THI MPOTHBOPECUHUS
SIBIISICTCSI B&YKHBIM TEOPETHUECKUM HHCTPYMEHTOM CEMaHTHUYCCKOTO aHAIN3a.

Mopgonoeuueckoe  npomusopeyue —  TPOTHBOPEUHE, PEATUIYEMOE
MOCPEICTBOM apPUKCAIBHBIX, TO €CThb Cy(Q(QUKCANbHBIX U MNpe(UKCATbHBIX,
MOp(hEMHBIX DIIEMEHTOB, a TaK)Ke€ OTPHUIATEIbHBIX YAaCTHUI[;, €r0 T€HEPATUBHBIC M
(byHKIIMOHATBHBIE 0COOCHHOCTH OBLIIM 00OCHOBAHBI B paMKaX MOP(OIOTrHIECKOrO
aHaJu3a.

Cunmakcuueckoe npomueopeyue — KOHTPACTBbI, BOSHUKAIOIIUE B COCTaBE
CHHTAKCUYECKOH CTPYKTYpbl, TO €CThb NPOTHBOPECUYMBBIC KOHCTPYKIMH BHYTPH
Ope/JIOKEHUsT WM Ha YpPOBHE JucKypca. K HHM OTHOCATCS aHTH(pa3a,
PUTOPUYECKHE, CapKacTUYEeCKHe, HWPOHMYCCKHWE BBICKA3bIBAHUS U JIPYTHE
KOHCTPYKIIMH. AHAJIN3 CHHTAKCHYECKOTO MPOTUBOPEYHSI CIIOCOOCTBYET M3YIECHHUIO
IWCKYPCHBHOTO COCTOSHUSI SI3bIKA, TEKCTA, KOMMYHHMKAIIMA M IPHHIIAIIOB
MOCTPOCHHS PCUH.

MophOoCHHTaKCHYECKUE TUIBI JEKCEM C KOHIIEITOM MPOTHBOPEUUS MOMKHO
HaOJIF0aTh B COCTaBE CYMICCTBHTEIBHBIX, MMPHIAraTeIbHBIX, TJIarojioB, Hape4Hi,
MECTOMMEHUN M [OaKe€ YHCIUTEIbHBIX. B TpPaaulHOHHOM S3BIKO3HAHHH BCE
JIEKCEMBI, BXOJSIIAE B COCTAaB AHTOHMMHYECKHMX Iap, OO0JIAZa0T 3HAYEHHEM
MPOTHBOIIOCTABJICHUS WM TpOTHBOpeuus. Mx Mopdosgornyeckue oCOOCHHOCTH
OBLIN OIPE/IEIICHBI CIICYIONUM 00pa3oM.

1) Jlexcemvl ymepennoeo npomuseopeuus. K HUM OTHOCATCS JIEKCEMBI B
paMKax MMEHH CYIIECTBUTEIILHOTO, Hampumep: Ofa <> 0na — «oTel <> MaThy,
do’‘st < dushman — «apyr <> Bpar», o‘quvchi < o '‘qituvchi — «y4eHUK <>
YUUTEIbY, Zamin <> 0SMOoN — «3emits <> Hebo», baxt <> baxtsizlik — «cuactbe <>
HECYACThEY.

2) Jlexcemwl ycunennozco npomusopeuus. B KadecTBe NPUMEPOB MOMKHO
IPUBECTH MpHUIIaraTelibHble: 00 «> (ora — «0enblii <> YépHbIi», yaxshi «» yomon
— «xopomui < 1Ioxoi», baxtli < baxtsiz — «cuacTiuBBIi «> HECUACTHBINY,
sabrli < sabrsiz — «repnenuBbiii <> HeTepnenuBblii», dono < nodon —
«MYIpBIA <> HeBexXecTBeHHBINY, adlli «» agmoq — «ymHbIi <> rirynbii», mehrli
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<> mehrsiz — «ao0pblii, TaCKOBBIN «> OC3AYIIHBIN, TUIIEHHBIA 100poTHy, OMadli
<> 0Madsiz — «ynawInuBkIA <> HEYAAYIUBEIIN».

3) Jlexcemvbl peszkoeo npomueopeuus. K gaHHOUN TpyIiie OTHOCSTCS TIaroJibl:
tug ilmog <« o‘lmoq (poxpaTbcsi <> yMHpaTh), yurmoq < turmoq (uaru <«
CTOsATh), bormoq <« kelmoq (maTm, yxomuTh <> mHpUXOAWTH), IShonmoq <«
ishonmaslik (Beputb <> HE BepuTh), OVUNMOQ «> ovunmaslik (yremarbcs <> He
yremarbes), ko rmoq <> ko rmaslik (Bumetb <> He BUIETH), (aramoq <
garamaslik (cmotpeth <> He cmoTpeTh), chidamoq <« chidamaslik (repnets <> He
TEpreTh), Sevmo(q <« sevmaslik (mobuts <> He ar00MTH), Yigilmog « turmoq —
(magaTh <> BCTaBaTh).

4) Jlexcemvl anvmeprHamusno2o npomusopeuus. B coctaBe Hapeuuil Takxke
HaOJIFOIAt0TCS. MHOTOYHUCIICHHBIC MPOTHBOIOCTABJICHHBIC €AMHHUIBL: tez «»> sekin
(bsicTpo <> MemieHHo), allagachon « hozir (yxe naBHo <> cetivac), shoshilinch
<> bamaylixotir (cpouno <> cnokoiiHo, HeTOpOILIHBO), yugurib-yelib < asta-sekin
(TOpOILTUBO, CTPEMUTEIHLHO «> TOCTENICHHO, MEIIEHHO), Xavotirlanib < beparvo
(c TpeBoroi <> 0€3pa3aIuYHO).

5) Jlexcemvt crnaboco nmpomusopeuus. B cucreMe MeCTOMMEHHA 3HAYCHUS
IIPOTUBOPEYHS] MOTYT MPOSBIATHCS HECKOJIBKO HEOOBIYHBIM 00pa3om. Hampumep,
M0 OTHOIICHUI0O K MECTOMMEHHI0O MEN (s1) MpOTUBOMOCTaBIsieTCS SEN (Thl); MO
OTHOIIICHHUIO K Diz (Mb1) — Siz (BBI); MO oTHOIICHUIO K bizlar (mer) — ular (om).
Kpome TOro, OTHOCHUTENHHBIMH AHTOHHUMHUYECKHUMH TapaMH MOTYT BBICTYIATh
mana shu < o ‘sha (3toT <> ToT), hamma « har kim (Bce < kaxapiii), shuncha «
muncha (CTOJIbKO <> CTOJILKO-TO / MEHBIIIEE KOJUYECTRO).

6) Jlexcembr edsa zamemmnoco npomugopequsi. KaTeropusi 4uCIUTENbHBIX 110
CPaBHEHUI0O C MECTOMMEHUAMH oOpazyer emé Ooree HEOOBIYHBIA |
HETPAJUIIMOHHBIN TUN MpoTUBOpeuns. M3BecTHO, UTO BCE YHMCIIA HAUYMHAIOTCS C
EIMHUIIBI WX WHOUM 4YuciaoBor Bemmunusl — 1, 2, 3, 4, 5, 1 000 000 — u =M oxHO
U3 HUX HE PaBHO HYJIO; YK€ CaMO 3TO CBHJICTEILCTBYET O HAIMYWHU TPHU3HAKA
MIPOTUBOMOCTABJICHHS B cucTeMe uncen. C Ipyroi CTOPOHBI, II000€ YHCIO MOKET
MMETh TOJOKUTEIbHBIM WM OTpUUATENbHBIN 3HaK. Hampumep, -1 Bcerma
POTUBOMOCTaBsIeTcss +1, a Bce OTpHUIlaTeNbHBIE Yncia, 0003HaYaeMble 3HAKOM
MUHYC, HAXOJSATCS B OIIMO3WIIMH K TIOJOXKHTEIbHBIM YHCIIaM, 0003Ha4YaeMbIM
3HaKOM TUIOC. XOTS B TPOIECCE peud TMOAOOHBIE MPOTHBOIOCTABICHUS
MPOSIBJISIIOTCSL €/1Ba 3aMETHO, B JIEATEILHOCTH MO3ra OHM aBTOMATH3UPYIOTCS Kak
MPOTUBOPEYHMBBLIE YHUCJIOBBIE CTPYKTYPhl B paMKaxX TOJIOKHUTEIBHOTO U
OTPHUIIATEILHOTO 3HAaUeHUs JMOO oTpuilanus. B mopdonoruu, kak mpaBuiio, He
YACNAETCS CHEIUAJIbHOTO BHUMAHUSA CBSI3M KATETOPUU YHUCIHUTEIBHOTO C
YUCJIOBBIMA 3HAaKaMU W MaTEMaTUYeCKUMH OTHOIICHUsSMU. C TOUYKU 3peHus
pedeBoro (PyHKITMOHUPOBAHUS YUCIUTEIBHBIX U3YYCHUE OOBIYHO OTPAHUIMBACTCS
KOJUYCCTBECHHBIMH, TOPSAKOBBIMH, TMPUOIM3UTEILHBIMU YHCIUTCIBPHBIMA WU B
nenoM HymepaTtuBamu. OJHAKO B CHCTEME JIGKCEM C KOHIIENTOM IMPOTHBOPEUUS
MPEJICTaBISIETCS IeIeCO00pa3HbIM 0CO00 MOAYEPKHYTh, YTO U B YUCITUTEIbHBIX HA
OCHOBE MHOTOYHCIICHHBIX MaTEMaTHYECKUX M alNreOpanvdecKuX OTHOIICHUN MOTYT
MPOSIBIISITHCS pa3InIHbIC (POPMBI POTUBOIIOCTABIICHUSI.
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Tpetuit naparpad naHHOM ri1aBbl Ha3bIBaeTCsa «Hetiponcuxonunegucmuyeckue
0cobeHHoCmu JleKceM ¢ KOHYenmom npomugopeydus». B HEM NmpoaHanM3upOBaHbI
OCOOEHHOCTH JIEKCEM, BBIPAXKAIOIIUX COJIEpPKAHUE MPOTHBOPEUHS B y30EKCKOM MU
(GpaHIly3cKOM $SI3bIKaX, B CBSI3M C YEJIOBEYECKHUM CO3HAHHUEM, MACSITEIBbHOCTBHIO
TOJIOBHOTO MO3ra, BOCIPHUATUEM, IAMATHIO U IPOLIECCAMU PEYEBOU peann3anuu. B
naparpade JeKCeMbl C KOHIENTOM MPOTHBOPEYUS HHTEPIPETHPYIOTCS HE Kak
MPOCTHIC JIEKCUYECKUE €IMHUIIBI, 4 KAK CJI0HbIE HEUPOKOTHUTHUBHBIE €IUHHUIIBI,
CIIOCOOHBIE  aKTyallU3UpPOBaTh B MBIIUICHUM TMPOTHUBOMOJOXKHBIE 3HAYCHUS,
BbI3bIBATh  OMOIIMOHAJIBHYI0  PEAKIMI0O MW  peajJu30BbIBaTh  KOH(MIMKTHOE
COJIEP’KAaHUE B PEUECBOM JEATEIBHOCTH.

Ha ocHOBe HEHPONCUXOJMHIBUCTUYECKOTO MOAXO0AA MOKA3aHO, YTO KOHIEMNT
npoTtuBopeursi (QopmMupyercs dYepe3 aHTUTe3y, MPOTHUBOCTOSHUE, OTPHUIIAHUE,
OLICHKY M 3MOLMOHAIBHOE HAIPSKEHUE, & B SI3bIKE IPOSIBILIETCS IOCPEIACTBOM
CUHOHUMMKO-aHTOHUMHUUYECKUX  OTHOILIECHUM, MeTaOpPUUYECKUX BBIPAKEHUM,
MOCJIOBHII, (DPa3€0JIOTU3MOB U JUCKYPCUBHBIX equHUL. Takue ¢paseonorndyeckue
SIMHUIIBI y30€KCKOTO s3bIka, Kak «ikki bosh bir gqozonda gaynamas», a taxxke
sBIieHue esprit de contradiction Bo ¢hpaHITy3CKOM SI3BIKE CITy’KaT OCHOBAHHEM IS
PACKpBITUS peanu3ald MPOTUBOPEUUS] B CBSI3M C HALIMOHAIBHBIM MBIIJIEHUEM,
KYJIbTYPHOM OLIEHKOW 1 KOMMYHUKATUBHOU MO3UIUEN.

ACCOIMaTHBHBIE SKCIIEPUMEHTBI U TICUXOJMHIBUCTUUECKHUE TECTHI MOKA3aIH,
YTO JICKCEMBI C COJEpP’KaHUEM TPOTUBOpeursi (GOPMUPYIOT B COZHAHUHU YEIOBEKa
AKTUBHYI0 CEMaHTHUYECKYIO CETh, OBICTPO MPHUBJICKAIOT BHHUMAHHE, BBI3BIBAIOT
CHWIBHYIO SMOIIMOHANBHYIO PEAKIIMIO U 00Jiee YCTOWYMBO COXPAHSIOTCS B MAMSTH.
Ha »T0lf 0cHOBE HayuyHO OOOCHOBAHO, YTO JIEKCEMBI C KOHLIENTOM MPOTHUBOPEUUS
SBJISIFOTCS] BAXKHBIMU HEWPOTICUXOJIMHTBUCTUYECKUMU €IMHUIIAMHU, OTPAKAOIIUMU
MHOTOYPOBHEBYIO B3aUMOCBSI3b MEXIY A3bIKOM, MBILLICHUEM, YMOLKEN, IAMATHIO
Y PEYEBOM AEATEIBHOCTHIO.

Ha ocHOBe HEMpONCUXOJMHIBUCTUYECKOTO MOAX0a (POpMUPOBAHUE JIEKCEM
C KOHIENTOM MPOTHUBOPEYUSI B CO3HAHUHU YEJIOBEKA OOBSICHSAETCS Yepe3 MPOIECC
«gocnpusmue — OYEHKA — IMOYUOHANbHASA PeaKyus — peuesas peanu3ayusy.
[IpoTuBOpeunBOE coAepKaHUe NpeNCTaBisieT CcOOOM HE TOJBKO JIOTUYECKOE
MPOTUBOMOCTABJIEHUE, HO U BKJIOYAET MEXaHW3Mbl BBIOOpPA, OTPHUIIAHMUS,
HETIPUMHUPUMOCTH, MOHUTOPUHTA KOH(JIUKTA, AIMOIMOHAIBLHOTO HAIpPSKEHUS W
KOMMYHUKATUBHOM peakiuu. [loaToMy naHHbIE € JUHULIBI MHTEPIIPETUPYIOTCS HE B
paMKax MPOCTBIX AHTOHUMHYECKHUX IMap, a KaK CJIOXHbIE HEWPOKOTHUTHUBHBIC
eAVHUITBI, (POPMUPYIONTUECS HA TEPECEUCHUN S3bIKA, MBIIUICHUS, TICHXUYECKOTO
COCTOSIHUS U PEYEBOU AEATEIIBHOCTH.

UYerBépTrass rnaBa Ha3biBaeTCs «JIMHIBOKYJbTYPHBIH M CPABHUTEIbHO-
TUIOJIOTHYECKUH AHAJIHU3 JIEKCEM ¢ KOHLENTOM MpoTuBOpeuMsi». llepBriil
naparpad rJ1aBbl Ha3bIBaeTCs «J/IUH2BOK)IbMYPHbIE ACNEKMbl IeKCEM C KOHYENmom
npomugopedus 8 y30eKCKoOM U panyy3cKkom A3blkaxy». B TaHHOU I1aBe KOHUEMNT
IPOTUBOPEYHS B paMKaX MCCJIEAOBAHUS aHAJU3UPYETCS HE TOJIBKO KakK JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKasl €AMHULA, HO U KaK BBIPA3UTENb KYJbTYPHO-IYXOBHBIX IEHHOCTEH.
B yactHocTM, B mepBoM maparpade ocoboe BHHUMAHHE  YACJIECHO
JIMHTBOKYJIbTYPHBIM aCTIEKTaM KOHIIETITa IPOTUBOPEUMS, €r0 OTPAKEHUIO B MUDax
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U Jere’nax, (QoJbKIOPHBIX o0pa3lax, XYJI0KECTBEHHBIX IMPOU3BEACHUSIX
y30€KCKOro M (PaHIy3CKOTO SI3BIKOB, PEUYEBBIX BBIPAKEHUSAX, KOTOPHIE MOTYT
MPOSIBIISATHCS B HAPOJHOM MEHTAIUTETE, a TaKkKe COLMAJIbHBIM, HCTOPUUECKUM U
¢unocoPpckuM KOHHOTAIUSAM, TO €CTh JIOTIOJHUTEIBHBIM 3HAUCHUSIM, KOTOpBIC,
MOMHMO OCHOBHOT'O 3HAQUYEHHS CJIOBA WU BBIPAKEHUS, IPUIAIOT €My 100aBOYHBIN
CMBICJI, OKa3bIBaIOT AMOTHBHOE WM OOpa3HOE BO3JCHCTBHE M YCTONYMBO
3aKpeIJICHbl B CO3HAHUU HOCHUTEJICH SI3bIKA.

Pe3ynbTaThl aHaKM3a MOKA3ajK, YTO B Y30€KCKOM s3bIke KOHIeNT «ziddiyaty B
OCHOBHOM IIPEJACTABJICH CIIOBAMU C OTPHUIATEIbHOW KOHHOTAIMEH, YTO CBSI3aHO C
MUPOJIIOOUBBIMU IIEHHOCTSIMU HapoJa M €ro CTPEMJICHHEM K KOMIIPOMHUCCY.
Cutyanuu npoTUBOpEYHsl Yalle UHTEPIPETUPYIOTCS KaK pa3pylIUTeNbHas cuja
npuuuHa Tparenuu. Ilostomy B pedyeBoM OOLIEHMM dYanle HaOIIOAAIOTCS
CTPEMJICHUE CMSTYUTh KOH(IUKT, BBIPA3UTh €ro IOCPEJACTBOM HUPOHUU U
n30eXaTh MPSIMO TOJIEMUKH.

Bo ¢paniy3ckoM s3bike, HanpoTuB, KoHuenT CONnflit B nmuHTBOKYIETYpHOM
OTHOIIEHHH WMEET HEUTpPaJbHbIA WJIM [JaXE€ KOHCTPYKTHUBHBIA XapakKTep.
CTOJIKHOBEHVE MHEHUM, KPUTHUUECKHM MTOJXO0M, CIIOPBI U JUCKYCCUUA — BCE 3TO BO
(b paHIly3cKOM COIMAIIbHOM MBIIIJICHUH U KYJIbType IEHUTCS KaK MpPOsBICHHUE
3I0POBOM TPaXKTaHCKOW MO3HUIMHU. J[aHHOE SBIEHUE MOXHO CBS3ATh C MOHATUSIMU
culture du débat (KynapTypa IUCKyCCUHM) WM eSprit critique (myx KpuTHYEeCKOro
MBIIIUICHUS), @ TAK)KE C TPAJUIIUCH OOIIECTBEHHBIX JABMKCHHUH U AeMOHCTpanuii. B
MPUMEHEHUU TIOJIUTUYECKUX WJAEH W B TPOTECTHBIX BBICTYIUICHUAX OTO
HPOSIBIISETCS OCOOCHHO OTUYETIIUBO.

VYkazaHHbIE pa3Inurs MPOSBISIOTCS U B CPEJICTBAX S3BIKOBOTO BhIpakeHUs. B
y30eKcKOoM s3bIke cioBa «ziddiyaty, «nizo», «janjaly B OONBIIMHCTBE Clydacs
yHOTpEOJSIOTCS B CBSI3U C COLMAIBHOM W TICHUXOJOTHYECKOW HANPSKEHHOCTHIO,
TOTJIa KaKk BO (hpaHIly3CKOM sI3bIKE Takue Jiekcembl, Kak conflit, différend, dispute,
désaccord, B HEOOXOAUMBIX CIydasiX OIIEHHMBAIOTCS KakK CpeACTBa oOecredyeHus
MHOT000pa3usi MHEHUW M JEMOKPATHUYECKOW KOMMYHHMKAaTUBHOM cpeabl. boiee
TOr0, B TakuWx BbIpakeHusx, kak conflit de rdles, conflit de valeurs, nonsTHe
IPOTUBOpEYHS B cpepe MBIIUICHUS PACCMAaTPUBAETCS KAaK HOPMATUBHOE SIBIICHUE.

B pabore CpaBHUTENbHO-IMHIBOKYJbTYPHBIA aHanu3 Obul 00OCHOBaH
CJICTYFOIIUMU TOJIOKEHUSMU:

— KOHLIENT MPOTUBOPEUHS CYLIECTBYET B 000MX SI3bIKaX, OJTHAKO (popma ero
BBIPDOKEHUS, CEMaHTHYECKass KOHHOTAIMSl W MparMaTH4ecKkoe YIOoTpeOIeHue
HAXOJIATCSA B TECHOM CBS3U C KYJIBTYPHBIM MBITIUICHUEM;

— B y30€KCKOM fI3bIKE OTHOILIEHUE K MPOTUBOPEUNIO UMEET MPEBEHTUBHBIN U
WHTETPATUBHBIA XapaKTep, IMOCKOJIbKY OHO HAIPaBJICHO HAa MPEayNpPExKICHUE
KoH(pMKTa U m3beranue (HOPC-MAKOPHBIX CHUTYAlMd; MPU ITOM JOMHUHUPYET
MIOJIXOJT, OPHEHTUPOBAHHBIN HAa OTPUIIAHUE WU HEUTPAITU3AINIO POTHBOPEYNS;

— BO (PpaHILy3CKOM $3bIKE MPOTHMBOPEYME OLIEHUBAETCS KaK MPOSBICHUE
MHOT000pa3usi MHEHUH M KaK KaTaJu3aTop OOLIECTBEHHOI'O Pa3BUTHS.

JIMHTBOKOTHUTUBHBIA ~ TOAXOJA K  KOHIIENTY TPOTUBOPEUUS]  CIYKUT
WHIUKATOPOM,  PACKPBIBAIOIIMM  JIyXOBHO-TICUXOJIOTUYECKHE  MEXaHU3MbI
KYJIbTYpPHBIX MapajurM JByX si3bIKOB. [10 Hamemy MHEHUIO, aHau3, MPOBEACHHBIN
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B JaHHOM maparpade, co31aéT OCHOBY i Oosiee TIyOOKOTO OCBEIICHMS
CEMaHTUKO-KYJIbTYPOJIOTHYECKUX CIIOEB KOHIIETITA IPOTHBOPEYHUS B S3BIKE U
MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHMKalMW. JlaHHBIM TOAXOJ, B CBOKO OYEpelb, HUMEET
aKTyaJlbHOE TEOpPETHUECKOe u MPAKTHIECKOE 3HAYCHUE TUTS
HEUPONCUXOJOTHYECKUX COCTOSIHUM, A3bIKOBOM MOJIMTUKH, MEIUAJUCKypca H
MEXKYJIbTYPHOTO OOLIEHUS.

Bropoit maparpad uerBéproii TiaBbl Ha3biBaeTca «KommnapamugHvle u
oughghepenyuanvrvle acnekmsl JieKcem ¢ KOHYenmom npomueopeyusi». B nannom
naparpade OCHOBHBbIE TIPOSBJICHHS KOHIENTA TMPOTHUBOPEYUS B JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKON CHUCTEME pacCMaTPUBAIOTCS B COMNOCTABUTEIILHOM AacCleKTe Ha
MaTepuaiie y30eKCKOro M (PpaHIly3CKOTO SI3bIKOB. B mHcclieqoBaHUM OCHOBHBIE
IPOTUBOPEYMBBIC JIEKCEMBI, AKTHUBHO yHOTpeOyiseMble B paMKax JaHHOTO
KOHIICNITa, — B Yy30eKkckoM s3bIke: Nizo, janjal, tortishuv, garama-garshilik,
mojaro; Bo dpanity3ckom si3eike: conflit, désaccord, tension, dispute, polemique —
KIACCU(UIIUPOBAHBI C TOYKH 3pPEHUS CEMAHTHUYECKOro IO, a Takke
MPOaHATM3UPOBAHBl UX cdepa ynoTpeOJIeHHs, TpaMMaTHYECKasi COUYETaeMOCTh U
CTHJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH.

Bo ¢panmy3ckoMm s3pIke€ OHA W3 OCHOBHBIX JIEKCEM, OTHOCAIIUXCA K
KoHIenTy npotuBopeuns, CONflit oOpraHO 0003HAuUaeT oOIIEee, COUATBLHOE WM
BOCHHOE nipoTuBopeune: conflit armé, conflit d’intérét. Jlekcema tension Beipaxaet
TICMXOJIOTHYECKYI0 WJIM CHUTYyaTHBHYIO Hampsbk€HHOCTH: tension sociale, tension
familiale, Torna kax polémique ynorpeGnsercss 1jis 0003HAYCHUST CTOJKHOBCHHUS
IIPOTHUBOITIOJIOKHBIX MO3HUIIMN B UHTEIVIEKTYIbHOM WJIM MEIUMHOM MPOCTPAHCTBE:
polémique ideologique, polémique publique. B y30e€KCKOM sI3bIKE OOJIBIIMHCTBO
JIEKCEM C KOHIENTOM MPOTUBOPEUHs 00JIaat0T YMOIIMOHAILHON CEMaHTHKOM; OHH
ONM3KM 1O  COAEPNKAHUIO, OJHAKO PA3NIMUAIOTCS  CTHWIMCTUYECKUMH U
JUCKYPCUBHBIMHM OTTeHKaMu. Hampumep, Niz0 XxapakTepHO IS O(HUIIMAIBLHOTO
cTiiisg oOmienus, janjal game ymoTpeOisercs B pa3roBOpHOM peuyd, a Mojaro
MPEUMYIIIECTBEHHO BCTPEYAETCs] B S3BIKE CPEICTB MAcCOBOW WHGOpMAIMU H B
MOJIMTUIECKOM KOHTEKCTE.

Huddepennnanbabie 0COOEHHOCTH MPOTUBOPEUUBBIX JIEKCEM MPOSBISIOTCS B
CJICYIOIINX aCTIeKTax:

C rpamMMaTH4eCKOM TOYKH 3pCeHHs BO (PPAHITy3CKOM S3BIKE JIEKCEMBI,
BBIPKAIONINE 3HAYCHUE MPOTUBOPEYMS, COUYETAIOTCS C MHOTOYMCICHHBIMU
JeTepMUHATHBAMHU U OTpeneNeHus MU, Hanpumep: un conflit grave, le désaccord
profond. B y30ekckoM sI3bIKe 3TOT MPOIECC B OOJIBIICH CTEIICHH XapaKTePU3yeTCs
KOHTEKCTYaJIbHOW CBOOOIOM.

Co CTUITMCTUYECKON TOYKHU 3PEHHS BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE TaKHE CIIOBA, KaK
tension wim désaccord, MOryT HEeHTpalbHO YIMOTPEOIATHCS B OPHUIIMATBHOM HITH
HAY4YHOM JMCKYypcCe, TOrJa Kak B y30€KCKOM si3bike ciioBa janjal, urush mepemko
HECYT OTPUIIATENIbHYIO SMOIIMOHAIIbHYIO Harpy3Ky.

C KOTHUTHBHOW TOYKU 3pEeHHsS BO (DPAHIy3CKOM S3bIKE MPOTHUBOPEUUBHIC
JIEKCEMbI YacTO YNMOTPEOSAIOTCS B METAPOPUYECKOM WIIM a0CTPAKTHOM 3HAUCHHH,
Hanpumep: conflit intérieur — «BHYTpEHHEE POTUBOpeune». B y30eKcKkoM s3bike
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no00HOEe YIMOTpeOJieHne BCTPEUaeTCsl peke MW dalle peanusyercs B Oosee
OyKBaJIbHOW HMHTEPIPETAITHH.

YkazaHHble OCOOCHHOCTH IIOKa3bIBalOT, 4TO KoHIenT ‘“ziddiyat” oGmamaer
YHUBEPCATHHBIM CEMaHTHICCKUM IOJIEM B O0OMX sI3bIKAaX, OJTHAKO BOCHPHATHE U
pedeBas peaiv3anys JAaHHOTO KOHIENTa B KaXKIOW KyJIbType pa3iuyaioTcs Ha
JMHTBOKYJIBTYPHOM M JUCKYpPCHBHOM YpPOBHSX. Hampumep, cymiecTByromue BO
dpanIty3ckoM s3bIke BeIpakeHus conflit de génération (KOHGIMKT TOKOJICHUN)
unu conflit d’intérét (KOH(QIUKT UHTEPECOB, CTOJIKHOBEHUE JIMYHBIX HHTEPECOB) B
y30EKCKOM SI3BIKE Yallle MepefaroTcsl KOHTEKCTYyallbHO, MOCPEICTBOM CBOOOHBIX
CIIOBOCOYCTAHUH.

CeMaHTHYECKOE PO U Tepudepus JIEKCeM C KOHIIETITOM IPOTHBOPEUHSI
PacKpBITHI HA MPUMEPAX ¢ YIETOM MapaJurMaTHUYECKUX OTHOIICHUHN JIEKCHYCCKUX
CIMHUIl, CHHOHUMHH, aHTOHUMHUHU W CHCTEMHBIX KPUTEPUEB HX PACIIOJIOKEHUSI.
[IpoBenéuublii B paboTe KOMMOApAaTHBHBIA W AU(PQPEepeHIUaNbHBIA  aHAIU3
TIO3BOJIMJI ONPECIUTh JBE MOJACIHA (OPMUPOBAHMS KOHIIENTA MPOTHBOPCUUS —
S3BIKOBYIO W KYJIBTYPHYIO, a TaKXKe €ro KOMMYHHKATHBHO-IIParMaTHYECKYIO
IIECHHOCTh U CIIOCOOBI KOJUPOBAHMS ITOCPEICTBOM JIMHTBUCTHYECKUX CPEACTB. DTO,
B CBOIO OYepe/b, UMEET BAXHOE 3HAUCHWE I CPAaBHUTEIBHOTO S3BIKO3ZHAHUS,
KOH()JIMKTOJIOTUH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH M  TCOPHH  KOMMYHHUKATHBHOI'O

JIUCKypca.
Tperuit maparpad ry1aBel Ha3bIBaeTCA «BwuipadiceHue jiekcem ¢ KOHYEnmom
npomugopeyus 6 gorvknope, Xy 002cecmeeHHOl aumepamype u

KOMMYHUKaGmMueHom  Ouckypce». B HEM  (QopMbl BBIpaKEHHS  KOHIIEMNTA
MPOTUBOPEYHS H3Y4YaAIOTCS B TapajurMe Y30€KCKOro U (PPaHIy3CKOTO SI3BIKOB
yepe3 TPaauIlMOHHBIC, XYJO0KECTBEHHbIE M JIMCKYpPCHUBHBIE mposiBieHus. Ha
OCHOBE Pa3JIMYHBIX KOPIYCOB, OT 00pa3lloB YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA JO
KaHOHWYECKHX JINTEPATYPHBIX TPOU3BEACHUN W HMHTEPAKTHBHBIX PEUEBBIX €IMHMII
COBPEMEHHOU JUHTBUCTUKH PaCKpBITHI JMHTBOIUIAKTHYECKHC u
MParMaJIMHTBUCTUYECKAE  OCOOCHHOCTH  CHMBOJHMYECKOTO, IEPEHOCHOTO |
MIParMaTU4eCKOro BRIPAKEHUS TTPOTUBOPECUHS.

JlexceMpl, BOILIOIIAIOIINE COJICPKAHUE TTPOTUBOPEUHS, TIPOSIBIITFOTCS TAKXKE
yepe3 YCTOMYHMBBIC CHMBOJIMYECKHE JIEKCHUECKHE CTPYKTYpPhl B IIOCJIOBHIIAX,
MOTOBOPKax, MU(ax M MpeJaHusIX, a TAKKE B SMUYSCKUX M JTUHTBOIMOITHICCKUX
npousBeneHussx. Hampumep, B y30eKCkux mocnoBuniax «Ahmoq so zlar, aqlli
tinglar»y u «Nomard do ‘stdan mard dushman yaxshi» mocpencTBOM OMNIO3UIIUIA
ahmoq < agqlli, mard < nomard, do ‘st < dushman B adopucruueckoir popme
BBIPAKAIOTCS COIMANIbHBIE, HPABCTBEHHBIC U UHTEIUICKTYaJIbHBIE TTPOTUBOPEUHSI.

N3BecTHO, 4TO B y30€KCKOW JTUTEpaType B MPOU3BEACHHUIX TAaKUX MHCATEIICH,
kak A. Kageipu, A. Uynnan, D. BaxuoB, OpoTUBOpEUUs] MEKIY IIEHHOCTSIMH,
MTOKOJICHUSIMU WJIM COITMABHBIMUA KJIACCAMH TIEPEHOCSITCS B XYJI0KECTBEHHBIN
croxet. Jlekcemsrl «ziddiyaty, «gqarama-garshilik», «mojaro», «urush» B mogo0HbIX
MIPOM3BEICHUAX CIIYKAT JJISl PACKPBITUS COIMATBHO-TIOTUTUYECKUX, HDABCTBEHHO-
JTYXOBHBIX W TICUXOJOTHYECKHX COCTOSIHMA. B YacTHOCTH, B MpOHM3BEICHHIX
A.Kaneipu «Ckopnuon uz ammaps», A. Uynmana «Houv u oenwv», CreHmans
«Kpacnoe u wuépmnoey», JI. Toncroro «Bouma u mup», @. JlOCTOEBCKOIro
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«lIpecmynnenue u nakazanue» JIEKCEMbI C KOHIIENTOM MPOTUBOPEUUS BEIHECEHBI B
3arjaBrMe Ha YPOBHE CHMBOJMYECKOTO MOHATHSA. Bo (paHIy3ckoM s3bIKE Takue
nocnoBuilbl, Kak «ITrop de chefs, pas assez d’indiens» (CaumkoM MHOTO
HAaYaJIbHUKOB, HO MaJIO UCIIOJIHUTENeH) uiu «Qui seme le vent récolte la tempéte»
(Kmo ceem eemep, nooicném Oypio) ONHUCHIBAIOT MPUYUHHO OOYCIIOBIICHHBIC
COCTOSIHUSI HAMPSHKEHHOCTH.

Bo ¢panmysckoii autepaTtype B mOpousBeneHusix B. [ieo, A.Kawmio,
K.-Il.Capmpa  Taxke  D[IyOOKO  aHAIM3UPYIOTCS  DK3UCTEHIIMAJIbHBIC,
UJCOJIOTUYECKHE M COolMalibHble TpoTuBopeuns. Hanpumep, B pomane B. T'roro
«Omeepoicennvley cronkHOBeHUe Mexay JKanom Banbxanom wu  KaBepom
ABJISIETCSI HE TMPOCTO JIMYHBIM KOH(IMKTOM, a CHUMBOJIMYECKH OTpakaet
POTHUBOPEYHE MEXK/Ty 3aKOHHON 1 HPaBCTBEHHOM CTIPaBEIJTUBOCTHIO.

[IpoBenEHHbI aHaANM3 TOKa3aJl, YTO MPOTUBOPEUMBBIC BBIPAKECHUS B
MMOBCEHEBHBIX CPEJCTBAX MAacCOBOW WH(MOpPMAIMU WX B TOJUTHYCCKON pedn
MPOSIBJISIIOT PEYEBBIC CTPATeTUH TIPOTHUBOPEUHS M IMO3UIIMOHHBIC ITOIXOJIBI,
XapaKTEPHU3YyIONIMNEe JIMYHOCTh TOBOpsIIEro. Tak, BO (paHIy3CKOM SI3bIKE
BeIpakeHus: «C 'est inadmissibley» (3To HenpomycTuMO), «Je ne suis pas d’accordy
(41 He coracen), «au contraire» (HampoTHB) 0OPa3yIOT MPOTHBOPCUUBHIC PCUCBBIC
aKThl. B y30€KCKOM $sI3bIKE TUCKYpPCHBHBIE MapKepbl «ammoy, «birogy», «shunga
garamay» CcrocoOHBI BBITIOJHATh AHAJIOTHYHBIC KOMMYHHKATHBHBIC (DYHKITUH.
OnHako ciemayer OTMETUTh, 9YTO OHM COOTBETCTBYIOT XapaKTEPHBIM /I Y30E€KCKOM
KyJbTYpbl TPUHIIMIIAM COXPAHEHHUS DPABHOBECUS B OTHOIICHUSIX U H30ETaHus
PE3KOT0 CTOJTKHOBEHHSI.

JIMHTBOKYJIBTYPHBIA aHAU3 TMOKa3ajdl PA3IMYHYI0 KYJIbTYPHYIO KOAHPOBKY
KOHIIETITa MPOTUBOpPEYUsSI B Y30€KCKOM W (DpaHIly3cKOM si3blkax. B y30exckom
A3bIKE€ JIAHHBI KOHLENIT B OOJbIIEH CTETEHH CBSI3aH C  TEPIICHHUEM,
KOMIIPOMHCCOM,  COIMAJbHBIM  yBaXCHHUEM, HPABCTBEHHOW  OIICHKOH U
KOJUICKTUBHOCTBIO, TOT/Ia KaK BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE OH IPOSIBIISETCS B CBS3U CO
CBO0O/ION, CHOpPOM, JIMYHOM TO3UIIMEH, KPUTUUECKUM MBIIUICHUEM U
apryMEHTaTUBHON peubto. CenoBaTeNIbHO, KOHIICTT MPOTHBOPEUHUS Pa3IMIaACTCS
TE€M, 4YTO B Y30€KCKOM $f3bIK€ OH (opmMupyercds Ha OCHOBE KOMIIPOMHCCHO-
HPABCTBEHHOH MOJIeH, a BO (paHI[y3CKOM S3bIKE — Ha OCHOBE TOJIEMHKO-
apryMEHTAaTUBHOU MOJEIU.

Cnenyer mMOMYEpKHYTh, YTO JIMHTBUCTUYECKOE BBIPAKCHHE KOHIIEITA
MPOTUBOPEYHST 00JIaJaET BHICOKOM CTENEHBI0O KOHTEKCTYaIbHOCTH, KYJIbTYPHOU U
JTUCKYPCUBHOM 00ycloBiIeHHOCTH. B wuccnemoBannu 0OOCHOBAaHO, 4YTO OHO
M3MEHSIETCSl M Pa3BUBACTCA B 3aBUCUMOCTH OT YCTHBIX WJIM MUCHbMEHHBIX KaHPOB,
OopUIMATBPHOTO WM HEO(MUIIMATBHOTO CTWIIS, a TaKXKe WHANBUAYAITBHBIX WU
KOJUICKTUBHBIX KYJBTYPHBIX TPAJAMIMN M ydacTBYeT B (hOPMHUPOBAHUU PEUYCBBIX
KOH(UTypaLUi.

B 1menoM B wHccieqoBaHMM Ha OCHOBE HIMPOKOIO JIUAJIEKTUYECKOIO,
IParMajJMHIBUCTUYECKOTO U HEHUPOICUXOIMHIBUCTUYECKOIO MOAXO0Aa BBISBICHO,
YTO MPHU aHAIM3E JEKCUYECKUX EAUHMI] C KOHIIENTOM MPOTHUBOpPEUYUs B 0OOMX
A3bIKaX CYHIECTBYIOT Kak oOOIlMe, TaKk W YacTHbIE pa3jiuuusi, a BbIPAKECHUE
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OTKPBITOTO W CKPBLITOI'O, IIOJOXXHUTCIILHOI'O WM OTPHLATCIIBHOIO OTHOIICHHA BO
MHOT'OM OITUPACTCA Ha ITPOTUBOPCUUBLIC JICKCCMBI.

3AKJIIOYEHUE

1. B uccrnenoBarensckoil paboTe Mpy BCECTOPOHHEM M3YUCHHH JEKCUYECKHUX
eIMHHUIl C KOHIIETITOM MPOTHBOPEUHs BO (PPAHIy3CKOM U Y30€KCKOM f3bIKax Ha
OCHOBE AHTPOMOILIEHTPUUECKOTO MOAX0/a, a TaKXKE IPU BBIABICHUHU S3BIKOBOM
KapTHHBl MHpa 0c000e BHHMMAaHHME ObUIO YJEJICHO TEOPETUYECKUM OCHOBaM
bunocodun s3biKa, 3aKOHAM JAUAICKTUKHU, TEOPUH TMO3HAHUS, KOHIEMTOJOTHH U
koH(pmukTonoruu.  Hapsmy ¢ 3TuM  BhoepBble  ObUIO  OCYIIECTBIICHO
HEINOCPEICTBEHHOE OO0pallleHue K HEHPONCUXOIMHIBUCTUUYECKUM MEXaHU3MaM
B3aMMOCBSI3H SI3bIKA M CO3HAHUS, S3bIKA U MBIIUICHHUS, A3bIKa U 00I1IeCTBA, SI3bIKA U
NICUXUYECKOTO COCTOSIHUSI, a TakKXke JOoKa3aHa WX BaXKHas pPOJb U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, MPArMajJuHTBUCTUKH, MEPCOHOJOTUHU, AUCKYPCOJIOTUU U
KOMMYHHKOJIOTHH.

2. HecmMoTpss Ha TO uYTO B sApe U TMepudepurd JeKCeM C KOHIEHTOM
IIPOTUBOPEYHS KOJIMYECTBO PEUYEBBIX E€AUHUIl C HEUTPAIBHOW M OTPULATEIBHOU
CEMAHTHUKOW 3HAYUTENIHHO MPEBHIIMIAET YHUCIIO CIOB C MOJIOKUTEIHHBIM OTTEHKOM,
B HAyYHO-TEOPETHYECKOM AaCMEeKTe YCTAaHOBIEHO, YTO OHU  O0JamaroT
JVHTBOAMIAKTUYECKON 3HAYMMOCTBIO H TPEACTABISAIOT COOOH OJHYy U3
MHOTOACTIEKTHBIX, aKTYaIbHBIX M BAKHBIX TPOOJIEM Ha TIEPECEYCHHUH JIBYX SI3BIKOB,
JIBYX HapoOJOB, JBYX XapakTEepPOB W ABYX KyJIbTyp. Kak mokazand HCTOYHUKHU
UCCIIEIOBaHMsI, TaKhe JIEKCEMbl CIy)KaT KOHILENTyalbHOM OCHOBOM 1St
IIMPOKOMACIITAOHBIX UCCIIEAOBAHUMN B TPHA/IE «A3BIK + CO3HAHUE + MBIIUICHUE» U
CIIOCOOCTBYIOT BBIPAOOTKE ONTUMATBHBIX BBIBOJIOB JJIsl Pa3BUTHS O0IIIECTBA.

3. OTpakeHue S3bIKOBOM KapTUHBI MUpPA B SI3bIKE M PEUH MPEACTABISET COOOH
BECbMa CIIOKHOE siBI€HHME. B wuccienoBaTtenbCckoil paboTe Ha OCHOBE TEOpUU
BEPOATHOCTH W TParMaTHKU KyJbTYpbl pedd OOOCHOBAHO, YTO COBpPEMEHHOE
OOIIIECTBO  HAMOJHEHO TMPOTUBOPEUUSAMHU, KOH(MIUKTAMH U  B3aHMMHBIMHU
pa3HOTJIacHsIMH, a B TTOBCETHEBHON >KM3HHU UYEJOBEK MOCTOSHHO CTAJIKMBACTCS C
KOH(JIMKTHBIM TUCKYPCOM, MMPOTHUBOMOJIOKHBIMI MHEHUSIMU U HJICSIMH, a TAKXKE C
OCTPO BBIPXECHHBIMU TTPOTUBOPEUNBHIMHA OTHOIIICHHUSIMH.

4. 3HaYUMOCTH MCCIEIOBATEIbCKON pabOThI TOATBEPKAACTCS TEM, UTO B HEM
BIIEPBBIC OCYIIECTBICHO MMPOKOMACIITAOHOE CPAaBHUTEILHOE N3YUCHHE JICKCEM C
KOHIIENITOM MPOTUBOPEUMS] BO B3aUMOCBSI3U C TaKUMHU OOJACTIMH COBPEMEHHOMN
MHUPOBOU JIMHTBUCTUKH, KaK MPOOJEMBI S3BIKOBOU JIMYHOCTH, PUiIocodus S3bIKa,
CTPYKTYpOJIOTUS, ~KOMMYHHUKOJIOTHS, JHUCKYpPCOJIOTHSI, TparMajJnHTBUCTHKA,
JIMHTBOJIUJIAKTHKA, JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, COIIMOJTMHTBUCTHUKA,
HEHPOIICUXOJIMHTBUCTUKA, TEPCOHONOTUS W KOH(MIUKTOIOTHUS TIPU HW3YYECHUU
s3bIKA YEJIOBEKA 1 OOIIEeCTBa.

5. Hapsny c comocrtaBieHMEM JE€KCEM C KOHLENTOM MPOTUBOPEYHS B
HEPOJICTBEHHBIX  sI3bIKaX B (POHOCTMJIMCTHYECKOM,  MOP(]OIOTrHYECcKOM,
JEKCUYECKOM,  CEeMaHTHYE€CKOM,  CHUHTAaKCHUYECKOM,  CTUJIMCTUYECKOM U
TUIIOJIOTUYECKOM AaClEeKTax, B HCCJIEJAOBAHUM YJIEJI€HO BHUMAaHUE BOIPOCAM,
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CBA3aHHBIM C COLMAJIBHO-TIOJUTUYECKON, JHaTEeKTUYECKOH, MHUDOIOTHYECKON
chepamu, yCTHBIM HapOIHBIM TBOPUYECTBOM U XYA0KECTBCHHOHN JTUTEPATYPOM, U4TO
MO3BOJIMJIO 0KA3aTh IMUPOKUN MEKIUCUIUILTMHAPHBIA XapaKTep TEMBI.

6. OcoOEHHOCTH JIEKCEM C KOHIIENTOM TPOTHUBOPEUUS PACKPHITHI dYepes
JUHTBOJUJAKTUYECKUM, TUHTBOKOTHUTUBHBIN U MapaJIMHTBUCTUYECKUI aHAU3 B
aclieKTE€ B3aMMOCBSA3M S3bIKa M MBIIUICHUSA. B 4YacTHOCTHM, Ha TmpuMepe
pPa3rOBOPHOTO CTHWJIS, XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa M 00pa3loB KJIACCUUYECKOU
JUTEpATyphl JI0Ka3aHO, UTO JaHHbIE EJUHUIIBI CIYKaT (POPMUPOBAHUIO
MICUXOAMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHUSI 4E€JIOBEKa, €ro peyeBOM CIMOCOOHOCTU U
JTUTUIOMAaTUYECKOT0 KOMMYHHUKATUBHOTO TTOBEACHHUS.

7. Ha ocHOBe IUaeKTUYECKOW U KOTHUTHUBHOW TEOPUU IMO3HAHUS KOHIICTIT
IPOTUBOPEYHsT OBLT OCMBICIIEH B CBSI3M C CO3HAHHEM YEJIOBEKa, €r0 IMCHUXUKOH,
CUCTEMOW TPENCTaBICHUA M MHUPOBO33pEeHUEM. B paMkax mnparMaTH4ecKoOu
MpOTrpaMMbl UCCJIEAOBaHUS pa3pabOTaHO MPEIsIoKEHUE 00 aHalu3e S3BIKOBOTO
MUPOBUJICHUSI KaK KOTHUTHUBHOM MoJied ¢ yd€ToM (akTtopa ABYX S3BIKOB U
MEKIUCIIUTUTMHAPHON B3aMMOCBSI3H.

8. I[Ipn m3yueHuwn S3bpIKa W MBIIUICHUS, sS3bIKa M OOINECTBA TaKWE HAYIHBIC
HampaBieHus, (Qopmupyomuecs B paMkax — ¢uiocodpud  SA3bIKa,  Kak
CTPYKTYpPOJIOTHSI, KOMMYHHUKOJIOTHSI, JUCKYpPCOJIOTHS, IparMajnHIBUCTHKA,
JIMHTBOJUJAKTUKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, COLMOJUHIBUCTHKA, IEPCOHOJIOTHS,
KOH(MIJIUKTOJOTUS ¥ HEUPONICUXOJUHTBUCTUKA, NPUOOPETAIOT 0Cc000€ 3HAYCHUE
JUISL IIUPOKOTO MCCIEAOBAaHUSA CYLIHOCTH TEMbl M TO3BOJSIOT MO-HOBOMY
OCMBICJINBATh COLMAIBbHYIO, MOJUTUYECKYI0, APKOHOMHUYECKYI0 H KYJIbTYPHYIO
chepbl B YCIOBUSAX TJIO0ATH3AIINH.

9. CpaBHHTEIBHO-COITOCTABUTEILHBIN aHanus3 siIepHoO-TIepudepuitHOM
CTPYKTYpBbl B Y30€KCKOM W (paHITy3CKOM SI3bIKaX CIIOCOOCTBYET BBISBICHHUIO
paziMuuii B COLIMATIBHOM KOHTEKCTE, MPEOJIOJICHUI0 MPOoOIeM NEepeBOIOBEICHUSI,
MOBBIIIEHUIO YPOBHS KYJIBTYPhl PE€UH, a TAKXKE aKIICHTUPOBAHHUIO KOHHOTATUBHOTO
aCIeKTa SI3bIKOBBIX SIBJICHUH.

10. CpaBHUTETBPHOE W3YYEHHWE JIEKCEM C KOHIIEITOM NIPOTHBOPEYHS B
y30€KCKOM U (PpaHIly3cKOM  sI3bIKaX  CHOCOOCTBYET  HE  TOJBKO
COBEPIIICHCTBOBAHUIO  JIMIUIOMATHYECKUX TIEPErOBOPOB M MEXKKYJIbTYPHBIX
OTHOIIIEHWH, HO U pa3pabOTKe TEOPETHUYECKUX PEIICHUH MO0 BOIpocaM
KOH(DJIUKTOJIOTUH, JUCKYpCOJIOTMH U TepcoHojornd. OHO Takke CO31aéT
BO3MOXKHOCTb JJISI HMCCJIEAOBAaHUS KOHCTPYKTHUBHBIX CPEICTB MPEOJIOTCHUS
MPOTUBOPEYUII B JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM,  COLIMOJIMHTBUCTUYECKOM,
JIMHTBOJUJAKTUYECKOM U HEUPOIICUXOJIMHTBUCTUYECKOM acIeKTax.

11. Monenp pedyeBbIX AKTOB «JIOKYTHBHBIM aKT — WIIOKYTHUBHBIM aKT —
MEpPJOKYTUBHBIA AaKT» TPU aHAJU3€ JIEKCEeM C KOHLENTOM MNPOTHBOPEUHUS
obecrnieynBaeT B3aMMOCBS3b CEMaHTHYECKOTO, parMaTU4ecKoro u
(doHOMparmMaTH4ecKoro ypoBHe. MexaHu3Mbl UMILTUKATYPbl U MPECYNIO3UIINH
paccMaTpuBaroTCcsl Kak 3(QQGEKTHBHBIE CPEACTBa BbBISBICHUS MpParMaTuyecKux
IPOTUBOPEYMM U KaK HEMPONCUXOJUHTBUCTUYECKAS OCHOBA IS MPEypeKICHUs
HapyleHui (QyHKIIMOHUPOBAHUS PEUEBBIX 30H MO3ra.
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12. JlexceMmsl C KOHILIENTOM IPOTUBOPEYHS, OINUPAsICh Ha
HEHPOIICUXOJIMHTBUCTUYECKHE OCHOBAHMS, MPOSBISIIOTCS B CTHIMCTUYECKOM
OTHOUIEHMM KakKk B pEYEBOM MaTOJOTMU, TaK W B CTPYKType s3blka. B
JUHTBOAMIAKTUYECKOM acleKTe OHU MOTYT ObITh 3((GEKTUBHO HCIOJIH30BaHBI B
y4eOHOM TpoIlecce MpU MPOBEACHUU JUHTBOKYJIBTYPOJOTHUYECKOTO aHaln3a,
HEHTpaIu3auy OTPUIATENFHBIX KOHHOTAMNA U MPEAYNPEXICHUN KOH(QIUKTHBIX
1100 Ppopc-MaKOPHBIX CUTYALIUH.

13. [lony4yeHHble B~ HUCCIEIOBAaHUM  pe3ydbTaTbl  CPABHUTEIBHO-
T depeHIIMATBHOTO aHau3a MOTYT CIOCOOCTBOBATH OLIEHKE MPOTHBOPEUMBBIX
cuTyauuii, (opMHpOBaHHIO [UIJIOMAaTUYECKOW KOMIIETEHTHOCTHM Ha OCHOBE
A3BIKOBOM TOJUTHKM M MEXKYJbTYpPHOM KOMMYHHUKALIUM, & TaKXe DPAa3BUTHUIO
HOBOI'O HAy4HOI'O MBIIJICHHs], HANpaBICHHOIO Ha OOOrallleHue COBPEMEHHOMU
JMHTBUCTUKHA HOBBIMU TEOPETUUYECKUMHU TOJIOKEHUSIMH.

14. B conocTaBisieMbIX sI3bIKaX MOP(POCUHTAKCUUECKHUE OCOOCHHOCTH JIEKCEM
C KOHLENTOM NPOTUBOPEYHs BBISIBICHBI B MpeeiaaX UMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO,
UMEHU TMpWIaraTeabHOro, rjaroja, Hapeyus, MECTOMMEHUsS W HUMEHHU
yuciautenbHoro. Ha 3Toi OCHOBe mpensiokeHa crienyronias KilacCu(puKanus
JAHHBIX €OUHUL: 1) JeKceMbl YMEPEHHOrO0 MPOTHUBOPEUUS; 2) JIEKCEMbI
YCUJIEHHOTO TPOTHUBOPEYMs; 3) JIEKCEMBbl PE3KOro MpOTHBOpeuus; 4) JIEKCeMbl
QIbTEPHATUBHOIO MPOTHBOPEYMS; S5) JIEKCEMBbI c€Iadoro mnpoTuBopeuus; O)
JIEKCEMBI C JIATEHTHO BBIPAYKEHHBIM ITPOTUBOPEUHEM.
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INTRODUCTION (DSc thesis annotation)

The aim of the research work is to identify the dialectical, pragmalinguistic,
and neuropsycholinguistic features of lexemes with the concept of contradiction
within the Uzbek and French language paradigm.

The object of the research is the lexical units expressing the concept of
contradiction in the Uzbek and French languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

the lexical-semantic typology of lexemes with the concept of contradiction,
their organic interrelation with antonymic, enantiosemic, connotative-pragmatic
and discourse-representational models, as well as the linguistic-philosophical
conditioning of these units on the basis of the neurocognitive “language—thought—
speech” triad, have been identified through a systemic-comparative approach;

the phonetic, morphological, syntactic and semantic structure of lexemes
with the concept of contradiction has been substantiated in the comparison of
unrelated languages not only as a product of interlevel linguistic integration, but
also as a functional-semantic mechanism conditioned by pragmalinguistic
intention, communicative strategy and speech acts;

the multilayered interrelation between the formation of lexemes with the
concept of contradiction in human consciousness, brain activity, psychological
state and speech realization has been interpreted on the basis of the
interdisciplinary methodology of neuropsycholinguistics, and a theoretical-
methodological model for the linguistic, cognitive, conflictological and applied-
communicative study of these units has been substantiated;

the linguocultural, discourseological and comparative-typological features of
lexemes with the concept of contradiction in the Uzbek and French languages
have been analyzed on the basis of folklore texts, literary works and materials of
live communicative discourse, and their role in verbalizing sociocultural codes,
axiological evaluation and conceptual oppositions, that is, in expressing opposite
notions existing in human thought through linguistic means, has been
substantiated,

the correlative interrelation between dialectical contradiction, opposition,
pragmatic implicature and neuropsycholinguistic processes has been proved to be
one of the central categories in discourse formation by lexemes with the concept
of contradiction, in the realization of conflict communication, in the creation of
personological characterization, and in linguodidactic and linguocultural
interpretation.

The implementation of the research results. On the basis of the scientific
results obtained in the process of conducting a dialectical, pragmalinguistic, and
neuropsycholinguistic study of lexemes with the concept of contradiction within
the paradigm of the Uzbek and French languages:

the scientific conclusions related to the lexical-semantic typology of lexemes
with the concept of contradiction, their organic interrelation with antonymic,
enantiosemic, connotative-pragmatic and discourse-representational models, as
well as the linguistic-philosophical conditioning of these units on the basis of the
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neurocognitive “language—thought—speech” triad through a systemic-comparative
approach, were used within the framework of the fundamental project REP-
25112021/113 — “UzUDT: Universal Dependencies Treebank Corpus for Natural
Language Processing in Uzbek and Its Semantic Analysis™”, carried out at the
National University of Uzbekistan during 2022-2024 (certificate No. 04/11-8312
of the National University of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek, dated March
25, 2026). As a result, the scientific views and methodological conclusions
concerning the comprehensive study of lexemes with the concept of contradiction
on the basis of dialectical, pragmalinguistic, and neuropsycholinguistic approaches
contributed to a deeper understanding of the organic relationship between language
and thought, to the multifactorial analysis of linguistic units, to the interpretation of
their semantic nature, and to the expansion of possibilities for studying linguistic
units in comparative-contrastive, semantic, pragmatic, and cognitive directions;

the scientific conclusions and results concerning the phonetic, morphological,
syntactic, and semantic structure of lexemes with the concept of contradiction,
substantiated in the comparison of unrelated languages not only as a product of
interlevel linguistic integration, but also as functional-semantic mechanisms
conditioned by pragmalinguistic intention, communicative strategy, and speech
acts, were used within the framework of a scientific internship, continuous
professional development, training sessions, scientific seminars, research
discussions, and international academic cooperation activities organized on the
basis of a Wallonie-Bruxelles International grant at “ULB Langues”, the scientific-
educational and professional development centre for foreign languages under the
Université libre de Bruxelles (certificate No. 218 of the Université libre de
Bruxelles, dated December 18, 2025). As a result, these findings contributed to
increasing the effectiveness of studying lexemes with the concept of contradiction
in the paradigm of the Uzbek and French languages on a dialectical,
pragmalinguistic, and neuropsycholinguistic basis; to a deeper understanding of the
organic relationship between language, thought, and culture in lexical units
expressing contradiction; to the functional interpretation of their use within social,
cultural, political, and economic terminology, as well as in linguistic, discursive,
and communicative processes; and to the development of scientific and practical
skills related to the analysis of contradictory meaning in modern communicative
situations;

the conclusions and results related to the multilayered interrelation between
the formation of lexemes with the concept of contradiction in human
consciousness, brain activity, psychological state, and speech realization,
interpreted on the basis of the interdisciplinary methodology of
neuropsycholinguistics, as well as to the theoretical-methodological model for the
linguistic, cognitive, conflictological, and applied-communicative study of these
units, were used by the Alliance Frangaise de Tachkent in enriching the content of
international cultural-educational, linguistic, and communicative projects,
including training and communication sessions, seminars, and literary-linguistic
events such as “Club de conversation”, “Soirée Quizz”, “Atelier poésie”, “Atelier
thedtre”, “Atelier journalisme”, “Atelier enfants”, “Atelier d’écriture”,
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“Concours de la Plume d’or”, “Atelier poésie — André du Bouchet”, “Atelier
journalisme — Albert Londres”, “Soirée — Jeux de societe”, “Atelier lecture de
contes pour les enfants”, “Le printemps c’est magique”, “Club de conversation —
Générations”, and “Pourquoi apprendre une langue ?” (certificate No. 16 of the
NGO Alliance Frangaise de Tachkent, dated March 24, 2026). As a result, it
became possible to deepen the linguistic and cultural interpretation of
contradictory meaning in French and Uzbek, to develop participants’ comparative-
linguistic thinking, to strengthen their competencies in understanding and
interpreting opposite meanings, evaluative expressions, and positional formulations
in intercultural communication, and to increase the scientific-methodological level,
content validity, and practical effectiveness of the international educational and
cultural programmes organized by the Alliance Frangaise de Tachkent;

the conclusions and results concerning the linguocultural, discourseological,
and comparative-typological features of lexemes with the concept of contradiction
in the Uzbek and French languages, analyzed on the basis of folklore texts, literary
works, and materials of live communicative discourse, as well as their role in
verbalizing sociocultural codes, axiological evaluation, and conceptual oppositions
— that is, in expressing opposite notions existing in human thought through
linguistic means — were used in the preparation of the textbook “The Art of Public
Speaking and Speech Culture” for students of the specialty 5611500 — Guide
Assistance and Translation Activity by Languages: French, on the basis of
publication certificate No. 194-291 issued in accordance with Order No. 194 of the
Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the Republic of
Uzbekistan dated May 29, 2024 (certificate No. 3373 of Bukhara State University,
dated May 6, 2026). As a result, the content of the textbook was enriched with
linguocultural and discursive materials, and students’ competencies in public
speaking, speech culture, conducting debates, and expressing contradictory
meaning in intercultural communication were developed;

the scientific conclusions and recommendations concerning the correlative
interrelation between dialectical contradiction, opposition, pragmatic implicature,
and neuropsycholinguistic processes as one of the central categories in discourse
formation by lexemes with the concept of contradiction, in the realization of
conflict communication, in the creation of personological characterization, and in
linguodidactic and linguocultural interpretation, were used in preparing the scripts
of the television programme “O Zzlikni anglash” on the “Buxoro TV channel and
the radio programmes “Najot bilimda” and “ljod zavqi” on “Buxoro” radio of the
Bukhara Regional Television and Radio Company (certificate No. 01-09-30 of the
Bukhara Regional Television and Radio Company, dated March 25, 2026). As a
result, the content of the materials prepared for these television and radio
programmes was improved, enriched with scientific evidence, and made more
scientifically popular and accessible.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, four
main chapters, a conclusion, and a list of references. The total volume of the
dissertation is 266 pages.

69



E’LON QILINGAN ISHLAR RO*YXATI
CIIMCOK OINIYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

| bo‘lim (I wact; Part 1)

1. Bobokalonov O.0. La conflictosémantique, approche linguistique du
concept contradictoire (Konfliktosemantika, ziddiyat konseptining lingvistik
yondashuvi): monographie. — Chisinau: Editions universitaires européennes, 2026.
— 158 p.

2. Bobokalonov  0.0. Shifobaxsh o‘simliklar  terminosistemasining
lingvokognitiv xususiyatlari: monografiya. — OmniScriptum S.R.L.: GlobeEdit,
2023. - 176 b. — ISBN 978-620-0-64799-3.

3. Bobokalonov O.0. Shifonemalarning lisoniy manzarasi (fransuz va o‘zbek
tillari giyosida): monografiya. — Buxoro: BuxDU, Ziyo-rizograf nashriyoti, 2023. —
156 b.

4. Bobokalonov 0.0. Ziddiyat kontentli leksemalar va antonimlar
paradigmasidagi farqli jihatlar // O‘zbekiston Milliy universiteti xabarlari. ACTA
NUUz. —-2024. - T. 1. — Ne 1.3.1. — B. 262-265. (10.00.00; Ne 15)

5. Bobokalonov O.O. Impact of neuropsycholinguistics on French-speaking
society // Buxoro davlat universiteti ilmiy axboroti. — 2024. — Ne 1(106). — B. 139-
144, (10.00.00; Ne 1).

6. Bobokalonov O.0. Phonostylistic and Pragmatic Investigations of Human
Psychology in Contradictory Lexical Paradigms // Buxoro psixologiya va xorijiy
tillar instituti ilmiy axborotnomasi. — 2024. — Ne 8. — B. 329-335. —-ISSN 3030-
3095 (E). (OAK Rayosatining 2024-yil 31-yanvardagi 350-son garori).

7. Bobokalonov O.O. Linguistic Features of Phytomorphic and Zoomorphic
Images in French and German Fairy Tales // Buxoro davlat universiteti ilmiy
axboroti. — 2024. — Ne 6(111). — B. 3-8. — ISSN 2181-6875; E-ISSN 2181-1466.
(10.00.00; Ne 1).

8. boookanmonoB O.0. DHautHOCEMHS H JIEKCHMYECKas [OUHAMHKA BO
dbpaHIy3cKOH MEIUIIMHCKOW TepMHUHOJIOTHM // 3apyOekHas JIMHTBUCTUKA U
auarBoauaaktuka. — 2025, — T. 3. — Ne 4/S. — C. 222-232. (10.00.00; OAK
Rayosatining 2023-yil 31-oktabrdagi 345-son qarori bilan ro‘yxatga Kkiritilgan
jurnal).

9. Bobokalonov O.0. French linguistics at the intersection of cognition and
culture // Buxoro davlat universiteti ilmiy axboroti / Scientific Reports of Bukhara
State University. — 2026. — Ne 3(132). — P.: 16-23. (10.00.00; Ne 1).

10. Bobokalonov O.0. Specificities of shifonemas in psychological and
neuropsychological contexts // European International Journal of Philological
Sciences. — 2023. — Vol. 3. — No. 1. — P. 169-177. (Researchbib, IF 12.07)

11. Bobokalonov 0.0. Linguistic analysis of knowledge issues in
psychological discourse // Journal of Science-Innovative Research in Uzbekistan. —
2023. - Vol. 1. — No. 5. — P. 355-360. (Researchbib, IF 10.54)

70



12. Bobokalonov 0.0. Linguistic analysis of knowledge issues in
psychological discourse // Journal of Science-Innovative Research in Uzbekistan. —
2023. —Vol. 1. — No. 5. — P. 370-374. (Researchbib, IF 10.54)

13. Bobokalonov O.O. The Role of Shifonemas in Modern Linguistics //
International Journal of Modern Linguistics (IJML). — 2023. — Vol. 2. — No. 6. — P.
49-52. (Researchbib, IF 10.54)

14. Bobokalonov 0O.0. Archaic phraseological units as windows into
“historical memory” in French and Uzbek linguistic traditions / American Journal
of Public Diplomacy and International Studies. — 2024. — Vol. 2. — No. 1. — P. 163-
169.

15. Bobokalonov O.0. Dialectical tensions and symbolic representations of
phytonyms in Marcel Pagnol’s Le chateau de ma mere // European International
Journal of Philological Sciences. — 2025. — Vol. 5. — No. 4. — P. 85-89.

16. Bobokalonov O. Symbolic and narrative function of phytonyms in Alain-
Fournier’s novel Le Grand Meaulnes // EduVision: Journal of Innovations in
Pedagogy and Educational Advancements. — 2025. — Vol. 1. — No. 5. — P. 135-147.

Il bo‘lim (Il wacT; Part 1)

17. Bobokalonov O.0. Modern scientific research directions and perspectives
of linguoculturology // lIssues and Challenges of Modern Linguistics in New
Uzbekistan: Linguoculturological, Pragmalinguistic, Neuropsycholinguistic and
Linguofolkloristic Approaches xalgaro ilmiy-nazariy anjuman materiallari. —
Buxoro, 2024. — B. 30-39.

18. Bobokalonov O.0. Approche cognitive de la sémantique des termes
psychologiques en frangais // Issues and Challenges of Modern Linguistics in New
Uzbekistan: Linguoculturological, Pragmalinguistic, Neuropsycholinguistic and
Linguofolkloristic Approaches xalgaro ilmiy-nazariy anjuman materiallari. —
Buxoro, 2024. — B. 347-356.

19. Bobokalonov O.O. Emerging digital trends in french language education
/I “Tafakkur va talqin” mavzusidagi respublika ilmiy-amaliy anjuman to‘plami. —
Buxoro, 2025. — B. 315-316.

20. Bobokalonov O.O. Neuropsycholinguistics and the history of language
sciences in France // Neuropsycholinguistics and Health. —Bukhara, 2026. — Ne
1(1). —P.: 96-101.

21. Bobokalonov O.0. Les chiphonymes: étude des noms de plantes utilisées
en médecine traditionnelle // International Conference on Research Identity, Value
and Ethics. — 2023. — P. 483-485.

22. Bobokalonov O.O. Shifonym or shifonema, new onomastic unit //
International Journal of Inclusive and Sustainable Education. — 2023. — Vol. 2. —
No. 1. —P. 1-7.

23. Bobokalonov O.0., Djafarova D.I. French Shifonemas in Phraseological
Construction on Historical Sources // O‘zMU xabarlari. ACTA NUUz. — 2023. —
B. 236-239. (10.00.00; Ne 15)

71



24. Bobokalonov O.0., Hojiyeva G.S. French Shifonemas in the Aurtistic
Fields // BioGecko. — 2023. — Vol. 12. — Iss. 03. — P. 4870-4877. — ISSN 2230-
5807.

25. Bobokalonov 0.0., Hasanova N.A. Linguistic Aspects of the “Color
Picture of the World” through Shifonemas in French // Web of Semantic:
Universal Journal on Innovative Education. — 2023. — Vol. 2. — No. 6. — P. 372—
376. — ISSN 2835-3048.

26. Bobokalonov O.0., Shamsiyeva U.l. Semantic-Functional Features of
Methodological Terms in French // American Journal of Science and Learning for
Development. — 2023. — Vol. 2. — No. 5. — P. 92-96.

27. Bobokalonov O.0., Shabonova H.I. Symbolism of “Femme” in French
Shifonemas // Journal of Research and Innovations. — 2023. — Vol. 1. — No. 6. — P.
8-12.

28. Bobokalonov 0O.0., Sanakulov J.X. Multiculturalism through French
shifonemas // Horizon: Journal of Humanity and Artificial Intelligence. — 2023. —
Vol. 2. — No. 5. — P. 695-700.

29. Bobokalonov O.0., Khudoev S.S. Typology of Riddles and Puzzles with
the Shifonemas in German Languages // Interpretation and Researches. — 2023. —
Vol. 1. —Issue 9. — P. 59-64. — ISSN 2181-4163.

30. Bobokalonov 0O.0., Khamidova M.H. Onomastic interpretation of
anemonym, meteonym and shifonym // Journal of Survey in Fisheries Sciences. —
2023. —Vol. 10. — No. 4S. — P. 1293-1303.

31. Bobokalonov O.0., Rustamova F. Discourse analysis of the French
terminosphere of astronyms // EduVision: Journal of Innovations in Pedagogy and
Educational Advancements. — 2023. — Vol. 1. — No. 3. — P. 423-428.

32. Bobokalonov 0.0., Karimova S.I. Linguistic Exploration of
Neosemanticism in French Shifonemas // Best Journal of Innovation in Science,
Research and Development. — 2023. — Vol. 2. — No. 12. — P. 398-407.

33. Bobokalonov O.0., Djafarova D.I. Interaction of language games in the
articulation of “historical memory” within French and Uzbek phraseology //
American Journal of Language, Literacy and Learning in STEM Education. —
2024. —Vol. 2. —No. 1. — P. 348-354.

34. Bobokalonov 0.0., Sanakulov H. Onomasiological study of the
psychological terminology system in the French language // Eurasian Scientific
Herald. — 2024. — Vol. 34. — P. 1-9.

35. Bobokalonov O.0. Art oratoire et culture de la parole. —Chisinau: Editions
universitaires européennes / OmniScriptum S.R.L., 2024. -208 p. ISBN 978-620-
345373-7.

72






Avtoreferat “Durdona” nashriyotida tahrirdan o‘tkazildi hamda o‘zbek, rus va
ingliz tillaridagi matnlarning mosligi tekshirildi.

Bosishga ruxsat etildi: 26.05.2026-yil. Bichimi 60x84 1/16, «Times New Romany
garniturada ragamli bosma usulida bosildi. Shartli bosma tabog‘i 4,5.
Adadi: 100 nusxa. Buyurtma Ne367









